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No. 5867

HUNGARY
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty (with Final Protocol) concerning legal assistance in
civil, family and criminal cases. Signed at Berlin, on
30 October 1957

Official texts: Hungarian and German.

Registered by Hungary on 26 September 1961.

HONGRIE
et

REPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE

Traite (avec Protocole final) concernant les relations juri-
diques en mati're civile, familiale et p~nale. Sign6 'a
Berlin, le 30 octobre 1957

Textes officiels hongrois et allemand.

Enregistrd par la Hongrie le 26 septembre 1961.
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 5867. SZERZODIeS A MAGYAR NRPKOZTARSASAG RS
A NRMET DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KOZOTT
A POLGARI, CSALADJOGI RS BUNDGYI JOGSEGP-LY-
ROL

A Magyar N6pk6ztdrsas~g Eln6ki Tan~csa 6s a N~met Demokratikus
K6ztrsasdg Eln6ke,

att6l az 6hajt6l Athatva, hogy mindk~t orszig 6s n6p baritsiga a jogi egyiitt-
muk6d~s ter~n is meger6s6dj~k, elhat~rozt~k, hogy polgiri, csalidjogi 6s binugyi
jogseg~lyszerz6d~st k6tnek.

Ebb6l a c6lb61 Meghatalmazottaikkd kinevezt6k:

a Magyar N6pkdztirsasig Eln6ki Tanicsa

Dr. Nezv~l Ferenc igazsiguigyminisztert,

a N~met Demokratikus K6ztirsasig Eln6ke

Dr. Hilde Benjamin igazs~giigyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazAsaiknak k6lcs6nos k6zl6se utdn az
albbiakban llapodtak meg.

ELS6 R] SZ

ALTALANOS RENDELKEZRSEK

1. cikk

JOGVADELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 F1 llampolg~rai a misik Szerz6d6 F61 terfilet6n
szem~lyfikre 6s vagyonukra n6zve ugyanolyan jogv~delemben r~szesfilnek, mint
a sajdt Aillampolgirok. Ugyanez vonatkozik azokra a jogi szem~lyekre, amelyek
az egyik Szerz6d6 F61 jogszabdlyai szerint alakultak meg.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett szem~lyek szabadon 6s akaddlytalanul
ig6nybe vehetik a m~sik Szerz6d6 F61 polgiri, csaldjogi 6s binfigyekben elj~r6
hat6sigait, ezek el6tt fellphetnek 6s ugyanolyan felt~telek mellett terjeszthetnek
e16 inditvinyokat, mint a m~sik Szerz6d6 FI Allampolg~rai.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 5

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5867. VERTRAG ZWISCHEN DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK CBER DEN RECHTSVERKEHR IN
ZIVIL-, FAMILIEN- UND STRAFSACHEN

Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik und der Prasident der
Deutschen Demokratischen Republik

haben sich, in dem Wunsche, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen
den beiden LUndern und ihren V61kern auch auf dem Gebiete der rechtlichen
Zusammenarbeit zu stdrken, entschlossen, einen Vertrag Ober den Rechtsverkehr
in Zivil-, Familien- und Strafsachen abzuschliessen.

Zu diesem Zweck haben sie zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

der PrAsidialrat der Ungarischen Volksrepublik

den Minister der Justiz, Dr. Ferenc Nezvl,

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik
den Minister der Justiz, Dr. Hilde Benjamin,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgende Bestimmungen vereinbart haben.

ERSTER TEIL

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

RECHTSSCHUTZ

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragspartners genieen ftir ihre Person
und ihr Vermogen auf dem Gebiete des anderen Vertragspartners den gleichen
Rechtsschutz wie die eigenen Angeh6rigen. Das gleiche gilt fur juristische Per-
sonen, die nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragspartners gegrufidet
worden sind.

(2) Sie haben freien und ungehinderten Zutritt zu den Organen des an-
deren Vertragspartners, die in zivil-, familien- und strafrechtlichen Angelegen-
heiten tdtig werden; sie k6nnen dort auftreten und unter den gleichen Bedingun-
gen wie die Angeh6rigen des anderen Vertragspartners Antrage einbringen.
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2. cikk

JOGSEGALY NYUJTASA

(1) A Szerz6d6 Felek bir6sigai, iigy6szs~gei 6s Allami k6zjegyz6i polgtri,
csalidjogi 6s biiniigyekben jogseg6lyt nyujtanak egymAsnak.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett hat6sigok a polgiri 6s csaldjogi iigyekben
eljdr6 egy~b hat6sdgoknak is jogseg6lyt nyujtanak.

3. cikk

Az ARINTKEZAS M6DJA

(1) A jogseg~lyforgalomban a Szerz6d6 Feleknek a 2. cikk (1) bekezd~s~ben
emlitett hat6sfgai k6zvetleniil 6rintkeznek egym~ssal, amennyiben a jelen szer-
z6d~s egyes esetekre mfsk~nt ner rendelkezik.

(2) A polgiri 6s csaldjogi figyekben elj~r6 egy6b hat6sAgok megkeres6seiket
a bir6sfgokhoz int6zik, amennyiben a jelen szerz6d6s egyes esetekre mfisk6nt
nem rendelkezik.

4. cikk

A JOGSEGLY TERJEDELME

A jogseg6ly kiterjed egyes elj~r~si cselekm6nyek teljesit~sre, kiil6n6sen
Ugyiratok 6s iratok beszerz~s~re 6s megkfilds6re, hfizkutatfsra 6s lefoglalisra,
tirgyak megkild~sre 6s kiadfsira, felek, terheltek, tanuk, szak6rt6k 6s az eljfris-
ban r~sztvev6 egy6b szem~lyek meghallgatisdb61 A116 bizonyitfs felv&elre, bir6i
szemle foganatositfsfra, valamint k~zbesit~si k~relmek elint&zsere.

5. cikk

A JOGSEGgLY IRANTI MEGKERESS ALAKISAGAI

(1) A jogseg~ly irinti megkeres6snek a kdvetkez6 adatokat kell tartalmaznia:

a) a megkeres6 hat6sfg megjel6l6s6t;

b) a megkeresett hat6sAg megjel61st;

c) annak az figynek a megjel6l6s6t, amelyben a jogseg6lyt k6rik;

d) a felek, terheltek vagy elit~ltek csahidi 6s ut6nev6t, lak6hely&t, illet6leg tar-
t6zkodisi hely&t, Allampolgfrsigft, foglalkozfsft, valamint biiniigyekben -
lehet6s6g szerint - szillet~si hely& 6s idej&, tovdbbA. a szil6k nev&t is;

e) a jogi k6pvisel6k nevt 6s lakcim6t;

No. 5867
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Artikel 2

GEWAHRUNG VON RECHTSHILFE

(1) Die Gerichte, Staatsanwaltschaften und Staatlichen Notariate beider
Vertragspartner gewdihren einander Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Straf-
sachen.

(2) Die in Abs. 1 genannten Organe gewdihren Rechtshilfe auch anderen
Organen, die in zivil- und familienrechtlichen Angelegenheiten tdtig sind.

Artikel 3

ART DES VERKEHRS

(1) Bei der Gewihrung von Rechtshilfe verkehren die in Artikel 2 Abs. 1
genannten Organe der Vertragspartner untereinander direkt, soweit nachstehend
in einzelnen Fillen nichts anderes bestimmt ist.

(2) Andere Organe, die in zivil- und familienrechtlichen Angelegenheiten
tdtig sind, richten ihre Ersuchen an die Gerichte, soweit nachstehend in ein-
zelnen Fallen nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 4

UMFANG DER RECHTSHILFE

Die Rechtshilfe umfasst die Vornahme einzelner Proze~handlungen, ins-
besondere die Beschaffung und Zusendung von Akten und Schriftstficken, die
Durchfuihrung von Durchsuchungen und Beschlagnahmen, die Zusendung und
Herausgabe von Gegenstdnden, die Durchfiihrung von Beweisaufnahmen in der
Form von Vernehmungen der Parteien, der Beschuldigten, der Zeugen, der
Sachverstdndigen und anderen Beteiligten, die Einnahme eines gerichtlichen
Augenscheins sowie die Erledigung von Zustellungsersuchen.

Artikel 5

FoRM DER RECHTSHILFEERSUCHEN

(1) Das Rechtshilfeersuchen muB folgende Angaben enthalten:

a) Die Bezeichnung des ersuchenden Organs;
b) die Bezeichnung des ersuchten Organs;
c) die Bezeichnung der Sache, in der die Rechtshilfe begehrt wird;
d) Vor- und Familiennamen der Parteien, Beschuldigten oder Verurteilten, ihren

Wohnsitz, gegebenenfalls ihren Aufenthaltsort, ihre Staatsangehbrigkeit, ihren
Beruf sowie in Strafsachen - wenn mbglich - auch ihren Geburtsort, ihre
Geburtszeit und den Namen der Eltern;

e) die Namen und Anschriften der Rechtsvertreter;

NO 5867
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f) a megkeres~s t~rgy~ra vonatkoz6 sziiks6ges adatokat, biinfigyekben pedig a
cselekm6ny leirdsdt is.

(2) A Szerz6d6 Felek a jogseg6ly irinti megkeres6sekhez ktnyelvii irlapo-
kat hasznIlnak, amelyeknek a sz6veg6t k6zlik egymissal.

6. cikk

AZ ELINTAZN M6DJA

(1) A jogseg6ly teljesit6s6n~l a megkeresett hat6sig sajit dlam~nak joga
szerint j~r el. K6relemre azonban eltr6 eljirtsi szabdlyt is alkalmazhat, ha ez
nem 6ll ellent&ben a belf6ldi jog kotelez6 rendelkez~seivel.

(2) Ha a megkeresett hat6sig a megkeres6s elintkz6s6re nem illet6kes, azt
hivatalb6l eljuttatja az illet~kes hat6sighoz, 6s err6l a megkeres6 hat6s~got
6rtesiti.

(3) A megkeresett hat6sAg a megkeres6 hat6sdg k6relm6re megfelel6 id6ben
k6zli a kdrt jogseg~ly teljesit~s6nek helyt 6s idejt.

(4) A jogseg6ly irinti k6relem elintz6se utin a megkeresett hat6s~g az
fgyiratot a megkeres6 hat6signak visszakfildi vagy k6zli a teljesit6s akadilyft.

7. cikk

A TANUK S SZAKRT6K VADELME

(1) Az olyan - bArmilyen Allampolgirsigu - tanu vagy szak6rt6 ellen,
aki a megkeresett Szerz6d6 F6l hat6siga dltal r6sz6re k6zbesitett id6z6sre a meg-
keres6 Szerz6d6 F61 hat6siga el6tt megjelenik, sem az eljrirs tdrgy~t t6v6 biintett,
sem valamely oly md.s bfintett miatt, amelyet m~g a megkeres6 Allam hatdrdnak
Atl6pdse el6tt k6vetett el, bfintet6 eljrirs nem indithat6, letart6ztatds nem foga-
natosithat6 6s ellene ilyen buntett miatt kiszabott biintet6st sem lehet v6grehaj-
tani.

(2) Megszfinik ez a v6delem akkor, ha a tanu vagy szak6rt6 a megkeres6
Szerz6d6 F61 terfilet&t att6l a napt6l szdmitva, amelyen a kihallgat6 hat6sig
k6z6lte vele, hogy tovibbi jelenl&6re nincsen szilks6g, egy h&en belul nem
hagyta el, j6llehet erre megvolt a lehet6s6ge.

8. cikk

AZ IRATOK ALAKISAGAI

A jelen szerz6d~s alapjdin tovdbbitisra kerOl6 iratokat alhirissal 6 s pecs6tel
kell el8tni.

No. 5867
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f) die erforderlichen Angaben iiber den Gegenstand des Ersuchens, in Straf-
sachen die Beschreibung der strafbaren Handlung.

(2) Die Vertragspartner werden fur alle Rechtshilfeersuchen zweisprachige
Formulare benutzen, deren Text sie einander mitteilen werden.

Artikel 6

ART DER ERLEDIGUNG

(1) Bei der Durchfuhrung der Rechtshilfe wendet das ersuchte Organ die
innerstaatlichen Vorschriften an. Es kann jedoch auf Verlangen abweichende
Verfahrensvorschriften anwenden, soweit sie nicht im Widerspruch zu zwingenden
Vorschriften des inlindischen Rechts stehen.

(2) Ist das ersuchte Organ fUr die Erledigung nicht zustindig, so gibt es
das Ersuchen von Amts wegen an das zustindige Organ weiter und benach-
richtigt das ersuchende Organ davon.

(3) Das ersuchte Organ teilt auf Verlangen dem ersuchenden Organ recht-
zeitig mit, wann und wo die geforderte Rechtshilfeleistung durchgefhfirt wird.

(4) Nach Erledigung des Rechtshilfeersuchens gibt das ersuchte Organ die
Akten dem ersuchenden Organ zurick oder teilt ihm mit, welche Hindernisse
der Erledigung entgegenstehen.

Artikel 7

FREIEs GELEIT FUR ZEUGEN UND SACHVERSTANDIGE

(1) Gegen einen Zeugen oder Sachverstandigen, welche Staatsangeh6rig-
keit er auch besitzt, der auf eine ihm durch das Organ des ersuchten Vertrags-
partners zugestelte Ladung vor den Organen des ersuchenden Vertragspartners
erscheint, darf weder wegen der den Gegenstand des Verfahrens bildenden
noch wegen einer anderen, vor dem GrenzUbertritt in das Gebiet des ersuchen-
den Staates begangenen strafbaren Handlung ein Strafverfahren eingeleitet, eine
Verhaftung oder Strafvollstreckung durchgefihrt werden.

(2) Diesen Schutz genie3t der Zeuge oder Sachverstindige nicht mehr,
wenn er eine Woche nach dem Tage, an dem ihm von dem vernehmenden Or-
gan bekanntgegeben worden ist, daB seine Anwesenheit nicht mehr erforderlich
ist, das Gebiet des ersuchenden Vertragspartners nicht verlassen hat, obwohl
ihm das m6glich war.

Artikel 8

FoRM DER SCHRIFTSTUCKE

Schriftstiicke, die auf Grund dieses Vertrages iibersandt werden, mfissen
mit Unterschrift und Siegel versehen sein.

N ° 5867
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9. cikk

KgZBESIT SI K RELMEK

(1) A megkeresett hat6sig a k6zbesit6st a belfbldi iratok k~zbesit6sre
ir~nyad6 jogszab:lyok szerint teljesiti, feltfve, hogy a kfzbesitend6 irat a meg-
keresett Szerz6d6 F61 nyelv6n k6szillt, vagy ha ahhoz ezen a nyelven hiteles
fordit~st csatoltak. Ellenkez6 esetben a megkeresett hat6sig az iratot a cimzett-
nek csak akkor adja dt, ha azt 6nk6nt elfogadja.

(2) A k6zbesit6si k6relemben fel kell tintetni a cimzett pontos lakeim6t 6s
a k6zbesitend6 irat tirgydt.

(3) Ha a kfzbesit~s a k6relemben megjel6lt cimen nem teljesithet6, a meg-
keresett hat6s~g a cim meg~.llapitsAra sziiks~ges intzkedfseket hivatalb6l teszi
meg. Ha a cim nem Allapithat6 meg, err6l a megkeres6 hat6sigot a k~zbesitend6
irat visszakiild6s6vel 6rtesiteni kell.

10. cikk

A KIZBESIT1S IGAZOLASA

A k~zbesit6s megt6rt6nt6t a megkeresett Szerz6d6 F6lnek a k6zbesit~sr61
sz616 szabilyai szerint kell igazolni. A k6zbesit6s idejt 6s hely6t a megkeresett
hat6sig k6zli a megkeres6 hat6sfiggal.

11. cikk

KZBESIT9S SAJAT A.LLAMPOLGAROK RESZERE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 jogosult sajit dllampolgirai r6szre diplomdciai
vagy konzuli k~pviselete utjdn k~zbesiteni.

(2) Az ilyen k6zbesit~sn~l k6nyszer alkalmazisinak nincs helye.

12. cikk

A JOGSEG LY K6LTSAGEI

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a jogseg6ly teljesit6s6&rt k6lts6get nem
sz~mithat fel. A Szerz6d6 Felek maguk viselik a jogseg~lyforgalom k6vetkezt~ben
sejtt teriiletfik6n felmerilt k61ts~geket, ide~rtve kiil6n6sen a lefolytatott
bizonyit~sfelv~tellel j dr6 kiadisokat is.

No. 5867
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Artikel 9

ZUSTELLUNGSERSUCHEN

(1) Das ersuchte Organ veranlasst die Zustellung nach den fUr die Zustel-
lung inlandischer Schriftstficke geltenden Vorschriften, sofern das zuzustellende
Schriftstbick in der Sprache des ersuchten Organs verfal3t oder eine beglaubigte
tVbersetzung in dieser Sprache beigefiigt ist. Anderenfalls iibergibt das ersucbte
Organ das Schriftstiick dern Empfianger, soweit dieser bereit ist, es freiwillig
anzunehmen.

(2) Zustellungsersuchen sollen die genaue Anschrift des Empfdngers und
die Kennzeichen des zuzustellenden Schriftstiickes enthalten.

(3) Kann die Zustellung unter der Anschrift, die im Ersuchen angegeben
ist, nicht bewirkt werden, so hat das ersuchte Organ von Amts wegen die not-
wendigen Mal3nahmen zur Feststellung der Anschrift zu treffen. Ist die Fest-
stellung der Anschrift nicht m6glich, so ist das ersuchende Organ durch Rick-
gabe des zuzustellenden Schriftstfickes hiervon zu benachrichtigen.

Artikel 10

ZUSTELLUNGSNACHWEIS

Der Nachweis der Zustellung erfolgt jeweils nach den Vorschriften des
ersuchten Vertragspartners iber die Zustellung. Zeit und Ort der Zustellung
gibt das ersuchte Organ dem ersuchenden Organ bekannt.

Artikel 11

ZUSTELLUNG AN EIGENE STAATSANGEHORIGE

(1) Die Vertragspartner sind berechtigt, Zustellungen an ihre eigenen
Staatsangeh6rigen durch ihre diplomatischen oder konsularischen Vertretungen
zu bewirken.

(2) Bei Zustellungen dieser Art k6nnen keine Zwangsmittel Anwendung
finden.

Artikel 12

KOSTEN DER RECHTSHILFE

(1) Fuir die Gewdhrung der Rechtshilfe verlangt der ersuchte Vertrags-
partner keine Kosten. Die Vertragspartner tragen alle durch den Rechtshilfe-
verkehr auf ihrem Gebiet entstandenen Kosten, insbesondere auch die bei der
Durchfuhrung von Beweisaufnahmen entstehenden Auslagen selbst.
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(2) A megkeresett hat6sig a megkeres6 hat6siggal k6zli a felmeriilt kolts6-
gek bsszeg6t. Ha a megkeres6 hat6sig ezeket a k6lts6geket a megt6rit6sre koteles
szem~lyt61 behajtja, a befolyt osszeg a behajt6 Szerz6d6 Felet illeti.

13. cikk
A JOGSEGALY MEGTAGADASA

A jogseg6ly megtagadhat6, ha teljesit~se a megkeresett Szerz6d6 F61 szuve-
r6nitis~ra vagy biztonstg~ra s6relmes. Abban a k6rd6sben, hogy a megtagad s
el6felt~telei fennillanak-e, a megkeresett Szerz6d6 F61 igazsdgiigyminisztere vagy
legf6bb iigy6sze hatdroz.

14. cikk
TAJ KOZTATAS

A Szerz6d6 Felek igazsigdigyminiszterei - kdzvetlen megkeres6sre - t~j6-
koztatjik egymdst az dllamukban hat~lyban 16v6 vagy hatdlyban volt jogr6l.

15. cikk

NYELVHASZNALAT A JOGSEGILYFORGALOMBAN

(1) A Szerz6d6 Felek hat6sigai a kolcson6s jogseg6lyforgalomban sajt
nyelviiket, vagy az orosz nyelvet haszndlj6tk.

(2) A jogseg6lyforgalom megk6nnyit6se v6gett lehet6s6g szerint olyan eset-
ben is mellfkelni kell a megkeresett Szerz6d6 F61 nyelv~n k~szillt fordit~st,
amikor a jelen szerz6dfs rendelkezfsei ezt ner teszik kotelez6v6.

16. cikk

OKIRATOK ELISMERSE

(1) Az egyik Szerz6d6 F6l teriilet6n valamely hat6sig vagy kozhiteless~ggel
felruhAzott szem6ly Altal illet6kess6ge kor6n belil felvett vagy hitelesitett 6s
hivatali pecs6ttel elldtott okiratoknak a mdsik Szerz6d6 F6l terdilet~n val6 fel-
haszn6llsihoz semmif~le feliilhitelesit~sre nincs sziiks6g. Ugyanez vonatkozik
az egyik Szerz6d6 F6l szabilyai szerint hitelesitett n~valdirdsokra is.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n kozokiratnak tekintend6 okiratokat a
m~sik Szerz6d6 F6l teriilet6n is megilleti a kozokiratok bizonyit6 ereje.
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(2) Das ersuchte Organ gibt dem ersuchenden Organ die H6he der ent-
standenen Kosten bekannt. Soweit des ersuchend: Organ diese Kosten von dem
Kostenpflichtigen einzieht, verbleiben sie dem einziehenden Vertragspartner.

Artikel 13

ABLEHNUNG DER RECHTSHILFE

Die Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn ihre Gewahrung die Sou-
veranitat oder die Sicherheit des ersuchten Vertragspartners gefahrden k6nnte.
Qber die Voraussetzungen der Ablehnung entscheidet der Minister der Justiz
oder der Generelstaatsanwalt des ersuchten Vertragspartners.

Artikel 14

ERTEILUNG VON INFORMATIONEN

Die Minister der Justiz der Vertragspartner erteilen einander auf unmittel-
bares Ersuchen Auskunft iber das Recht, das in ihrem Staat gilt oder gegolten
hat.

Artikel 15

SPRACHE IM RECHTSHILFEVERKEHR

(1) Die Organe der Vertragspartner bedienen sich im gegenseitigen Rechts-
hilfeverkehr ihrer eigenen Sprache oder der russischen Sprache.

(2) tUbersetzungen in die Sprache des ersuchten Vertragspartners sind zur
Erleichterung des Rechtshilfeverkehrs nach M6glichkeit auch in den Fdllen
beizufugen, in denen es in diesem Vertrage nicht zwingend vorgeschrieben ist.

Artikel 16

ANERKENNUNG VON URKUNDEN

(1) Urkunden, die auf dem Gebiete des einen Vertragspartners von einem
Staatsorgan oder von einer Person, die mit 6ffentlichem Glauben ausgestattet
ist, im Rahmen ihrer Zustindigkeit in der vorgeschriebenen Form aufgenommen
oder beglaubigt und mit einem amtlichen Siegel versehen worden sind, bedurfen
im Gebiete des anderen Vertragspartners keiner Legalisation. Das gleiche gilt
fUr Unterschriften, die nach den Vorschriften des einen Vertragspartners be-
glaubigt sind.

(2) Urkunden, die auf dem Gebiete des einen Vertragspartners als 6ffent-
liche Urkunden gelten, geniel3en auch auf dem Gebiete des anderen Vertrags-
partners die Beweiskraft von 6ffentlichen Urkunden.

N- 5867
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MASODIK R&SZ

KtTLONOS RENDELKEZlRSEK

I. Cim

JOGSEGALY POLGARI &S CSALADJOGI UGYEKBEN

a) KOLTS-GEKRE VONATKOZ6 RENDELKEZ9SEK

17. cikk

Az egyik Szerz6d6 F1 Allampolg~rit, aki a mdsik Szerz6d6 Fd1 bir6siga
el6tt fellp, semmif6le biztosit6k vagy letdt adsira nem lehet k6telezni puszt~n
abb6l az okb6l, mert kiilfbldi vagy mert belf6ld6n nincsen lakdhelye vagy tar-
t6zkodisi helye.

18. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 illampolg.rai a msik Szerz6d6 F61 terijletdn a
k61tsdgmentessdg (ideiglenes k61tsdgmentessdg) 6s ingyenes jogi kdpviselet kedvez-
mdnydben ugyanolyan feltdtelek mellett 6s ugyanolyan terjedelemben rdszesdil-
nek, mint a belf6ldiek.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6siga O1tal adott k61ts6gmentessdg (ideiglenes
k61ts6gmentessdg) a felet megilleti minden olyan perbeli cselekmdnyndl is,
amelyet ugyanabban az igyben a mdsik Szerz6d6 F61 bir6siga el6tt foganatosi-
tanak.

19. cikk

(1) A bir6sig el6tti k61tsdgmentessdg (ideiglenes k6lts6gmentess6g) mega-
dAsdhoz sziiksdges, a kdre1mez6 szemlyi 6s csalidi viszonyair6l, valamint vagyoni
helyzetdr61 6s j6vedelm&r61 sz616 bizonyitvdnyt annak a Szerz6d6 F61nek illetdkes
hat6s~gai Allitjdik ki, amelynek teriletdn a kdrelmez6 lak6helye vagy tart6zkoddsi
helye van.

(2) Ha a kdrelmez6nek az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n sincs lak6helye vagy
tart6zkoddsi helye, a kdrelmez6 Olaminak illetdkes konzuli k6pviselete C1tal
kidllitott vagy hitelesitett bizonyitvdny is elegend6.

(3) A bir6s ig, amely a k6lts6gmentess6g (ideiglenes k6lts6ginentess6g) mega-
disir61 hatiroz, kiegdszit6 felviligositdst kdrhet a bizonyitvAnyt killit6 hat6-
s~gt6l.

20. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgira a m~sik Szerz6d6 F61 bir6sigai
el6tt a k61tsdgmentess6g (ideiglenes k61tsdgmentessdg) vagy az ingyenes jogi
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ZWEITER TEIL

BESONDERE BESTIMMUNGEN

1. Abschnitt

RECHTSHIILFE IN ZIVIL- UND FAMILIENSACHEN

a) KOSTENBESTIMMUNGEN

Artikel 17

Angeh6rigen eines Vertragspartners, die vor den Gerichten des anderen
Vertragspartners auftreten, darf keine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung
allein aus dem Grunde auferlegt werden, daB sie Auslinder sind oder daB sie
im Inland weder Wohnsitz noch Aufenthalt haben.

Artikel 18

(1) Den Angehdrigen des einen Vertragspartners wird im Gebiet des ande-
ren Vertragspartners Kostenbefreiung (einstweilige Kostenbefreiung) sowie die
Beiordung eines Anwalts fdr die Prozel3ffihrung unter denselben Voraussetzun-
gen und in demselben Umfang wie Inlindern gew~ihrt.

(2) Die durch das Gericht des einen Vertragspartners gewahrte Kosten-
befreiung (einstweilige Kostenbefreiung) steht der Partei auch in allen
Prozet3handlungen zu, die in derselben Rechtssache vor den Gerichten des
anderen Vertragspartners vorgenommen werden.

Artikel 19

(1) Die Bescheinigung fiber die pers6nlichen Verhaltnisse sowie uber die
Familien-, Einkommens- und Verm6gensverhAltnisse, die fir die Bewilligung
der Kostenbefreiung (einstweilige Kostenbefreiung) erforderlich ist, erteilt das
zustandige Organ des Vertragspartners, in dessen Gebiet der Antragsteller sei-
nen Wohnsitz oder seinen Aufenthalt hat.

(2) Hat der Antragsteller weder im Gebiet des einen noch im Gebiet des
anderen Vertagspartners Wohnsitz oder Aufenthalt, so genUgt eine von der
zustaindigen diplomatischen oder konsularischen Vertretung seines Staates aus-
gestellte oder beglaubigte Bescheinigung.

(3) Das Gericht, das fiber den Antrag auf Kostenbefreiung (einstweilige
Kostenbefreiung) entscheidet, kann das Organ, das die Bescheinigung ausgestellt
hat, urn weitere Aufkltrung ersuchen.

Artikel 20

(1) Ein Angeh6riger des einen Vertragspartners, der bei einem Gericht des
anderen Vertragspartners Kostenbefreiung (einstweilige Kostenbefreiung) sowie
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k~pviselet kezdvezm~ny~ben kivAn r~szesiilni, ez irinti k6relm~t a lak6helye vagy
tart6zkodisi helye szerint illet~kes bir6signil jegyz6k6nyvbe mondhatja. A bir6-
sdg e jegyz~k6nyvet a 19. cikk (1) bekezd6s~ben megjel6lt bizonyitvAnnyal 6s
a k~relmez6 Oltal benyujtott egy~b mellkletekkel egyiitt a misik Szerz6d6 F61
illet~kes bir6sig~hoz juttatja el.

(2) A k61ts6gmentess~g (ideiglenes k61ts~gmentess~g) megadisira ir~nyul 6

krelemmel egyidejuleg a kereset vagy mis k~relem is jegyz6kinyvbe mondhat6.

KbLTS19GEKRE VONATKOZ6 HATAROZATOK VAGREHAJTASA

21. cikk

(1) Ha a 17. cikk szerint biztosit~k vagy let6t adisa a161 mentes felet joger6s
hat~irozattal bir6s~gi vagy bir6sigon kivilli k6lts6gek megfizet~s~re k6telezt6k, a
misik Szerz6d6 F61 illet~kes bir6siga a pernyertes f6l r~sz6re fizetend6 k6lt-
s6gekr6l sz616 hatirozat tekintet~ben - k6relemre - k61ts~gmentesen Allapitja
meg a v6grehajthat6sdgot (adja meg a v~grehajt6s~gi zirad6kot).

(2) Bir6sigi k6lts6gek alatt a 22. cikknek megfelel6en az igazol"s, forditAs
6s hitelesit~s k6lts6g6t is 6rteni kell.

(3) A k61ts6get megillapit 6 hatdrozatokat is az (1) bekezd6s szerinti hatiro-
zatnak kell tekinteni.

22. cikk

(1) A 21. cikk 6rtelm6ben a v6grehajthat6sig (a v~grehajthat6sigi z~rad6k)
tekintet~ben hatdroz6 bir6sig csak azt viszgg1ja, hogy
a) a v~grehajtand6 hatirozaton a joger6 igazolsa megt6rt~nt-e;

b) a hat~rozatnak 6s az okiratoknak a k6lts6gek tekintet6ben rendelkez6 r6sz6r61
az a) alattihoz hiteles forditist csatoltak-e.

(2) Az (1) bekezd~s b) pontjiban emlitett forditis elk~szit~s6vel felmeriilt
k6lts6geket v~grehajtdsi eljdrisi k6lts6gnek kell tekinteni.

23. cikk

(1) Amikor bir6sigi kb1ts~gek behajtdsfr61 van sz6, annak a Szerz6d6 F61nek
els6fokon eljArt bir6sAga, amelynek teriilet6n a k61ts~gk6vetels keletkezett, meg-
keresi a misik Szerz6d6 F61 illet~kes bir6sdg~t a bir6sgi 'k6lts6gek behajtdsa
irint. Ez a bir6sdg meginditja a vigrehajtdsi eljirAst 6s a behajtott 6sszeget a
misik Szerz6d6 F61 diplomiciai vagy konzuli k~pviselet6hez utalja it.

(2) A megkeres~shez csatolni kell
No. 5867
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die Beiordnung eines Anwalts fuir die Prozessfhfirung beantragen will, kann
diesen Antrag bei dem fir seinen Wohnsitz oder Aufenthalt zustaindigen Gericht
zu Protokoll erkliren. Das Gericht sendet das Protokoll mit der Bescheinigung
gemdfB Art. 19 Abs. I und den uibrigen vom Antragsteller vorgelegten Unterlagen
an das zustindige Gericht des anderen Vertragspartners.

(2) Gleichzeitig mit dem Antrag auf Kostenbefreiung (einstweilige Kosten-
befreiung) kann die Klage oder der sonst in Frage kommende Antrag zu Protokoll
erklart werden.

VOLLSTRECKUNG VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

Artikel 21

(1) Wird einem Verfahrensbeteiligten, der nach Artikel 17 von der Sicher-
heitsleistung oder von der Hinterlegung befreit war, durch eine rechtskrdiftige
Entscheidung die Verpflichtung zur Zahlung von gerichtlichen oder auBerge-
richtlichen Kosten auferlegt, so wird ftir die Entscheidung uiber die der obsiegen-
den Partei zu erstattenden Kosten auf Antrag durch das zustandige Gericht des
anderen Vertragspartners gebuihrenfrei die Vollstreckbarkeit festgestellt (die
Vollstreckungsklausel erteilt).

(2) Gerichtskosten sind auch Kosten der Bestdtigung, Obersetzung und
Beglaubigung gem~iss Artikel 22.

(3) Entscheidungen im Sinne des Abs. 1 sind auch die Kostenfestsetzungs-
beschluisse.

Artikel 22

(1) Das nach Artikel 21 uber die Vollstreckbarkeit (iber die Erteilung der
Vollstreckungsklausel) entscheidende Gericht hat lediglich zu prfilfen, ob
a) die Entscheidung, die vollstreckt werden soil, mit der Bescheinigung der

Rechtskraft versehen ist;
b) eine beglaubigte tObersetzung des den Kostenbetrag festsetzenden Teils der

Entscheidung und der Urkunden zu a) beigefUgt ist;
(2) Die Kosten fur die Anfertigung der in Abs. 1 b) bezeichneten O3ber-

setzung werden als Teil der Kosten der Zwangsvollstreckung behandelt.

Artikel 23

(1) Soweit es sich um die Beitreibung von Gerichtskosten handelt, ersucht
das in erster Instanz tdtig gewordene Gericht des Vertragspartners, in dessen
Gebiet die Kostenforderung entstanden ist, das zustdndige Gericht des anderen
Vertragspartners um die Beitreibung der Gerichtskosten. Dieses leitet die
Zwangsvollstreckung ein und fiberweist den beigetriebenen Betrag an die diplo-
matische oder konsularische Vertretung des anderen Vertragspartners.

(2) Dem Ersuchen sind beizufigen:
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a) a k6lts6gjegyz~ket;
b) az alapul szolgA16 hat.rozat jogerej6nek igazolsit;

c) az a) 6s b) pontban megjel6lt okiratok hiteles fordit.sit.

(3) A 22. cikk (2) bekezd6s6nek rendelkez6seit megfelel6en alkalmazni kell.

b) SZEM-PLYI- RS CSALADJOG

24. cikk

Jog 6s cselekv6k~pess6g

(1) A Szerz6d6 Felek Allampolgdrainak jog- 6s cselekv6k~pess~g~t hazai joguk
szab~lyozza.

(2) A mindennapi det sziiks6gleteinek fedez6se kor~ben kctott figyletek
szempontjdb61 a cselekv6k6pessfgre az figyletk6t~s hely6nek joga az irAnyad6.

(3) A Szerz6d6 Felek valamelyik~nek teriilet6n sz~khellyel rendelkez6 jogi
szem6lyek jogk6pessdge tekintet~ben annak az llamnak a joga ir~nyad6, amely
szerint a jogi szemrlyek megalakultak.

25. cikk

Holtnaknyilvinitis

(1) A holtnaknyilv~nitdsra, illet6leg a halAl t~ny6nek (id6pontjAnak) megil-
lapitdsdra azon Szerz6d6 F61 hat6sgainak van joghat6siga, amelynek az eltiint
eltiin~sekor illampolgira volt.

(2) A Szerz6d6 Felek hat6stgai a kovetkez6 esetekben jogosultak a m~sik
Szerz6d6 Fl dllampolg.rtnak holtnaknyilvinitisdra, ha
a) azt oly szem~ly kri, aki az eltUntnek a Szerz6d6 F61 terfilet~n lv6 ingatlan-

vagyonira 6rokl~si ig6nyt kivin 6rv~nyesiteni, vagy

b) azt az eltfint hdzast~xsa k6ri, felt6ve, hogy a k6relem el6terjeszt~sekor a Szer-
z6d6 F61 teriilet~n tart6zkodik.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd~sben szabilyozott esetekben az eltiint szem6lyt az
eltiun~skor fenn~llott Allampolg~rs~gdnak joga szerint kell holtnaknyilvdnitani.

26. cikk

A h~zassfgk6t6s alakisfgai

(1) A h~zassfgk6t6s alakisdgaira annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irfnyad6,
amelynek terilet6n a hdizassdgot kotik.
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a) die Kostenrechnung;
b) die Bescheinigung iiber die Rechtskraft der zugrunde liegenden Entschei-

dung;
c) beglaubigte tObersetzungen der Urkunden zu a) und b).

(3) Die Vorschrift des Artikels 22 Abs. 2 findet Anwendung.

b) PERSONEN- UND FAMILIENRECHT

Artikel 24

Rechts- und Geschaftsfdhigkeit

(1) Die Rechts- und Geschiftsfihigkeit der Angeh6rigen der Vertragspart-
ner bestimmen sich nach ihrem Heimatrecht.

(2) Fr die Geschaftsfaihigkeit beziiglich der zur Befriedigung der Bediirf-
nisse des tiglichen Lebens vorgenommenen Rechtsgeschiifte ist das Recht des
Ortes der Vornahme des Rechtsgeschiiftes mal3gebend.

(3) Ffr die Rechtsfdhigkeit der juristischen Personen, die ihren Sitz auf
dem Gebiet eines Vertragspartners haben, ist das Recht desjenigen Staates maB-
gebend, nach dessen Rechtsvorschriften die juristischen Personen gegriindet
worden sind.

Artikel 25

Todeserklirungen

(1) Ffir die Todeserklirung oder die Feststellung der Tatsache des Todes
(Feststellung der Todeszeit) sind die Organe des Vertragspartners zustaindig,
dem der Verschollene zur Zeit der Verschollenheit angeh6rt hat.

(2) Die Organe der Vertragspartner k6nnen Angeh6rige des anderen Ver-
tragspartners fur tot erkliAren :
a) wenn der Antrag von einer Person gestellt wird, die einen auf den Vorschriften

des Erbrechts beruhenden Anspruch hinsichtlich des auf dem Gebiet des
Vertragspartners gelegenen unbeweglichen Verm6gens des Verschollenen
geltend zu machen beabsichtigt, oder

b) auf Antrag des Ehegatten des Verschollenen, sofern der Ehegatte sich zur
Zeit der Antragstellung auf dem Gebiet des Vertragspartners aufhilt.

(3) In den im Abs. 1 und 2 geregelten Fillen wird der Verschollene nach
dem Recht des Staates fur tot erklirt, dem er zur Zeit der Verschollenheit ange-
h6rt hat.

Artikel 26

Form der Eheschliessung

(1) Die Form der Eheschlie3ung bestimmt sich nach dem Recht des Ver-
tragspartners, auf dessen Gebiet die Ehe geschlossen wird.
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(2) A hzass~gk6t~sre felhatalmazott diplomdciai vagy konzuli k~pvisel6
el6tt 16trej6tt h~zassdgk6t6s alakisigaira a diplomiciai vagy konzuli k6pvisel6
kfild6 dllaminak a joga ir~nyad6.

27. cikk

A hizastArsak szem6lyes 6s vagyonjogi viszonyai

(1) A h~zastirsak szem6lyes 6s vagyonjogi viszonyaira annak az d1lamnak
a joga irinyad6, amelynek illampolgirai.

(2) Abban az esetben, ha az egyik h~zast~rs az egyik, a m~sik hizastdrs
pedig a misik Szerz6d6 F61 illampolgira, a szem~lyes 6s vagyonjogi viszonyaikra
annak a Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6, amelynek terdilet~n k6z6s lak6helyiik
van.

(3) Ha a (2) bekezd6sben emlitett esetben az egyik hizastArs az egyik, a
mdsik hizast~rs pedig a misik Szerz6d6 F61 terfilet~n lakik, a szem~lyes 6s
vagyonjogi viszonyaikra annak a Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, amelynek
teriilet~n utols6 koz6s lak6helyiik volt.

(4) Amennyiben a (3) bekezd~s szerinti esetben a h~zastArsak utols6 k6z6s
lak6helye harmadik Allam terulet~n volt, a hzastdrsak szem~lyes 6s vagyonjogi
viszonyait annak a Szerz6d6 F6lnek a joga szerint kell elbirilni, amelynek bir6-
sdgdhoz a h.zastrsak brmelyike fordul.

28. cikk

A hAzassdg felbont~sa

(1) A h.zassAg felbo'ntdsdra annak a Szerz6d6 F6lnek a jog~t kell
alkalmazni 6s Altaliban azon Szerz6d6 F61 bir6sAg~nak van joghat6siga,
amelynek a bont6kereset meginditisakor a h~zastirsak illampolg~rai voltak.
Ha a hdzastArsak a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n laknak, a bont6perben
ennek a Szerz6d6 F6lnek a bir6s~gai is eljirhatnak.

(2) Ha a bont6kereset meginditis~nak idej6n az egyik hizastirs az egyik
Szerz6d6 F61, a mdsik hizastirs pedig a misik Szerz6d6 F1 illampolg~ra 6s
mindketten valamelyik Szerz6d6 F61 teriilet6n vagy egyikfik az egyik, mdsikuk
pedig a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet6n lakik, a hdzassdg felbont~sira mindk6t
Szerz6d6 F61 bir6sigainak joghat6s~ga van. A bir6sigok a hatirozathozatalndl
sajit llamuk jogAt alkalmazzdk.
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(2) Die Form der Eheschlie3ung, die vor einem dazu ermdchtigten diploma-
tischen oder konsularischen Vertreter vorgenommen wird, bestimmt sich nach
dem Recht des Entsendestaates des diplomatischen oder konsularischen Ver-
treters.

Artikel 27

Personliche und verm6gensrechtliche Beziehungen der Ehegatten

(1) Die pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen der Ehegatten
bestimmen sich nach dem Recht des Staates, dem sie angehoren.

(2) Gehort ein Ehegatte dem einen, der andere dem anderen Vertragspart-
ner an, so bestimmen sich ihre pers6nlichen und vermogensrechtlichen Beziehun-
gen nach dem Recht desjenigen Vertragspartners, auf dessen Gebiet sie ihren
gemeinschaftlichen Wohnsitz haben.

(3) Wohnt im Falle des Abs. 2 einer der Ehegatten auf dem Gebiet des
einen Vertragspartners und der andere auf dem Gebiet des anderen Vertrags-
partners, so bestimmen sich ihre persinlichen und verm6gensrechtlichen
Beziehungen nach dem Recht desjenigen Vertragspartners, auf dessen Gebiet
sie ihren letzten gemeinschaftlichen Wohnsitz hatten.

(4) Hatten die Ehegatten im Falle des Abs. 3 ihren letzten gemeinschaft-
lichen Wohnsitz auf dem Gebiet eines dritten Staates, so sind ihre personlichen
und vermogensrechtlichen Beziehungen nach dem Recht desjenigen Vertrags-
partners zu beurteilen, an dessen Gericht sich einer der Ehegatten wendet.

Artikel 28

Ehescheidung

(1) Fur die Ehescheidung gilt das Recht und sind grundsiitzlich die Gerichte
desjenigen Vertragspartners zustandig, dessen Angeh6rige die Ehegatten zur
Zeit der Erhebung der Scheidungsklage waren. Wohnen die Ehegatten auf dem
Gebiet des anderen Vertragspartners, so sind auch dessen Gerichte zustAndig.

(2) Geh6rt zur Zeit der Erhebung der Scheidungsklage ein Ehegatte dem
einen, der andere dem anderen Vertragspartner an und wohnen die beiden
Ehegatten entweder auf dem Gebiet des einen oder auf dem Gebiet des anderen
Vertragspartners oder wohnt einer von ihnen auf dem Gebiet des einen und der
andere auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners, so sind fur die Eheschei-
dung die Gerichte beider Vertragspartner zustiindig. Die Gerichte wenden bei
der Entscheidung das Recht ihres Staates an.
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29. cikk

A hAzasstg 6rv6nytelens6ge

(1) A h~zassdg 6rv6nytelens6g~t, illet6leg fenn nem llAst a bir6sAg csak
akkor mondhatja ki, illet6leg akkor Allapithatja meg, ha ennek felt6telei mind
a hzassigk6t~s hely6nek joga szerint, mind pedig annak a Szerz6d6 F61nek a
joga szerint fenndllnak, amelynek a h~zastirsak llampolgirai.

(2) A joghat6sig tekintet6ben a 28. cikk rendelkez6seit kell megfelel6en
alkalmazni.

A SZUL6K S GYERMEK KOZ6TTI JOGVISZONY

30. cikk

(1) Ha a sziil6k 6s a gyermek illampolgfrsiga kozos, a k6z6ttuk fennO116
jogviszonyra annak az llamnak a jogit kell alkalmazni, amelynek Allampolgirai.

(2) Amennyiben a gyermek 6s a sziil6k illampolgdrsAga kiil6nb6z6, a
k6zdttfik fenn116 jogviszonyra annak az illamnak a jogft kell alkalmazni, amely-
nek a gyermek illampolgfra.

31. cikk

Ha a gyermek sziilei nem k6t6ttek egym~ssal hdzassigot, a gyermek 6s a
gyermek anyja, illet6leg apja k6z6tti jogviszonyra - ide6rtve az apas~g vagy
anyasig megdillapitisdt is - annak az illamnak a joga irinyad6, amelynek a
gyermek illampolgra.

32. cikk

Az apastg v41elm~nek megd6nt~sre 6s az apasig vagy anyasig megil-
lapit~sAra azon Szerz6d6 F61 bir6sAginak von joghat6siga, amelynek jogit a
30. 6s 31. cikk 6rtelm6ben alkalmazni kell. Ha mindk~t peres fdl ugyanazon
Szerz6d6 F61 teriilet6n lakik, e Szerz6d6 F61 bir6sdginak is joghat6siga van.

33. cikk

Or6kbefogadds

(1) Az 6r6kbefogad.sra vagy az 6r6kbefogadis hatlytalanitisira annak a
Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, amelynek az 6rdkbefogad6 - az dr6kbefogadis
vagy ennek hat~ilytalanitdsa idej~n - llampolgira.

(2) Ha a gyermek a m~sik Szerz6d6 F61 llampolgtra 6s ennek joga szerint
sajit maginak, t6rv~nyes k6pvisel6jnek vagy az illetdkes hat6signak hozzdjiru-
lAsra van sziiks6g, ezt is be kell szerezni.
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Artikel 29

Nichtigkeit der Ehe

(1) Die Nichtigkeit oder das Nichtbestehen einer Ehe kann nur dann aus-
gesprochen oder festgestellt werden, wenn die Voraussetzungen hierffir sowohl
nach dern Recht des Ortes der Eheschlie3ung wie audh nach dem Recht des
Vertragspartners vorliegen, dern die Ehegatten angeh6ren.

(2) Fur die Zustiindigkeit gelten die Vorschriften des Artikels 28 ent-
sprechend.

RECHTSVERHXLTNISSE ZWISCHEN ELTERN UND KINDERN

Artikel 30

(1) Besitzen Eltern und Kinder eine gerneinschaftliche Staatsangeh6rigkeit,
so bestimmen sich die Rechtsverhiltnisse zwischen ihnen nach dern Recht des
Staates, dern sie angeh6ren.

(2) Besitzt ein Kind eine andere Staatsangeh6rigkeit als die Eltern, so
bestimmen sich die Rechtsverhiltnisse zwischen ihnen nach dern Recht des
Staates, dem das Kind angeh6rt.

Artikel 31

Das Rechtsverhiltnis zwischen einem nichtehelichen Kind und dessen
Mutter und Vater wird auch, soweit es sich um die Feststellung der
Vaterschaft oder Mutterschaft handelt, nach den Gesetzen des Staates beurteilt,
dern das Kind angehort.

Artikel 32

Ffir die Anfechtung der Vaterschaft und die Feststellung der Vaterschaft
oder Mutterschaft ist das Gericht des Vertragspartners zustdndig, dessen Gesetze
gernss Artikel 30 und 31 mai3gebend sind. Haben beide Prozelparteien ihren
Wohnsitz im Gebiet desselben Vertragspartners, so ist auch das Gericht
dieses Vertragspartners zustandig.

Artikel 33

Annahme an Kindes Statt

(1) Die Annahme an Kindes Statt oder ihre Aufhebung bestimmt sich nach
den Gesetzen des Vertragspartners, dem der Annehmende zur Zeit der Annahme
oder Aufhebung angehort.

(2) Geh6rt das Kind dem anderen Vertragspartner an, so sind auch die
nach dern Recht dieses Staates erforderlichen Zustimmungen des Kindes, seines
gesetzlichen Vertreters und des zustindigen staatlichen Organs beizubringen.
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(3) Ha a gyermeket olyan hdzastdrsak fogadj~ik 6r6kbe, akik kbzil az egyik
az egyik Szerz6d6 F61nek, a mdsik pedig a misik Szerz6d6 F61nek az
AllampolgAra, az 6r6kbefogaddsnak, illet61eg az 6r6kbefogadAs hatdlytalanitAsAnak
meg kell felelnie mindk&t Szerz6d6 F6l hatAlyos jogszabAlyainak.

(4) Az 6rokbefogadisra vagy annak hat~ilytalanitisAra irAnyul6 eljArdsra azon
Szerz6d6 F6l hat6sAgainak van joghat6siga, amelynek az 6rbkbefogad6 - az
or6kbefogad" vagy ennek hatdlytalanitdsa idej6n - Allampolgira. A (3) bekez-
ddsben emlitett esetben az a hat6sdg jdr el, amelynek terdiletdn a hdzastirsak
k6z6s lak6helye vagy Alland6 tart6zkoddsi helye van vagy legutoijAra volt.

GYAmSAG AS GONDNOKSAG

34. cikk

(1) A Szerz~id6 Felek ,llampolgirai felett a gydmhat6sAgi jogk6rt - amenny-
iben a jelen szerz6dds eltdr6 rendelkezest ner tartalmaz - annak a Szerz6d6
F6lnek a gydmhat6sigai gyakorolijk, amelynek a gyAmolt vagy gondnokolt
Allampolgira.

(2) A gyAmsAg, illet6leg gondnoksAg ltesitds6nek, illet6leg megszfintetds6-
nek felt~teleire a gyimolt, illet6leg gondnokolt hazai jogAt kell alkalmazni.

(3) A gyAm 6s a gyAmolt, illet6leg a gondnok 6s a gondnokolt k6z6tt fen-
n6ll6 jogviszonyra ndzve annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irAnyad6, amelynek
gyAmhat6sAga a gydrmot vagy gondnokot kirendelte. A gydmsig, illet6leg gond-
noksig elfogadisdnak k6telezettsdg6re az illet6 szemdly hazai jogit kell alkal-
mazni.

35. cikk

(1) Ha olyan gyAmolt vagy gondnokolt 6rdek6ben, akinek lak6helye, tar-
t6zkodisi helye vagy vagyona a mAsik Szerz6d6 F6l terfilet6n van, gyimhat6sigi
int6zked6s sziiks6ges, ennek a Szerz6d6 F6lnek a gyimhat6sdga err6l halad6k-
talanul 6rtesiti annak a Szerz6d6 F6lnek a gyimhat6sigAt, amelynek a 34. cikk
(1) bekezd6se szerint joghat6sAga van.

(2) Surg6s esetben a misik Szerz6d6 Fdl gyAmhat6sAga is megteheti a
sziiks6ges ideiglenes intdzked6seket, ezekr6l azonban halad6ktalanul 6rtesitenie
kell annak a Szerz6d6 F6lnek diplomiciai vagy konzuli kdpviseletdt, amelynek a
gyAmolt vagy gondnokolt Allampolgira. Az intdzked6snek, a diplomiciai vagy
konzuli kdpviseletnek, illet6leg a 34. cikk (1) bekezdise szerint joghat6sAggal
rendelkez6 gyAmhat6signak eltdr6 hatdrozatAig maradnak hatdlyban.
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(3) Wird das Kind durch Ehegatten angenommen, von denen einer dem einen
Vertragspartner, der andere dem anderen Vertragspartner angeh6rt, muB die
Annahme oder ihre Aufhebung den in den Gebieten beider Vertragspartner
geltenden Bestimmungen entsprechen.

(4) Zustandig ffir das Verfahren betreffend Annahme an Kindes Statt oder
ihre Aufhebung sind die Organe des Vertragspartners, dem der Annehmende
zur Zeit der Annahme oder der Aufhebung angeh6rt. Im Falle des Abs. 3 ist
das Organ zustindig, in dessen Bezirk die Ehegatten ihren gemeinsamen Wohn-
sitz oder gewbhnlichen Aufenthalt haben oder zuletzt gehabt haben.

VORMUNDSCHAFT UND PFLEGSCHAFT

Artikel 34

(1) Fir die Vormundschaft und Pflegschaft fiber die Angeh6rigen der
Vertragspartner ist, soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, das Vor-
mundschaftsorgan des Vertragspartners zustandig, dem der Mfindel oder
Pflegebefohlene angeh6rt.

(2) Die Voraussetzungen zur Anordnung und Beendigung der Vormund-
schaft bzw. der Pflegschaft bestimmen sich nach dem Heimatrecht des Mfindels
bzw. des Pflegebefohlenen.

(3) Das Rechtsverhiltnis zwischen dem Vormund oder Pfleger einerseits
und dem MiIndel oder Pflegebefohlenen andererseits, bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragspartners, dessen Vormundschaftsorgan den Vormund oder
Pfleger bestellt hat. Die Verpflichtung zur tObernahme der Vormundschaft
oder Pflegschaft richtet sich nach dem Heimatrecht der betreffenden Person.

Artikel 35

(1) Werden Massnahmen der Vormundschaft oder Pflegschaft fur ein
Mfindel oder einen Pflegebefohlenen erforderlich, dessen Wohnsitz, Aufenthalt
oder Verm6gen im Gebiet des anderen Vertragspartners liegen, so hat das
Vormundschaftsorgan dieses Vertragspartners unverzfiglich das Vormundschaf-
tsorgan des nach Artikel 34 Abs. 1 zustindigen Vertragspartners zu benachrich-
tigen.

(2) In dringenden Fdllen kann das Vormundschaftsorgan des anderen Ver-
tragspartners selbst die erforderlichen Massnahmen treffen, muss aber die
diplomatische oder konsularische Vertretung desjenigen Vertragspartners, dem
der Mfindel oder der Pflegebefohlene angeh6rt, fiber die vorliufig getroffenen
Mal3nahmen unverzfiglich benachrichtigen. Die Massnahmen bleiben bis zur
anderweitigen Entscheidung der diplomatischen oder konsularischen Vertretung
bzw. des nacb Artikel 34 Abs. 1 zustandigen Vormundschaftsorgans in Kraft.
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36. cikk

(1) Az a gy~mhat6s~g, amelynek a 34. cikk (1) bekezd6se szerint joghat6siga
van, gy~mhat6sigi jogk6r~b61 foly6 feladatainak teljesit6s6t olyan gy6molt vagy
gondnokolt tekintet6ben, aki a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet6n lakik, vagy ott
tart6zkodik, vagy akinek ott vagyona van, ennek a Szerz6d6 Flnek a gyimhat6si-
gira dtruhgzhatja. Az Atruhizds csak akkor vdlik hat~lyossi, ha a megkeresett
gydmhat6sdg az dtruh~zott feladatok teljesit~s~t kifejezetten elvdllalja 6s err6l a
megkeres6 gyimhat6s~got 6rtesiti.

(2) Az (1) bekezd~s szerint megkeresett gy~mhat6s~g sajit llamdnak jog-
szabdlyai szerint jdr el; a gydmolt vagy gondnokolt cselekv6k~pess~ge tekintet6-
ben azonban annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell alkalmaznia, amelynek a gyd-
molt vagy gondnokolt llampolgdra. Ez a gydmhat6sdg szem6lyllapotot 6rint6
hatirozatok hozatalira nem jogosult; megadhatja azonban a gyimolt hazai joga
szerint a h~zassigk6t~shez szfiks6ges j6vdhagyist.

GONDNOKSAG ALA HELYEZS

3 7. cikk

A gondnoks~g al helyez~sre annak a Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6 6s
azon Szerz6d6 F61 bir6s~ginak van joghat6siga, amelynek a gondnoksig al
helyezend6 szem~ly dllampolg~ra.

38. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdga azt illapitja meg, hogy a gondnoksig
al helyezds felttelei a m~sik Szerz6d6 F61 olyan illampolgdrdra vonatkoz6an
llnak fenn, akinek a lak6helye vagy a tart6zkodisi helye a krd~ses bir6sdg te-

riilet6n van, err6l a m~sik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6sAg~t 6rtesiti.

(2) Ha az 6rtesitett bir6s~g azt k6zli, hogy a tovibbi teend6ket a gondnok-
sdg ald helyezend6 szem6ly lak6helye vagy tart6zkodisi helye szerint illet6kes
bir6signak Atengedi, vagy pedig h~rom h6nap alatt nem vlaszol, a lak6hely
vagy tart6zkoddsi hely szerint illet~kes bir6sig a gondnoksig al helyez~sre
ir~nyul6 elj~rist saj~t Ollaminak jogszabilyai szerint lefolytathatja, felt~ve, hogy
a gondnoksig al helyez~s oka annak a Szerz6d6 F61lnek a joga szerint is fenn1ll,
amelynek ez a szem~ly dllampolgira. A gondnoksig ali helyezds tirgyiban hozott
hatirozatot meg kell kuldeni a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sigdnak.

39. cikk

Siirg6s esetben a gondnoksig al helyezend6 szem6ly lak6helye vagy tart6z-
koddsi helye szerint illet~kes bir6sig ideiglenes int~zked~seket tehet vagy rendel-
het el a szem~lynek vagy vagyon~nak v~delm6re, akkor is, ha a gondnoksAg ald
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Artikel 36

(1) Das nach Artikel 34 Abs. 1 zustandige Vormundschaftsorgan kann die
Vormundschaft oder Pflegschaft an die Vormundschaftsorgane des anderen
Vertragspartners abgeben, wenn der Mfindel oder Pflegebefohlene Wohnsitz,
Aufenthalt oder Vermogen in diesem Staate hat. Die Abgabe wird erst dann
wirksam, wenn das ersuchte Vormundschaftsorgan die Vormundschaft oder
Pflegschaft ausdriicklich ubernimmt und hiervon das ersuchende Vormundschafts-
organ verstiindigt.

(2) Fir die Tdtigkeit des nach Abs. 1 zustdndig gewordenen Vormund-
schaftsorgans gelten die Gesetze seines Staates; es hat jedoch das Recht des
Vertragspartners, dem der Mindel oder Pflegebefohlene angeh5rt, anzuwenden,
soweit es sich um die Geschdfts- oder Handlungsfahigkeit des Mtindels oder
Pflegebefohlenen handelt. Es ist nicht befugt, Entscheidungen fiber den Perso-
nenstand zu treffen, es kann jedoch eine nach dem Heimatrecht des Mfindels
zur Eheschliessung erforderliche Genehmigung erteilen.

ENTMfTNDIGUNG

Artikel 37

Fir die Entmindigung gilt das Recht und ist das Gericht desjenigen Ver-
tragspartners zustdndig, dem die Person angeh6rt, die entmindigt werden soil.

Artikel 38

(1) Stellt das Gericht des einen Vertragspartners fest, daB die Voraussetzun-
gen fur die Entmuindigung eines Angeh6rigen des anderen Vertragspartners, der
im Bezirk dieses Gerichtes seinen Wohnsitz oder Aufenthalt hat, vorhanden
sind, so setzt es davon das zustdndige Gericht des anderen Vertragspartners in
Kenntnis.

(2) Teilt das benachrichtigte Gericht mit, dass es weitere Handlungen
dem Gericht des Wohnsitzes oder des Aufenthaltsortes dieser Person iiberlisst
oder gibt es binnen drei Monaten keine Antwort, so kann das Gericht des Wohn-
sitzes oder des Aufenthaltsortes das Verfahren zwecks EntmUndigung nach den
Gesetzen seines Staates durchfhfiren, wenn der Grund zur Entmfindigung auch
nach den Gesetzen des Vertragspartners, dem diese Person angeh6rt, gegeben
ist. Die Entscheidung fiber die Entmfindigung wird dem zustdndigen Gericht
des anderen Vertragspartners Ubersandt.

Artikel 39

In dringenden Fillen dann das Gericht des Wohnsitzes oder des Aufent-
haltsortes der zu entmuindigenden Person, die dem anderen Vertragspartner
angehort, einstweilige Massnahmen treffen oder veranlassen, die fur den Schutz
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helyezend6 szem~ly a m~sik Szerz6d6 F61 dllampolg~ra. Az ilyen int~zked~seket
k6z6lnie kell annak a Szerz6d6 F61nek a bir6s~gdval, amelynek ez a k6rd6ses
szem6ly dllampolg~ra, ezek az int6zked6sek hatilyukat vesztik, ha ennek a Szer-
z6d6 F61nek a bir6sdga mdsk~nt hatiroz.

40. cikk

A 37. 6s 38. cikk rendelkezdseit a gondnoksig ali helyezds megsziintet6sdre
megfelel6en alkalmazni kell. A gondnoksdg alA helyezds akkor is megsziintethet6,
ha a gondnoksdg megsziintet~s~nek csak az egyik Szerz6d6 F6l joga szerint van
helye.

c) ANYAKONYVI OKIRATOK KOZLIPSE

41. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek a misik Szerz6d6 F61 illampolgraira vonatkoz6, a
jelen szerz6d6s hatdlybalkp6se utAn foganatositott anyak6nyvi bejegyz6sekr6l
egymsnak kivonatot kiildenek. A kivonatok megkiild~se negyed~venkint dij-
mentesen diplomiciai uton t6rt6nik.

(2) A Szerz6d6 Felek illet6kes anyak6nyvi hat6sAgai a misik Szerz6d6 F61
bir6sAgainak, Allami k6zjegyz6inek vagy egy6b hat6sdgainak k&6s6re dijmentesen
megkiildik a hivatalos haszndlatra k6rt anyak6nyvi kivonatokat. A kivonatok
megkiild6se tekintet6ben ezek a hat6sdgok k6zvetlendil 6rintkeznek egymnssal.

(3) Az egyik Szerz6d6 F61 Allampolgirai a misik Szerz6d6 F6l anyak6nyvi
kivonatainak kiillitisdra 6s megkiild6s~re irdnyUl6 k6relmet k6zvetleniil az ille-
takes anyak6nyvi hivatalhoz intdzhetik. Ez a hivatal az okiratot a mAsik Szerz6d 6
F61 teriilet6n 16v6 diplomiciai vagy konzuli k6pviseletnek kiildi meg. A kiilk6p-
viselet az okiratot a megszabott illet6kek lerovisa ellen~ben a k6relmez6nek
k6zbesiti.

42. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F6l anyakonyvi hivatalai az anyakonyvbe olyan
ut6lagos bejegyz6st vagy kiigazitdst vezetnek be, amely a misik Szerz6d6 F61

llampolgArAt rinti, az anyak6nyvnek az ut6lagos bejegyz6st vagy kiigazitist is
magiban foglal6 hiteles kivonatit meg kell kiildeni a mdsik Szerz6d6 F61nek.

(2) A Szerz6d6 Felek megkUldik egymisnak a mAsik Szerz6d6 Fd1 Allam-
polgirainak szem~lylapotdt 6rint6 bir6sigi vagy illamigazgatisi hatdrozatok
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dieser Person oder ihres Vermogens erforderlich sind. Die getroffenen
Massnahmen werden dem Gericht des Vertragspartners, dem diese Person
angehort, mitgeteilt; sie werden aufgehoben, wenn das Gericht dieses
Vertragspartners anders entscheidet.

Artikel 40

Die Bestimmungen der Artikel 37 und 38 gelten entsprechend fur die Auf-
hebung der Entmiindigung. Die Entmiindigung kann auch dann aufgehoben
werden, wenn der Grund zur Aufhebung der Entmfindigung nur nach den
Gesetzen des einen Vertragspartners gegeben ist.

c) UBERSENDUNG VON PERSONENSTANDSURKUNDEN

Artikel 41

(1) Die Vertragspartner werden einander Auszige aus den Personenstands-
registern iibersenden, soweit es sich urn die nach dem Inkrafttreten dieses
Vertrages vorgenommenen Eintragungen fur Angeh6rige des anderen Vertrags-
partners handelt. Die Auszige werden vierteljahrlich kostenlos auf diploma-
tischen Wege iibersandt.

(2) Die zustindigen Organe fir Personenstandswesen der Vertragspartner
erteilen auf Ersuchen der Gerichte, Staatlichen Notariate oder sonstigen Organe
des anderen Vertragspartners kostenlos Auszuge aus den Personenstandsregi-
stern zum amtlichen Gebrauch. Die Vbersendung erfolgt im direkten Verkehr
dieser Organe.

(3) Antrage von Angeh6rigen eines Vertragspartners auf Ausstellung und
Vbersendung von Auszigen aus den Personenstandsregistern des anderen Ver-
tragspartners k6nnen unmittelbar an das zustdndige Standesamt gerichtet wer-
den. Dieses ubersendet die Urkunde an die diplomatische oder konsularische
Vertretung seines Staates bei dem anderen Vertragspartner. Von dort wird die
Urkunde dem Antragsteller gegen Erhebung der vorgeschriebenen Gebhfiren
zugestellt.

Artikel 42

(1) Nehmen die Standesamter eines Vertragspartners nachtraglich Eintra-
gungen oder Berichtigungen vor, die den Personenstand eines Angeh6rigen des
anderen Vertragspartners betreffen, so ist dem anderen Vertragspartner ein
beglaubigter Auszug aus dem Personenstandsregister mit der nachtraglichen
Eintragung oder der Berichtigung zu iibersenden.

(2) Die Vertragspartner werden einander Ausfertigungen derjenigen Ent-
scheidungen der Gerichte und Verwaltungsorgane Oibersenden, die den Personen-
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kiadmnyAt. Ezekben fel kell tiintetni az Allampolgi.rsigot illet6en rendelkez6sre
016 adatokat.

(3) A 41. cikk (1) bekezd6s6nek mdsodik mondatAt ezekben az esetekben
is alkalmazni kell.

d) OROKLkSI JOGI RENDELKEZ9SEK

43. cikk

Az egyenl6 elbdnis alapelve

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 Allampolgirai a misik Szerz6d6 F61 teruilet6n
16v6 javakra, illet6leg az ott 6rv6nyesitend6 jogokra vonatkoz6 v6gint6zked6s
megt6tel6re 6s visszavonisira val6 k6pess6g, valamint e javakra 6s jogokra
vonatkoz6 6r6k6s6d6s jogcim6n val6 szerz6si k6pess6g tekintet6ben a mfsik Szer-
z6d6 F61 teruilet6n az ott 616 belf61diekkel egyenl6 elb~nisban r6szesfilnek. A
javak 6s jogok ugyanazon felt6telek mellett szUllnak re~juk mint a m~sik Szer-
z6d6 F61 teriilet6n 616 belf61diekre.

(2) Az az 6r6kl6si jogviszonyokr6l sz616 bizonyitvAny, igy kfil6n6sen a
hagyat6k~tad6 v6gz6s (6r6k6s6d6si bizonyitviny) 6s a v6grendeleti v6grehajt6
bizonyitviny, amelyet az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6siga illitott ki, a m~isik
Szerz6d6 F61 teruilet6n is bizonyitja a tanusitott t6nyeket.

44. cikk

Az alkalmazand6 jog

(1) A Szerz6d6 Felek M1ampolgirai utin val6 6r6kl6sre annak a Szerz6d6
F6lnek a joga irinyad6, amelynek az 6r6khagy6 haldlakor llampolgira volt.

(2) Ha egyes javakkal val6 rendelkez6s tekintet6ben annak a Szerz6d6
F6lnek a joga, amelynek teriilet6n a hagyat6khoz tartoz6 ilyen javak talhlhat6k,
a belf6ldiekre is kiterjed6 korlAtozisokat illapit meg, ezeknek az 6r6kl6s6re
annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irinyad6, amelynek terifletin a hagyat6ki javak
vannak.

45. cikk

Or6kl6si k6pess6g

Ha az egyik Szerz6d6 F61 joga a jogi szem6lyek 6r6kl6si k6pess6g6re korlito-
z6sokat d lapit meg, a korldtoz6 rendelkez6seket akkor is alkalmazni kell, ha az
6r6kl6sre a m~sik Szerz6d6 F61 joga az irdnyad6.
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stand der Angeh6rigen des anderen Vertragspartners betreffen. Diese Entschei-
dungen muissen die zur Verffigung stehenden Angaben hinsichtlich der Staats-
angeh6rigkeit enthalten.

(3) Artikel 41 Abs. 1 Satz 2 findet auch in diesen Fallen Anwendung.

d) ERBRECHTLICHE BESTIMMUNGEN

Artikel 43

Grundsatz der Gleichstellung

(1) Die Angehorigen des einen Vertragspartners sind in Bezug auf die
Fahigkeit, eine Verfugung von Todes wegen fiber das Verm6gen, das sich auf
dem Gebiet des anderen Vertragspartners befindet, oder uber ein Recht, das
dort geltend gemacht werden soil, zu errichten oder aufzuheben, sowie in Bezug
auf die Fahigkeit, durch Erbrecht Verm6gen oder Rechte zu erwerben, den
Angeh6rigen des anderen Vertragspartners, die auf seinem Gebiet leben, gleich-
gestellt. Verm6gen und Rechte gehen unter den gleichen Bedingungen auf sie
iber wie auf die eigenen Angeh6rigen des anderen Vertragspartners, die auf
seinem Gebiet leben.

(2) Ein Zeugnis iber die erbrechtlichen Verhiltnisse, insbesondere ein
Nachlassuibergabebescheid (Erbschein) oder ein Testamentsvollstreckerzeugnis,
das von dem zustAndigen Organ des einen Vertragspartners ausgestellt ist, be-
weist auch auf dem Gebiete des anderen Vertragspartners diese Tatsachen.

Artikel 44

Anzuwendendes Recht

(1) Die erbrechtlichen Verhiltnisse bestimmen sich nach dem Recht des
Vertragspartners, dem der Erblasser zur Zeit seines Todes angeh6rt hat.

(2) Sieht das Recht des Vertragspartners, in dessen Gebiet sich zum
Nachlass geh6rende Verm6gensgegenstiinde befinden, Beschr~inkungen in der
Verfugung uiber solche Verm6gensgegenstande auch fur Inlinder vor, so ist fur
ihre Vererbung die Rechtsordnung des Vertragspartners massgebend, in dessen
Gebiet sie sich befinden.

Artikel 45

Erbf'ihigkeit

Sieht das Recht des einen Vertragspartners Beschriinkungen der Erbfdhig-,
keit von juristischen Personen vor, so sind diese beschrdnkenden Vorschriften
auch anzuwenden, wenn sich die erbrechtlichen Verhdiltnisse nach der Rechtsord-
nung des anderen Vertragspartners bestimmen.
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46. cikk

Az illam 6r6klksi joga

Ha a Szerz6d6 Felek joga szerint valamely hagyat6k az Allamra szill, az
ing6hagyat~k azt az Allamot illeti, amelynek az 6rokhagy6 haldlakor Allampolgdra
volt, az ingatlanhagyat~k pedig azt az Allamot, amelynek terfllet~n az ingatlan
fekszik.

4 7. cikk

V~gint~zked6s

(1) A v~gint~zked6s megt6tel6nek alakisigaira annak a Szerz6d6 F6lnek a
joga irAnyad6, amelynek az 6rokhagy6 a v~gint~zked~s megt6telekor Allampolgda
volt; az is elegend6 azonban, ha annak a helynek a jogszablyait megtartj~k,
amelynek teriilet~n a v~gint6zked6st tett6k. Ugyanez vonatkozik a v6gint6zked~s
visszavondsira is.

(2) A v6gint6zked~s megt6tel6re vagy visszavon;sira val6 k~pess6g tekin-
tet~ben annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irdnyad6, amelynek az 6r6khagy6 az
akaratkijelent~s idej6n Allampolgtra volt. Ugyanez a jog irnyad6 a v~gint6zke-
d~sek fajaira is.

(3) Az akarathidnynak a v~gint~zked~sre gyakorolt joghat~sa tekintet6ben
annak a Szerz6d6 F6lnek a joga ir~nyad6, amelynek az 6r6khagy6 a v~gint~zked6s
megt~telekor llampolgira volt.

48. cikk

Joghat6sig hagyat~ki uigyekben

(1) A hagyat~ki eljirdssal kapcsolatos teend6ket - a (4) bekezd6sben foglalt
rendelkez~seket nem &rintve - annak a Szerz6d6 Fdnek a hat6s~gai l~tj~ik el,
amelynek az 6r6khagy6 haldlakor Allampolgdra volt.

(2) Az ingatlanhagyat~k, valamint a kiil6nleges rendelkez6s alA es6 egy~b
hagyat~k (44. cikk (2) bekezd~s) tekintet~ben annak a Szerz6d6 F61nek a hat6siga
jdr el, amelynek teruilet~n a hagyat~ki javak vannak.

(3) A jelen cikkben foglalt joghat6sAgi szabdlyok megfelel6en irAnyad6k az
olyan keresetekre is, amelyeknek 6r6kl6si jogi ig~ny a tArgya.

(4) Ha az egyik Szerz6d6 F61 Allampolg6rinak eg~sz hagyat~ka a mAsik
Szerz6d6 F61 terblet6n van, brmely 6r6k6s vagy hagyomdnyos k6relm6re az (1)
bekezd~sben megjel6lt hat6sAg helyett a m6sik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sAga
jAr el, felt~ve, hogy ebbe valamennyi ismert helyen tart6zkod6 6r6k6s beleegyezik.
Ez a rendelkez6s nem 6rinti a (2) bekezd6sben szab~lyozott joghat6sigot.
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Artikel 46

Erbrecht des Staates

Soweit nach den Gesetzen der Vertragspartner ein Nachlass dem Staat
zufiillt, fIllt der bewegliche Nachlass dem Staat zu, dessen Angeh6riger der
Erblasser zum Zeitpunkt des Todes ist, der unbewegliche Nachlass aber dem
Staat, auf dessen Gebiet er liegt.

Artikel 47

Verfigungen von Todes wegen

(1) Die Form fur die Errichtung einer Verfiigung von Todes wegen be-
stimmt sich nach dern Recht des Vertragspartners, dem der Erblasser zur Zeit
der Errichtung angeh6rt. Es genilgt jedoch die Beobachtung der Gesetze des
Ortes, an dem die Verfigung errichtet wird. Das gleiche gilt fir die Aufhebung
einer Verfigung von Todes wegen.

(2) Die Fihigkeit zur Errichtung oder Aufhebung einer Verfugung von
Todes wegen bestimmt sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem der
Erblasser zur Zeit der Willenserklarung angeh6rt. Nach diesem Recht bestimmt
es sich auch, welche Arten von Verfiigungen von Todes wegen zulassig sind.

(3) Die rechtliche Wirkung von Willensmangeln auf Verffigungen von
Todes wegen bestimmt sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem der
Erblasser zur Zeit der Errichtung der Verfigung angeh6rt hat.

Artikel 48

Zustaindigkeit in Nachlaf3sachen

(1) Die Verrichtungen, die bei der Regelung eines Nachlasses den Nachlass-
organen obliegen, werden unbeschadet der Bestimmung des Abs. 4 von den
Nachlassorganen des Vertragspartners vorgenommen, dem der Erblasser zur
Zeit seines Todes angeh6rt hat.

(2) Soweit es sich urn unbeweglichen Nachlass sowie um sonstigen Nachlass
handelt, fur den nach Artikel 44 Abs. 2 besondere Bestimmungen gelten, so
sind die Nachlassorgane desjenigen Vertragspartners zustandig, auf dessen Ge-
biet sich der Nachlass befindet.

(3) Die in diesem Artikel bestimmten Zustaindigkeiten gelten entsprechend
auch fUr Klagen, die erbrechtliche Anspruiche zum Gegenstand haben.

(4) Befindet sich der gesamte Nachlass eines Angeh6rigen des einen Ver-
tragspartners im Gebiet den anderen Vertragspartners, so tritt auf Antrag eines
Erben oder Vermachtnisnehmers das zust~indige Nachlassorgan des anderen
Vertragspartners an die Stelle des in Abs. 1 bezeichneten Nachlassorgans, wenn
samtliche Erben, deren Aufenthalt bekannt ist, einverstanden sind. Die in Abs. 2
geregelte Zustaindigkeit wird hiervon nicht beruhrt.
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49. cikk

Irtesit6s hallesetr6l

(1) Ha valamelyik Szerz6d6 F1 iflampolgfira a mdsik Szerz6d6 F61 terdiletgn
hal meg, a helyi hat6sig k6teles a mdsik Szetz6d6 F61 diplomdciai vagy konzuli
k6pviselet&t a haldlesetr61 halad6ktalanul 6rtesiteni 6s mindazt k6z6lni, ami az
6r6k6s6kre, lak6helyiikre vagy tart6zkoddsi helyfikre, a hagyat6k Mllagira 6s
6rtgk6re, valamint az esetleges vggintgzkedgsre ngzve el6tte ismeretes.

(2) Abban az esetben, ha a diplomdciai vagy konzuli k6pviselet el6bb
6rtesul a hahliesetr6l, arr6l az illet6kes hat6sigot a hagyat6k biztositisa v~gett
6rtesiti.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 F61 Mampolgira ennek a Szerz6d6 F6lnek a
teriilet6n hal meg 6s kideriil, hogy az 6rokhagy6 egyes 6r6k6sei vagy hagyomiyosai
a misik Szerz6d6 F61 Allampolgirai, err6l a mAsik Szerz6d6 F61 diplomAciai vagy
konzuli k6pviselett 6rtesiteni kell.

50. cikk
A diplom~ciai vagy konzuli k6pviselet k6pviseleti jogk6re

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n felmeriul6 hagyat~ki ulgyekben a diplo-
minciai vagy konzuli k~pviselet a Szerz6d6 F61 hat6sdgai el6tt, sajdt illampolgdrai
k~pviselet~ben kul6n meghatalmazis n~lkul elj~irhat, felt~ve, hogy az 6rdekelt
nem vesz r~szt az eljirdsban 6s mds meghatalmazottat nem bizott meg.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F1 illampolgira a mtsik Szerz6d6 F61 terfllet~n
utazds k6zben hal meg 6s ott sem lak6helye, sem land6 tart6zkoddsi helye nem
volt, a ndla lv6 tdrgyakat minden tov~ibbi n6lkul a diplomiciai vagy konzuli
k~pviselet rendelkez6s~re kell bocsitani.

51. cikk

A v~grendelet kihirdet~se

(1) A v~gint~zked~st tartalmaz6 okiratot annak a Szerz6d6 F6lnek illet~kes
hat6sdga hirdeti ki, amelynek teriulet6n az okirat van. Az okirat mAsolatit 6s a
kihirdet~sr6l sz616 jegyz6k6nyv misolatit - k6relemre az okirat eredeti p~l-
dAny~t is - meg kell kiildeni az 6r6khagy6 hazdja illet~kes hat6sdgdnak vagy a
jelen szerzo5d6s 6rtelm6ben a hagyat6ki eljdrdsra joghat6sdggal rendelkez6 Szer-
z6d6 F61 hat6slg~nak.

(2) Az (1) bekezd&s rendelkez6seit a sz6beli v6grendelet tanuinak kihall-
gatdsdr6l k6sziilt jegyz6k6nyv megkiild6se tekintet6ben is megfelel6en kell alkal-
mazni.
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Artikel 49

Mitteilung von Todesfdllen

(1) Stirbt im Gebiet eines Vertragspartners ein Angeh6riger des anderen
Vertragspartners, so hat das 6rtliche Organ der diplomatischen oder konsula-
rischen Vertretung des anderen Vertragspartners von dem Todesfall unverziig-
lich Kenntnis zu g~ben und ihr mitzuteilen, was uber die Erben und ihren
Wohnsitz oder Aufenthalt, iber Urrfang und Wert des Nachlasses sowie iiber
das Vorhandensein einer VerfUgung von Todes wegen bekannt ist.

(2) Erhalt die diplomatische oder konsularische Vertretung zuerst von dem
Todesfall Kenntnis, so hat sie zur Sicherung des Nachlasses das zustiindige
Nachlassorgan zu benachrichtigen.

(3) Stirbt ein Angeh6riger des einen Vertragspartners auf dessen Gebiet
und wird bekannt, dass Erben oder Vermachtnisnehmer dem anderen Vertrags-
partner angeh6ren, so ist dies der diplomatischen oder konsularischen Vertre-
tung des anderen Vertragspartners mitzuteilen.

Artikel 50

Vertretungsbefugnis der diplomatischen oder konsularischen Vertretung

(1) In allen Nachlassachen, die im Gebiet eines Vertragspartners vorliegen
ist die diplomatische oder konsularische Vertretung ohne besondere Vollmacht
ermachtigt, vor den Organen des Vertragspartners ihre Staatsangeh6rigen zu
vertreten, sofern sie an dem Verfahren nicht teilnehmen und keinen anderen
Bevollmachtigten ernannt haben.

(2) Stirbt ein Angeh6riger des einen Vertragspartners auf der Reise im
Gebiet des anderen Vertragspartners, ohne dort einen Wohnsitz oder gew6hn-
lichen Aufenthalt gehabt zu haben, so sollen die von ibm mitgefUhrten Sachen
ohne weiteres der diplomatischen oder konsularischen Vertretung zu Verfugung
gestellt werden.

Artikel 51

Testamentser6ffnung

(1) Eine Verffigung von Todes wegen wird von dem zustandigen Organ
desjenigen Vertragspartners verkuindet, in dessen Gebiet sie sich befindet. Die
Abschrift der Verfugung von Todes wegen und die Abschrift des Protokolls
iber ihre Verkindung - auf Verlangen auch die Originalurkunde - sind dem
zustiindigen Heimatorgan des Erblassers oder dem Nachlassorgan desjenigen
Vertragspartners zu ibersenden, das nach diesem Vertrage fur das Verfahren
zustandig ist.

(2) Die Bestimmungen des Abs. 1 gelten entsprechend ffir die tObersen-
dung des Protokolls iber die Vernehmung der Zeugen, vor denen das Testa-
ment durch mindliche Erklirung errichtet wurde.
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52. cikk

A hagyat~k biztositsa

(1) Annak a Szerz6d6 F61nek hat6siga, amelynek terilet~n a msik Szerz6d6
F61 Allampolg.ra utin hagyat~k maradt, koteles a hagyat~ki vagyon biztositisira
6s kezel6sre szdks~ges int~zked6seket sajAt joga szerint megtenni.

(2) A diplomiciai vagy konzuli k~pviseletet az (1) bekezd~s 6rtelm6ben tett
int~zked6sekr61 halad~ktalanul 6rtesiteni kell; a k~pviselet az int6zked6sek
foganatositinl kikiildottje vagy meghatalmazottja utjAn kozremiikodhetik. Az
(1) bekezd6s 6rtelm6ben tett vagy egy6bk6nt sziiks~ges int~zked6sek a diplomi-
ciai vagy konzuli k6pviselet kr~sre m6dosithat6k, felfiiggeszthet6k vagy meg-
szfintethet6k.

(3) Az (1) bekezd~s alapjin tett intzked6seket a hazai hat6sig (48. cikk (1)
bek.) megkeres~sre meg kell sziintetni.

53. cikk

A hagyat~k kiszolg~ltat~sa

(1) Ha az ing6 hagyat6k, illet6leg az ing6 vagy ingatlan hagyat6k t~rgyainak
eladiAsb61 befolyt osszeg a hagyat~ki e1jirs lefolytatisa ut~n olyan or6kosokhoz
jut, akik a m~sik Szerz6d6 F61 terfilet~n tart6zkodnak, a hagyat6kot vagy a befolyt
bsszeget ez ut6bbi glam diplom~iciai vagy konzuli k6pviselet~nek kell kiszol-
g~ltatni.

(2) A hgyat~ki iigyben elj~r6 hat6s~g akkor rendeli el a hagyat~k kiszolg 1-
tat~sit a diplomiciai vagy konzuli k6pviseletnek, ha

a) a hitelez6k a vonatkoz6 kirdetm6ny kibocsftist61 szdimitott h~rom h6nap alatt
nem jelentettek be kovetel6st, illet6leg bejelent6s eset6n ezeket a kovetelse-
ket megfizett~k vagy biztositottk;

b) az orokosod6si adbt 6s illet6ket, valamint az orokhagy6 minden egy6b koztar-
tozisit megfizett~k vagy biztositott~k;

c) az illet~kes hat6sigok a hagyat6ki t6rgyak kivitelhez esetleg sziiks6ges
kiviteli enged~lyt megadtlk. P~nz6sszegek Aitutals.ra az 6rv~nyes devizajog-
szab~lyok az irdnyad6k.

e) A HATAROZATOK ELISMERI9SE 1?S VIRGREHAJTASA

54. cikk

Nem vagyonjogi hatirozatok elismer~se

Az egyik Szerz6d6 F61 birbsAga Altal nem vagyonjogi iigyben hozott joger6s
hatdrozat a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n minden kililn eljArAs n~lkiil 6rv~nyes,
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Artikel 52

Sicherungsmassnahmen

(1) Die Nachlassorgane der Vertragspartner haben nach ihrem Recht die
Massnahmen zu treffen, die zur Sicherung oder Verwaltung des in ihrem Staat
befindlichen Nachlasses eines Angeh6rigen des anderen Vertragspartners er-
forderlich sind.

(2) Die diplomatische oder konsularische Vertretung ist von den nach
Abs. 1 getroffenen Massnahmen unverzfiglich zu verstandigen; sie kann bei
diesen Massnahmen selbst oder durch Bevollmachtigte mitwirken. Die nach
Abs. 1 getroffenen oder die sonst erforderlichen Massnahmen k6nnen auf Antrag
der diplomatischen oder konsularischen Vertretung geandert, aufgeschoben oder
aufgehoben werden.

(3) Auf Ersuchen des heimatlichen Nachlassorgans (Artikel 48 Abs. 1)
miissen die nach Abs. 1 getroffenen Massnahmen aufgehoben werden.

Artikel 53

Herausgabe des Nachlasses

(1) FAillt der bewegliche Nachlass oder der aus dem Verkauf von beweg-
lichen oder unbeweglichen Nachlassgegenstinden erzielte Erl6s nach Durch-
fiffhrung des Nachlassverfahrens an Erben, die sich im Gebiet des anderen Ver-
tragspartners aufhalten, so ist der Nachlass oder Erl6s an die diplomatische oder
konsularische Vertretung dieses Staates auszuhindigen.

(2) Das Nachlassorgan ordnet die Aushiindigung des Nachlasses an die
diplomatische oder konsularische Vertretung an, wenn

a) die Glaubiger binnen drei Monaten nach Erlass einer 6ffentlichen Aufforde-
rung ihre Forderungen nicht angemeldet haben oder im Falle der Anmeldung
diese Forderungen bezahlt oder sichergestellt worden sind;

b) saimtliche Abgaben von Todes wegen sowie sonstige von dem Erblasser ge-
schuldete Abgaben bezahlt oder sichergestellt worden sind;

c) die zustindigen Organe die etwa vorgeschriebene Genehmigung zur Ausfuhr
der Nachlassgegenstinde erteilt haben. Eine tCberweisung von Geldbetrdgen
erfolgt nach den hierfUr geltenden devisenrechtlichen Bestimmungen.

e) ANERKENNUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

UND ZWANGSVOLLSTRECKUNG

Artikel 54

Anerkennung von nichtverm6gensrechtlichen Entscheidungen

Rechtskraftige Entscheidungen von Gerichten des einen Vertragspartners
in nichtverm6gensrechtlichen Angelegenheiten sind in dem Gebiet des anderen
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ha a hatdrozat joger6re emelked6sekor a felek egyikeaz el ismer6 bir6sig Alla-
mdnak polgira 6s a m~sik Szerz6d6 F61nek valamelyik bir6siga az tigyben nem
hozott m~r Kor~bban joger6s hatirozatot, illet6leg a Szerz6d6 F61 bir6s~gainak
a jelen szerz6d6s 6rtelm6ben nincs kizdr61agos joghat6siga.

VAGYONJOGI HATAROZATOK ELISMERSE

55. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 terilet~n polgiri 6s csalidjogi ugyekben a jelen
szerz6d6s hatdlybalp~s6t k6vet6en hozott joger6s bir6i hatdrozatokat a m~sik
Szerz6d6 F61 elismeri, ha azok 1949. 6v januir h6 1. napja utdn keletkezett
vagyonjogi ig~nyekre vonatkoznak.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 igazs~giigyminisztere Altal el6terjesztett k6relemre
a misik Szerz6d6 F61 igazsgugyminisztere elismerheti azt a joger6s bir6i hati-
rozatot is, mely nem felel meg az (1) bekezd~s felt~teleinek.

56. cikk

(1) Az 55. cikk 6rtelm~ben elismert joger6s hatdrozatokkal egy tekintet alA
esnek a vilasztottbir6sigi hatdrozatok 6s az ilyen bir6sigok el6tt k6t6tt egyez-
s6gek, ha a vlasztottbir6s~gi szerz6d~s felttelei mindkt Szerz6d6 F61 jogAnak
megfelelnek.

(2) A biintet6bir6signak a maginf~l polgdri jogi ig6ny6r6l hozott joger6s
hatdrozatit is az 55. cikk 6rtelm~ben elismert joger6s hatirozatnak kell tekinteni.

HATAROZATOK V9GREHAJTASA

5 7. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sigai Altal hozott azok a hat~rozatok, amelye-
ket az 55. cikk rendelkez6sei szerint a mAsik Szerz6d6 F61 terdlet6n elismernek,
ennek a Szerz6d6 F6lnek a terfflet6n v6grehajthat6k.

(2) A bir6i egyezs6geket a bir6i hatdrozatoknak megfelel6en kell elbirilni.
A mAsik Szerz6d6 F61 vd1asztott bir6sigai Altal hozott hatirozatokat 6s az ezek
el6tt k6t6tt egyezs6geket ugyanugy kell tekinteni, mint a belf6ldi v,.1asztottbir6-
s~gi it~leteket 6s egyezs~geket.

(3) A hat~irozatok v~grehajthat6sAga (v6grehajthat6sdgi zdrad6kkal val6 elli-
tdsa), valamint a v~grehajtdsi elj drds tekintet~ben annak a Szerz6d6 F61nek a joga
ir~nyad6, amelynek terfilet6n az elj~rist foganatositjdk.
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Vertragspartners ohne Anerkennungsverfahren wirksam, wenn bei Eintritt der
Rechtskraft der Entscheidung eine der Parteien dem Staate des erkennenden
Gerichts angeh6rt und kein Gericht des anderen Vertragspartners schon vor-
her in der Sache rechtskr~ftig entschieden hat oder nach diesem Vertrage aus-
schliesslich zustandig ist.

ANERKENNUNG VON VERMOGENSRECHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 55

(1) Die auf dern Gebiet eines Vertragspartners erlassenen rechtskraiftigen
Entscheidungen in Zivil- und Familiensachen iber verm6gensrechtliche An-
sprilche, die nach dem 1. Januar 1949 entstanden sind, werden im Gebiet des
anderen Vertragspartners anerkannt, soweit es sich urn Entscheidungen handelt,
die nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages ergangen sind.

(2) Auf Ersuchen des Ministers der Justiz des einen Vertragspartners kann
der Minister der Justiz des anderen Vertragspartners auch solche rechtskriftigen
Entscheidungen anerkennen, die nicht den Voraussetzungen des Abs. 1 ent-
sprechen.

Artikel 56

(1) Den rechtskriftigen Entscheidungen im Sinne des Artikels 55 sind
Entscheidungen von Schiedsgerichten sowie vor diesen Gerichten abgeschlossene
Vergleiche gleichgestellt, wenn die Voraussetzungen des schiedsgerichtlichen
Vertrages den Gesetzen beider Vertragspartner entsprechen.

(2) Als rechtskriftige Entscheidung im Sinne des Artikels 55 werden auch
rechtskraftige Entscheidungen des Gerichts fir Strafsachen fiber zivilrechtliche
Anspriche des Geschadigten angesehen.

VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 57

(1) Die Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragspartners, die nach
den Bestimmungen des Artikels 55 im Gebiet des anderen Vertragspartners
anerkannt werden, sind im Gebiet des anderen Vertragspartners vollstreckbar.

(2) Gerichtliche Vergleiche werden wie gerichtliche Entscheidungen be-
handelt. Entscheidungen der Schiedsgerichte des anderen Vertragspartners sowie
die vor ihnen abgeschlossenen Vergleiche werden ebenso behandelt wie Ent-
scheidungen und Vergleiche in1indischer Schiedsgerichte.

(3) Fdr die Vollstreckbarkeit der Entscheidungen (Erteilung der Voll-
streckungsklausel) und die Zwangsvollstreckung gelten die Vorschriften des Ver-
tragspartners, in dessen Gebiet das Verfahren stattfindet.

No 5867



40 United Nations - Treaty Series 1961

58. cikk

(1) A hat~rozatok v6grehajt6siga (a v6grehajthat6stgi zdrad6k megad~sa)
tekintet~ben annak a Szerz6d6 F61nek illet6kes bir6siga hatAroz, amelynek te-
ruilet6n az ad6s lakik.

(2) A k6relmet az uigyben els6fokon eljrt bir6sign~l vagy a mdsik Szerz6d6
F61nek a k6relem elint&z6s6re illet6kes bir6s~g~ndl kell benyujtani. Az els6fokon
eljrt bir6s~g a benyujtott k6relmet a m~sik Szerz6d6 F61nek az elint&z6sre ille-
t6kes bir6sAgdhoz tovtibbitja.

59. cikk

(1) A hatirozat v6grehajthat6sigtnak megdllapitAs.ra (a v~grehajthat6sdgi
zdrad~k megadis~ra) irinyu6 k6relemhez csatolni kell:

a) a hatirozat kiadminydt a joger6 igazols~ival;
b) azoknak az okiratoknak eredeti p~ldiny~t vagy hitelesitett misolatit, amelyek-

b61 kitiinik, hogy az eljirdst megindit6 id6z6 v6gz~st vagy hat6sigi rendel-
kez~st olyan ad6snak, aki nem bocsitkozott az eljrdsba, kell6 id6ben 6s
m6don k~zbesitett6k;

c) a krelem 6s az a) 6s b) pontban emlitett okiratok hiteles fordit~sdt.

(2) A hatdozat v6grehajthat6st gdnak megillapitisira (a v~grehajthat6sdigi
zrad~k megad~sdra) irnyu6 krelmet a v6grehajtdsi elj~r~sra irdnyul6 k6relem-
mel egyiittesen lehet benyujtani.

60. cikk

Az ad6s kifog.sai

Az ad6s a v6grehajtdsi eljdins megindit.sr6l (a v6grehajthat6sdigi z.rad6k
megaddsr6l) hatdroz6 bir6sig el6tt is el6terjesztheti azokat a kifogisokat,
amelyek a v6grehajt.si eljir6s meginditisa (a v6grehajthat6sigi zirad6k megaddsa)
ellen annak a Szerz6d6 F61nek a joga szerint 6rv6nyesithet6k, amelynek a te-
riilet6n a v6grehajtand6 hat~rozatot hoztik.

61. cikk

A v~grehajthat6sig (a v~grehajthat6sdgi zrad~k megad~stnak) megtagadsa

A 13. cikkben emlitett eseteken kivfil hatdrozat nem hajthat6 v6gre (a
v~grehajthat6sigi zirad~k megaddsit meg kell tagadni), ha

No. 5867



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

Artikel 58

(1) Yber die Vollstreckbarkeit der Entscheidungen (den Antrag auf Ertei-
lung der Vollstreckungsklausel) entscheidet das zustindige Gericht desjenigen
Vertragspartners, in dessen Gebiet der Schuldner seinen Wohnsitz hat.

(2) Der Antrag ist entweder bei dem Gericht zu stellen, das die Sache in
erster Instanz entschieden hat, oder bei dem fur die Erledigung zustandigen
Gericht des anderen Vertragspartners. Ein bei dem Gericht erster Instanz ge-
stellter Antrag ist an das fur die Erledigung zustandige Gericht des anderen
Vertragspartners weiterzuleiten.

Artikel 59

(1) Dem Antrag auf Feststellung der Vollstreckbarkeit der Entscheidung
(auf Erteilung der Vollstreckungsklausel) sind beizuffigen:

a) eine Ausfertigung der Entscheidung mit der Bescheinigung der Rechtskraft;
b) die Urschriften oder beglaubigten Abschriften der Urkunden, aus denen

ersichtlich ist, dass dem Schuldner, der sich nicht auf das Verfahren ein-
gelassen hat, die Ladung oder eine andere amtliche Mitteilung fiber die
Einleitung des Verfahrens rechtzeitig und in geh6riger Form zugestellt wor-
den ist;

c) beglaubigte Vbersetzung des Antrages und der unter a) und b) aufgefihrten
Urkunden.

(2) Mit dem Antrag auf Feststellung der Vollstreckbarkeit der Entscheidung
(auf Erteilung der Vollstreckungsklausel) kann der Antrag auf Durchfiihrung der
Zwangsvollstreckung verbunden werden.

Artikel 60

Einwendungen des Schuldners

Der Schuldner kann auch bei dem Gericht, das uber die Einleitung des
Vollstreckungsverfahrens (uiber die Erteilung der Vollstreckungsklausel) ent-
scheidet gegen die Einleitung des Vollstreckungsverfahrens (gegen die Erteilung
der Vollstreckungsklausel) solche Einwendungen erheben, die nach den Gesetzen
desjenigen Vertragspartners geltend gemacht werden k6nnen, in dessen Gebiet
die Entscheidung erlassen worden ist, deren Vollstreckung beantragt wird.

Artikel 61

Versagung der Vollstreckbarkeit (der Vollstreckungsklausel)

Ausser den in Artikel 13 genannten Fallen kann die Entscheidung nicht
vollstreckt werden (ist die Erteilung der Vollstreckungsklausel zu versagen)
wenn:
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a) annak a Szerz6d6 F61nek a bir6sigai, amelynek terfllet~n a hat~rozatot hoz-
tik, nem voltak illet~kesek annak a Szerz6d6 F6lnek a joga szerint, amelynek
terulet6n a v6grehajtisi eljdirst foganatositjdk;

b) az ad6s nem bocsAtkozott az elj~inrsba 6s az eljdrdst megindit6 id~z6
v~gz~st vagy hat6s~gi rendelkez6st neki vagy meghatalmazottjdinak nem kell6
id6ben vagy csup in hirdetm6nyi k6zbesit6s utjAn, illet6leg a jogseg6lyfor-
galomnak a jelen szerz6d6sben foglalt szabilyait6l eltr6 m6don k~zbesitett~k;

c) a hatArozat ellent&ben A11 az ugyanazon felek k6z6tt azonos ig6nyr6l korib-
ban hozott olyan joger6s hattrozattal, ha azt annak a Szerz6d6 F61nek a bir6-
siga hozta, amelynek teriilet~n a v~grehajtisi eljir.st foganatositani kell. Ez
a rendelkez~s nem vonatkozik arra az esetre, ha a v6grehajtand6 hatdrozat a
v~grehajtdsr61 hatAroz6 bir6sig joga szerint, meghatdirozott felt6telek eset6ben,
megvAltoztathat6.

62. cikk

Tdrgyak kiaddsa

Ing6s~ignak a misik Szerz6d6 F61 terUlet6n lak6 szem6ly r6sz~re t6rt~n6
kiadis iml az ing6sigok kivitelre vonatkoz6 jogszablyokat figyelembe kell venni.
P~nz6sszegek Atutali~ira az 6rv~nyes devizajogszabAlyok az irAnyad6k.

63. cikk

Wgrehajtisi k6lts6gek

A v6grehajtdssal kapcsolatban felmeruilt k6lts6gek felszimitiAdln1 6s
behajtdsAnAl ugyanazokat a szab~lyokat kell alkalmazni, mint a belf6ldi bir6sA-
gok hatirozatinak v6grehajtdsdinl.

II. Cim

BUNUGYI JOGSEGALY

a) KIADATAS

64. cikk

Kiadatdsi bfintettek

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy k~relemre a jelen szerz6d~s-
ben meghatirozott felt~telek mellett a bUntet6 eljirAs lefolytatisa, vagy a buin-
tet~s v6grehajtisa c6ljib61 a biintetteseket egymdsnak kiadjAk.
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a) die Gerichte des Vertragspartners, in dessen Gebiet die Entscheidung erlassen
worden ist, nach den Gesetzen des Vertragspartners, in dessen Gebiet
die Zwangsvollstreckung vorgenommen werden soll, nicht zustAndig waren;

b) der Schuldner sich auf das Verfahren nicht eingelassen hat und weder ihm
noch seinem Bevollmachtigten eine Ladung oder eine sonstige amtliche
Mitteilung iber die Einleitung des Verfahrens rechtzeitig zugestellt worden
ist oder dies lediglich im Wege der 6ffentlichen Zustellung oder abweichend
von den in diesem Vertrage enthaltenen Bestimmungen iber den Rechts-
hilfeverkehr geschehen ist;

c) die Entscheidung einer frhfier zwischen denselben Beteiligten iber denselben
Anspruch ergangenen rechtskratigen Entscheidung widerspricht, die von
einem Gericht des Vertragspartners erlassen worden ist, in dessen Gebiet die
Zwangsvollstreckung vorgenommen werden soil. Dies gilt jedoch nicht, wenn
die zu vollstreckende Entscheidung den Voraussetzungen genugt, die nach
dem Recht des fiber den Antrag entscheidenden Gerichts fir die Abande-
rung einer rechtskraiftigen Entscheidung verlangt werden.

Artikel 62

Herausgabe von Sachen

Bei der Herausgabe von beweglichem Verm6gen an eine Person, die ihren
Wohnsitz im Gebiet des anderen Vertragspartners hat, sind die geltenden Aus-
fuhrbestimmungen zu beachten. Eine 1L0berweisung von GeldbetrAgen erfolgt
nach den hierffir geltenden devisenrechtlichen Bestimmungen.

Artikel 63

Kosten ffir die Zwangsvollstreckung

Fir die Berechnung und Beitreibung der mit der Zwangsvollstreckung
verbundenen Kosten gelten die gleichen Vorschriften wie im Falle der Vol-
streckung einer Entscheidung inlindischer Gerichte.

2. Abschnitt

RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

a) A USLIEFERUNG

Artikel 64

Auslieferungsstraftaten

(1) Die Vertragspartner liefern einander nach Massgabe dieses Vertrages
auf Ersuchen Personen aus, gegen die eine Strafverfolgung oder eine Strafvoll-
streckung durchgefuhrt werden soll.
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(2) Kiadatisnak csak olyan cselekm~ny miatt van helye, amely mindkt
Szerz6d6 F61 joga szerint biintetend6 6s biintet6s~nek fels6 hatira a t6rv~ny
,szerint legalibb egy 6vig terjed6 szabadsigveszt~s, vagy szabadsdgveszt6snl
.sulyosabb biintet~s (kiadatisi bintett).

(3) A Szerz6d6 Felek sajdt illampolgiraikat ner adjik ki.

65. cikk

A kiadatis megtagadisa

(1) Kiadat~snak nincs helye, ha

a) a biintet6 eljir~st vagy a biintet~s v~grehajt~sdt a megkeresett Szerz6d6 F61
joga el6vfils miatt vagy mis okb6l kizirja;

.b) az elk6vet6 ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 bir6siga vagy m~s hat6sdga
ugyanazon buintett miatt mir joger6s vagy nem joger6s it~letet vagy eljdrdst
6rdemi okb6l megszintet6 hatdrozatot hozott;

c) ha a buntettet mindk6t Szerz6d6 F61 joga szerint magAnvid utjtn kell uild6zni.

(2) Ezen felil a kiadats megtagadhat6, ha a biuntettet a megkeresett Szer-
.z6d6 F61 terdilet6n k6vett6k el.

66. cikk

A biintet6 eljdris ~tv6tele

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a mdsik Szerz6d6 F61 kiv~in-
sdgra sajit joguk szerint bintet6 eljdirist inditanak olyan dllampolg~iraik ellen,
akik a misik Szerz6d6 F61 terfilet~n kiadatdsi biintettet k6vettek el.

(2) Ha a biinulgyben m~g nem emeltek v~idat, a buntet6 eljdrds meginditi-
sira ir~nyul6 megkeres6st az egyik Szerz6d6 F61 legf6bb Uigy~sze a mdsik Szer-
z6d6 F61 legf6bb iigysz6hez int~zi. Vddemelks ut~n a megkeres6st az egyik
Szerz6d6 F61 igasz~gfigyminisztere int6zi a misik Szerz6d6 F61 igazsdigiigy-
miniszter~hez. A megkeres6shez csatolni kell a biintettre vonatkoz6, rendel-
kez6sre 616 bizonyit~kokat.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 az eljirds eredm6ny6r6l a megkeres6 Szer-
z6d6 Felet 6rtesiti; it6lethozatal eset6n az it6let kiadmdnytt is megkfildi.
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(2) Die Auslieferung erfolgt nur wegen solcher strafbaren Handlungen, die
nach dem Recht beider Vertragspartner strafbar und mit einer Freiheitsstrafe,
deren H6chstgrenze nach dem Gesetz mindestens ein Jahr betragt, oder mit
einer schwereren Strafe als Freiheitsstrafe bedroht sind (Auslieferungsstraftat).

(3) Die Vertragspartner liefern ihre Staatsangeh6rigen nicht aus.

Artikel 65

Ablehnung der Auslieferung

(1) Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn

a) die Strafverfolgung oder Strafvollstreckung nach dem Recht des ersuchten
Vertragspartners wegen Verjahrung oder aus einem anderen Grunde unzu-
ldssig sein wirde;

b) gegen den TAter wegen derselben strafbaren Handlung bereits ein rechts-
kriiftiges oder nicht rechtskriiftiges Urteil oder eine andere das Verfahren
sachlich abschliessende Entscheidung eines Gerichtes oder eines anderen
Organs des ersuchten Vertragspartners ergangen ist;

c) die strafbare Handlung nach dem Recht beider Vertragspartner im Wege
der Privatklage verfolgt wird.

(2) Die Auslieferung kann ferner abgelehnt werden, wenn die strafbare
Handlung auf dem Gebiet des ersuchten Vertragspartners begangen worden ist.

Artikel 66

Obernahme der Strafverfolgung

(1) Jeder Vertragspartner verpflichtet sich, auf Ersuchen des anderen Ver-
tragspartners die Strafverfolgung nach den eigenen Gesetzen gegen seine Staats-
angeh6rigen einzuleiten, wenn diese auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners
eine Auslieferungsstraftat begangen haben.

(2) Ist in der Strafsache die Anklage noch nicht erhoben worden, so wird
das Ersuchen um Strafverfolgung von dem Generalstaatsanwalt des einen Ver-
tragspartners an den Generalstaatsanwalt des anderen Vertragspartners gerichtet.
Nach Erhebung der Anklage wird das Ersuchen von dem Minister der Justiz
des einen Vertragspartners an den Minister der Justiz des anderen Vertrags-
partners gerichtet. Dem Ersuchen werden alle Beweisgegenstiinde beigefiigt, die
fiber die strafbare Handlung zur Verfuigung stehen.

(3) Der ersuchte Vertragspartner ist verpflichtet, den ersuchenden Ver-
tragspartner von dem Ausgang des Verfahrens zu benachrichtigen; ist ein Urteil
ergangen, so ist der Benachrichtigung eine Ausfertigung dieses Urteils beizu-
figen.
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67. cikk

trintkezs kiadatAsi uigyekben

Kiadatisi iigyekben a Szerz6d6 Felek igazs~giigyminiszterei k6zvetleniil
6rintkeznek egymdssal. A Szerz6d6 Felek legf6bb Ogy6szei ezekben az ugyek-
ben - hatisk6riik6n belil - szint~n k6zvetlenl 6rintkezhetnek egym~ssal.

68. cikk

Kiadat.si krelem

(1) A kiadat~si krelemhez csatolni kell:
a) a biintet6s v6grehajtsdtra irinyul6 kiadatisi k~relemhez az indokolssal el-

tott joger6s it6let kiadminylt, valamint az elitIt d.1tal elkovetett buntettre 6s
annak bUntet~s~re vonatkoz6 jogszabilyok sz6szerinti sz6veg~t;

b) a biintet6 eljArs lefolytatdsira irtnyul6 k6relemhez az elfogat6parancs hiteles
mAsolatt, a buincselekm6ny t~nyd1lls~inak leir~sdit, valamint a kiadatdsi biin-
tettre 6s annak biintet6s~re vonatkoz6 jogszab~lyok sz6szerinti sz6veg~t;
vagyon elleni buincselekm~nyek eset6n ezen kivuil meg kell jel6lni a bantett
AItal okozott k~ir 6sszeg6t is.

(2) A kiadatlsi k6relemhez lehet6s6g szerint mell6kelni kell a kiadni k~rt
szem~ly szemlyleirdsdt, k6z6lni kell a szem6ly adataira, Allampolgirsdgdra 6s
tart6zkoddsi helyre vonatkoz6 adatokat, valamint meg kell kiildeni f~nyk~p6t 6s
ujjlenyomatit is.

(3) A megkeres6 Szerz6d6 F61 nem k6teles a kiadni k6rt szem~ly biin6ss~g~re
vonatkoz6 bizonyit~kokat a krelemhez mellkelni.

69. cikk

A kiadat~si k~relem kieg~szit~se

Ha a megkUld6tt mellkletek nem elegend6k a kiadatdsi k~relem elbirdlAsdra,
a megkeresett Szerz6d6 F61 a krelem kieg6szit~s~t kivinhatja. A megkeresett
Szerz6d6 F61 megfelel6 - egy h6napt6l k6t h6napig terjed6 - hat~rid6t Allapit-
hat meg a kieg~szit~sre. Ez a hat~rid6 krelemre meghosszabbithat6.

KIADATASI LETART6ZTATAS

70. cikk

A kiadatdsi megkeress meg6rkez&se utin a megkeresett Szerz6d6 F61nek
halad~ktalanul int6zkednie kell a kiadni krt szem6ly letart6ztatdsa irtnt.
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Artikel 67

Verkehr in Auslieferungssachen

In Auslieferungssachen verkehren die Minister der Justiz der Vertrags 7
partner unmittelbar miteinander. Die Generalstaatsanwalte der Vertragspartner
konnen in diesen Angelegenheiten im Rahmen ihrer Zustandigkeit auch unmit-
telbar miteinander verkehren.

Artikel 68

Auslieferungsersuchen

(1) Dem Ersuchen um Auslieferung sind beizuffigen:
a) bei einem Ersuchen um Auslieferung zur Strafvollstreckung eine Ausferti-

gung des rechtskr ftigen Urteils mit Begrundung sowie der Wortlaut der
gesetzlichen Bestimmungen, die sich auf die durch den Verurteilten began-
gene strafbare Handlung und deren Strafe beziehen;

b) bei einern Ersuchen um Durchfiihrung eines Strafverfahrens eine beglaubigte
Abschrift des Haftbefehls sowie die Beschreibung der strafbaren Handlung
unter Darlegung des Sachverhalts, sowie den Wortlaut der gesetzlichen Be-
stimmungen, die sich auf die Auslieferungsstraftat und deren Strafe bezie-
hen; bei strafbaren Handlungen gegen das Verm6gen ist ausserdern die H6he
des durch die strafbare Handlung entstandenen Schadens anzugeben.

(2) Nach MOglichkeit sind dern Ersuchen auf Auslieferung eine Beschrei-
bung des Auszuliefernden, Angaben fiber seine pers6nlichen Verhaltnisse, seine
Staatsangeh6rigkeit und seinen Aufenthaltsort sowie seine Fotografie und Fin-
gerabdrucke beizufflgen.

(3) Der ersuchende Vertragspartner ist nicht verpflichtet, dem Ersuchen
Beweise fdr die Schuld der angeforderten Person beizuftigen.

Artikel 69

Ergdnzung des Auslieferungsersuchens

Reichen die uibersandten Unterlagen zur Priifung des Auslieferungser-
suchens nicht aus, so kann der ersuchte Vertragspartner deren Erganzung ver-
langen. Er kann hierfur eine angemessene Frist setzen, die nicht weniger als
einen Monat und nich mehr alz zwei Monate betragen soll. Auf entsprechendes
Ersuchen kann die Frist verlangert werden.

AUSLIEFERUNGSHAFT

Artikel 70

Geht ein Auslieferungsersuchen ein, so hat der ersuchte Vertragspartner
unverziuglich Massnahmen zur Verhaftung der Person zu treffen, um deren
Auslieferung ersucht wird.
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71. cikk

(1) MAr a kiadatisi k~relem megrkez6se el6tt le kell tart6ztatni az olyan
szem~lyt, akinek letart6ztat.sit elfogat6 parancsra, joger6s itfletre vagy mis
megfelel6 bir6i hatirozatra hivatkozva, a kiadatdsi k6relem egyidejii bejelen-
t~s~vel krik. Az illet~kes bir6stgok vagy egy~b hat6s~gok a letart6ztat.sra
ir~inyul6 k6relmet k6zvetleniul p6stin, tivir6, tdvbesz 16 vagy rddi6 utj~n is
el6terjeszthetik.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett megkeres6s n~lkil is letart6ztathat6 az a
szem6ly, akit alapos gyanu terhel, hogy a misik Szerz6d6 F61 teruilet6n kiadatisi
biintettet kovetett el.

(3) A letart6ztatsr6l a m6sik Szerz6d6 Felet halad~ktalanul 6rtesiteni kell.

72. cikk

A kiadatisi letart6ztatis megsziintet6se

(1) Ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 a 69. cikknek megfelel6en a r~sz~re
megillapitott hattrid6n beldil a kiadatisi krelem kieg6szit6s~hez sziiks6ges fel-
viligositist nem adja meg, a megkeresett Szerz6d6 F61 a letart6ztatott szem61yt
szabadlAbra helyezheti.

(2) A 71. cikk (1) bekezd~se alapjAn letart6ztatott szem~lyt szabadon lehet
bocsdtani, ha a szabAlyszerii kiadatisi k~relem a letart6ztatisr61 sz616 6rtesit6s
elkiild~sk6l szimitott k& h6nap alatt nem 6rkezik meg.

(3) A 71. cikk (2) bezked~se alapjAn letart6ztatott szemlyt szabadon lehet
bocsAtani, ha a 71. cikk (1) bekezd6s~ben emlitett k6relem a letart6ztatAsr6l
sz616 6rtesit~s elkiild~s&61 szAmitott egy h6nap alatt nem 6rkezik meg.

73. cikk

A kiadatis elhalasztdsa

Ha a kiadni krt szem~ly ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 bir6siga vagy
figy~szs~ge mis buntett miatt eljdrdst inditott, vagy ennek az dllamnak a bir6siga
ezt a szem6lyt mds buntett miatt elitflte, a kiadatdsi krelemre hozott hatdrozat
ugy is rendelkezhetik, hogy a kiadatisra csak az elj~rds befejez6se, illet6leg a
bfintet~s letolt6se vagy elenged~se utn kerul sor.
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Artikel 71

(1) Schon vor Eingang des Auslieferungsersuchens sind Personen in Haft
zu nehmen, um deren Verhaftung unter Berufung auf einen Haftbefehl, ein
rechtskrftiges Urteil oder eine entsprechende andere gerichtliche Entscheidung
und unter gleichzeitiger Ankiindigung des Auslieferungsersuchens ersucht wird.
Das Ersuchen urn Verhaftung kann von den zustindigen Gerichten oder den
sonstigen staatlichen Organen unmittelbar auf dem Postwege, telegrafisch, tele-
fonisch oder durch Funkspruch gestellt werden.

(2) Auch ohne ein Ersuchen nach Abs. 1 kann in Haft genommen werden,
wer dringend verdachtig ist, in dem Gebiet des anderen Vertragspartners eine
Auslieferungsstraftat begangen zu haben.

(3) Von der Verhaftung ist der andere Vertragspartner unverziiglich zu
benachrichtigen.

Artikel 72

Beendigung der Auslieferungshaft

(1) Gibt der ersuchende Vertragspartner innerhalb der ihm gemiss Arti-
kel 69 gesetzten Frist, die zur Erganzung des Auslieferungsersuchens erforder-
lichen Erklirungen nicht ab, so kann der ersuchte Vertragspartner die verhaftete
Person aus der Haft entlassen.

(2) Im Falle des Artikels 71 Abs. 1 kann die Haftentlassung angeordnet
werden, wenn nicht innerhalb zweier Monate nach Absendung der Benach-
richtigung ein ordnungsgem~iss ausgefertigtes Ersuchen urn Auslieferung ein-
geht.

(3) Im Falle des Artikels 71 Abs. 2 kann die Haftentlassung angeordnet
werden, wenn nicht innerhalb eines Monats nach der Absendung der Benach-
richtigung von der Verhaftung ein Ersuchen nach Art. 71 Abs. 1 eingeht.

Artikel 73

Aussetzung der Auslieferung

Wird die Person, um deren Auslieferung ersucht worden ist, von einem
Gericht einer Staatsanwaltschaft des ersuchten Vertragspartners wegen einer
anderen strafbaren Handlung verfolgt, oder ist sie von einem Gericht dieses
Staates wegen einer anderen strafbaren Handlung verurteilt worden, so kann
bei der Entscheidung fiber das Auslieferungsersuchen angeordnet werden, daB
die Auslieferung erst nach Beendigung des Verfahrens oder nach Verbiissung
oder Erlass der Strafe erfolgt.
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74. cikk

Ideiglenes Atadis

(1) A kiadni k6rt szem~ly k6relemre a 73. cikkben foglalt esetben is ideigle-
nesen dtadhat6, ha a kiadatds elhalasztisa folytdn a cselekm~ny el~viilne, vagy
az a biintet6 eljdrds lefolytatisit egy6bk6nt sulyosan hdtrtltatnA.

(2) Az ideiglenesen dtadott szem6lyt azoknak a biintet6 eljirisi cselek-
m6nyeknek a befejezt6vel, amelyek c61j~ra az ideiglenes Atadis t6rt6nt, vissza
kell kiildeni.

75. cikk

Elj~rAs t6bb kiadatAsi k6relem eset6n

Ha a kiadatist t6bb illam k6ri, a megkeresett Szerz6d6 F61 d6nti el, hogy
melyik k6relmet teljesiti.

76. cikk

A felel6ss6grevon s korlitai

(1) A kiadott szem61y a kiadatds el6tt elk6vetett olyan biintett miatt, amelyre
a kiadatis ner terjed ki, a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzdjdrulisa n61kiil nem
vonhat6 buntet6 eljdrAs alA, ner biintethet6 meg 6s nem adhat6 ki harmadik
dllamnak. A hozzdjdruldst ner lehet megtagadni olyan biintett miatt, amelyre
a megkeresett Szerz6d6 Felet a jelen szerz6d6s 6rtelm6ben kiadatAsi k6telezett-
s6g terheli.

(2) Nincs sziiks6g az (1) bekezd6sben emlitett hozzAjdrulisra, ha a kiadott
szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriilet&t a biintet6 eljdrds befejez6se, elit~l~se
eset6n pedig a biintet6s kit6lt6se vagy elenged6se utin egy h6napon belul nem
hagyta el, vagy ha oda k6s6bb visszat6rt. Ebbe a hatArid6be nem szdmit be az
az id6, amely alatt a kiadott szem6ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 tertilet6nek
elhagydsAban sajit hibAjin kiviil akadAlyozva volt.

(3) Nincs szuks6g a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzAjdruldsAra, ha a kiadott
szemdly bir6sAg el6tt beleegyezik a biintet6 eljdrAs lefolytatdsiba. Ebben az eset-
ben a beleegyez6sr6l k6szult jegyz6k6nyv hiteles mAsolatit meg kell kuildeni a
megkeresett Szerz6d6 F61nek.

77. cikk

AtadAs

A megkeresett Szerz6d6 F61 k6teles a megkeres6 Szerz6d6 Felet az itadis
hely6r61 6s idej~r6l 6rtesiteni. A kiadni k6rt szem6lyt szabadlibra lehet helyezni,
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Artikel 74

Auslieferung auf Zeit

(1) Im Falle des Artikels 73 kann auf Ersuchen eine zeitweilige Ausliefe-
rung erfolgen, wenn durch die Aussetzung der Auslieferung eine Verjahrung
oder eine erhebliche Gefahrdung der Strafverfolgung eintreten wiirde.

(2) Die auf Zeit ausgelieferte Person wird nach Durchfhfirung der Straf-
verfolgung, wegen der sie ausgeliefert wurde, wieder zuriickgefiihrt.

Artikel 75

Mehrheit von Auslieferungsersuchen

Liegen Auslieferungsersuchen mehrerer Staaten vor, so entscheidet der
ersuchte Vertragspartner dariiber, welchem Ersuchen entsprochen wird.

Artikel 76

Beschrankung der Strafverfolgung

(1) Der Ausgelieferte darf ohne Zustimmung des ersuchten Vertragspart-
ners nicht wegen einer vor der Auslieferung begangenen strafbaren Handlung,
wegen der die Auslieferung nicht erfolgt ist, verfolgt, bestraft oder einem dritten
Staat ausgeliefert werden. Die Zustimmung darf nicht versagt werden, wenn der
ersuchte Vertragspartner zur Auslieferung wegen der strafbaren Handlung auf
Grund dieses Vertrages verpflichtet ist.

(2) Die Zustimmung nach Absatz 1 ist nicht erforderlich, wenn der Aus-
gelieferte innerhalb eines Monats nach Beendigung des Strafverfahrens, und im
Falle der Verurteilung nach Beendigung der Vollstreckung oder des Erlasses der
Strafe, das Gebiet des ersuchenden Vertragspartners nicht verlasst oder wenn
er dorthin zurfickkehrt. In diese Frist wird die Zeit nicht eingerechnet, in der
der Ausgelieferte ohne sein Verschulden am Verlassen des Gebietes des ersuchen-
den Vertragspartners verhindert ist.

(3) Einer Zustimmung des ersuchten Vertragspartners bedarf es nicht,
wenn der Ausgelieferte vor Gericht sein Einverstandnis mit der DurchfUhrung
des Strafverfahrens erkldrt. In diesem Fall ist dem ersuchten Vertragspartner
eine beglaubigte Abschrift des Protokolls zu iubersenden, das die Erklirung des
EinverstAndnisses enthalt.

Artikel 77

Vbergabe

Der ersuchte Vertragspartner ist verpflichtet, dem ersuchenden Vertrags-
partner den Ort und die Zeit der Ubergabe bekanntzugeben. Vbernimmt der
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ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 az 6rtesit~s elkiild6sgt6l szdmitott egy h6napon
beliil nem veszi it.

78. cikk

Ism~telt kiadatis

Ha a kiadott szemgly a biintet6 eljdrds a161 kivonja mag~t 6s ujra a meg-
keresett Szerz6d6 F61 teruletgre lp, 6t ujabb kgrelemre le kell tart6ztatni 6s
minden tov~bbi alakisig nglkiil ki kell adni.

79. cikk
A tszdllitis

(1) A Szerz6d6 Felek k6telesek azokat a szem6lyeket, akiket valamelyik
harmadik 6llam a m.sik Szerz6d6 F6l r6szgre kiad, ennek a Szerz6d6 F61nek a
kgrelm6re sajit teriilettikon Atszglitani. Ez vonatkozik arra az esetre, ha a jelen
szerz6d~snek rendelkez6sei szerint nincs kiadatdsi k6telezetts~g.

(2) Az (1) bekezdgsben emlitett k6relmet ugyanugy kell el6terjeszteni 6s
elbirdlni, mint a kiadatdisi kgrelmet.

80. cikk

A biintet6 eljdris eredm6ny6nek k6zl6se

A megkeres6 Szerz6d6 F61 k6teles a megkeresett Szerz6d6 Felet a kiadott
szem6ly elleni bintet6 elj.rAs eredm6ny6r6l 6rtesiteni. Ha a kiadott szem6ly ellen
joger6s it6letet hoztak, ennek mAsolatit is meg kell kiuldeni. Ez a k6telezetts~g
kiterjed a jelen szerz6d6s 76. cikk6ben szabAlyozott esetekre is.

81. cikk

K61tsggek

A kiadatis k61tsggeit az a Szerz6d6 F61 viseli, amelynek teriilet6n azok
felmerultek, mig az 6tszillitis k6lts6gei a megkeres6 Szerz6d6 Felet terhelik.

b) EGYR9B BCN7GYI JOGSEGPLY

82. cikk

Kiv~tel a biiniigyi jogseg6ly teljesit~s6nek kotelezetts6ge a161

Az olyan biiniigyi jogseggly, amely nem kiadat~si ugyekre vonatkozik, a
13. cikkben emlitett eseteken kiviil megtagadhat6 akkor is, ha
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ersuchende Vertragspartner die auszuliefernde Person nicht innerhalb eines
Monats nach Absendung der die Bekanntgabe enthaltenen Benachrichtigung, so
kann diese Person aus der Haft entlassen werden.

Artikel 78

Wiederholte Auslieferung

Entzieht sich der Ausgelieferte der Strafverfolgung und begibt er sich
wieder in das Gebiet des ersuchten Vertragspartners, so ist er auf erneutes
Ersuchen zu verhaften und auszuliefern, ohne dass es der Vorlage weiterer
Unterlagen bedarf.

Artikel 79

Durchleitung

(1) Jeder Vertragspartner hat auf Ersuchen des anderen Vertragspartners
den Transport solcher Personen durch sein Gebiet vorzunehmen, die ein dritter
Staat dem anderen Vertragspartner ausliefert. Das gilt nicht, wenn nach den
Bestimmungen dieses Vertrages keine Auslieferungspflicht bestehen wiirde.

(2) Ein Ersuchen nach Abs. 1 ist wie ein Auslieferungsersuchen zu stellen
und zu behandeln.

Artikel 80

Bekanntgabe des Ergebnisses des Strafverfahrens

Der ersuchende Vertragspartner hat dem ersuchten Vertragspartner das
Ergebnis der Strafverfolgung gegen den Ausgelieferten bekanntzugeben. Ist
gegen diesen ein rechtskriftiges Urteil ergangen, so ist eine Abschrift dieses
Urteils zu ibersenden. Dies gilt auch fiir die im Artikel 76 dieses Vertrages
angefhfirten Fdlle.

Artikel 81

Kosten

Die Kosten der Auslieferung werden von dem Vertragspartner getragen, in
dessen Gebiet sie entstanden sind; die Kosten der Durchleitung fallen dern
ersuchenden Vertragspartner zur Last.

b) SONSTIGE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Artikel 82

Ausnahmen von der Pflicht zur Leistung der Rechtshilfe

Eine Verpflichtung zur Rechtshilfe in Strafsachen, soweit es sich nicht
um Auslieferungssachen handelt, besteht ausser den in Artikel 13 genannten
Fillen auch dann nicht, wenn
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a) a bfintet6 eljirds olyan bintett miatt folyik, amelyre a kiadatisi k6telezetts6g
nem terjed ki;

b) a megkeresett Szerz6d6 F61 bir6sigainak vagy iigy6szs~geinek a megkeres6s
teljesit6sre nincs hatisk6re.

83. cikk

Letart6ztatott szem~lyek ideiglenes Atkisr6se 6s itszllitdsa

(1) Ha a tanuk~nt vagy szak~rt6k6nt id6zett szem~ly a megkeresett Szerz6d6
F61 teriilet~n letart6ztatAsban van 6s ellene m~g nem emeltek vidat, a megkeresett
Szerz6d6 F61 legf6bb iigy~sze a letart6ztatott szem~lyt a megkeres6 Szerz6d6 F61
teriilet6re tkis6rtetheti. Vddemels utin az dtkis6rtet6sr61 a megkeresett Szer-
z6d6 F61 igazs~giigyminisztere d6nt. Az itkisrt szem6lyt letart6ztatisban kell
tartani 6s kihallgatisa utdn miel6bb vissza kell szillitani.

(2) Ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6sigai olyan szemd1yt kivinnak tanu-
k~nt vagy szak~rt6k~nt kihallgatni, aki harmadik Allamban letart6ztatisban van,
az dllam terilet~n t6rt~n6 it- 6s visszaszdllitdst a megkeresett Szerz6d6 F61
igazsdgiigyminisztere enged~lyezi, felt6ve, hogy a tanu vagy szak6rt6 r6sz6re a
7. cikknek megfelel6 v6delmet biztositottik.

84. cikk

Egyes tdrgyak kiaddsa

(1) A Szerz6d6 Felek megkeres~sre kiadjik egymdsnak:

a) azokat a tirgyakat, amelyeket az elk6vet6 vagy mds szem6ly kiadatAsi biintett
utjdn szerzett;

b) azokat a trgyakat, amelyek a kiadatisi biintett elk6vet~s6vel kapcsolatosak;

c) azokat a tirgyakat, amelyeknek mint bizonyit~si eszk6z6knek a bintet6 el-
jd.rdsban jelent6sdgiik lehet; ezeket m~g abban az esetben is ki kell adni, ha
kiadatdsra az elk6vet6 haldla vagy sz6k6se miatt, illet6leg egy6b okb61 nem
keril sor.

(2) Ha a kiadni k&t tirgyakra mint bizonyit~si eszkoz6kre a megkeresett
Szerz6d6 F61 bir6sdginak vagy iigy6szs6g6nek egy6b buintet6 eljirdsban van
.sziiks6ge, a t~igyak kiadisa az eljirAs befejezt6ig elhalaszthat6.

(3) Harmadik szem61yeknek a kiadand6 tdrgyakra vonatkoz6 joga 6rintetlen
-marad. Az olyan tirgyat, amelyre harmadik szem6lynek joga van, az eljirds
befejezt6vel a jogosult r6sz6re t6rt6n6 kiszolg~ltatds v6gett a megkeresett Szer-
z6d6 F61nek vissza kell adni.
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a) das Strafverfahren eine strafbare Handlung betrifft, fur die keine Ausliefe-
rungspflicht besteht;

b) die Gerichte oder die Staatsanwaltschaften des ersuchten Vertragspartners
fur die Erledigung des Ersuchens nicht zustiindig sind.

Artikel 83

Vorubergehende Qberffihrung und Durchffihrung verhafteter Personen

(1) Werden Zeugen oder Sachverstandige vorgeladen, die sich im Gebiet
des ersuchten Vertragspartners in Haft befinden, und gegen die Anklage noch
nicht erhoben wurde, so kann der Generalstaatsanwalt dieses Vertragspartners
ihre tVberfuihrung in das Gebiet des ersuchenden Vertragspartners anordnen.
Nach Erhebung der Anklage entscheidet der Minister der Justiz des ersuchten
Vertragspartners fiber die tOberfhfirung. Die 0iberffihrte Person ist in Haft zu
halten und muss nach ihrer Vernehmung baldm6glichst zurtickgefhfirt werden.

(2) Sollen Personen, die sich in einem dritten Staat in Haft befinden, von
den Organen des ersuchenden Staates als Zeugen oder Sachverstindige ver-
nommen werden, so genehmigt der Minister der Justiz des ersuchten Vertrags-
partners den Hin- und Riicktransport durch das Gebiet seines Staates, wenn ein
dem Artikel 7 entsprechender Schutz gewihrleistet ist.

Artikel 84

Herausgabe von Gegenstinden

(1) Die Vertragspartner geben auf Ersuchen einander heraus:

a) Gegenstinde, die der Tater oder eine andere Person durch die Auslieferungs-
straftat erlangt hat;

b) Gegenstande, die mit der Verubung der Auslieferungsstraftat zusammen-
hdingen;

c) Gegenstande, die als Beweismittel fur ein Strafverfahren von Bedeutung sein
k6nnen, und zwar auch dann, wenn die Auslieferung des Thters wegen seines
Todes, seiner Flucht oder aus anderen Grunden nicht vorgenommen werden
kann.

(2) Werden die Gegenstinde, um deren Herausgabe ersucht wird, von
einem Gericht oder einer Staatsanwaltschaft des ersuchten Vertragspartners in
einem Strafverfahren als Beweismittel ben6tigt, so kann die Herausgabe bis zur
Beendigung dieses Verfahrens ausgesetzt werden.

(3) Die Rechte Dritter an den herauszugebenden Gegenstanden bleiben
unberhfirt. Gegenstiinde, an denen solche Rechte bestehen, sind nach Beendi-
gung des Verfahrens dem ersuchten Vertragspartner zur Weitergabe an den
Berechtigten zuriickzugeben.
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85. cikk
Itletek kdzlse

(1) A Szerz6d6 Felek ktzlik egymissal azokat a joger6s biintet6 it~leteket,
amelyeket az egyik Szerz6d6 F61 bir6sigai a m~sik Szerz6d6 F1 dllampolg6raival
szemben hoztak.

(2) A k6zls ugy t6rt6nik, hogy a buintet6 it~letekr61 k~szfilt biindgyi nyil-
v ntart6lapok msolatait a Szerz6d6 Felek legf6bb ugy~szei egymndsnak negyed6-
venkint megkiildik. Ugyanakkor meg kell kildeni az elit6ltek rendelkez~sre 9116
ujjlenyomatait is.

86. cikk

TAj~koztat~s a binugyi nyilv~ntart6b61

A Szerz6d6 Felek bir6sigai 6s iigy~szs6gei kozvetlen k6relemre a biiniigyi
nyilvintart6b61 k61ts~gmentes tdj6koztatdst adnak egymisnak.

HARMADIK RSZ

ZAR6RENDELKEZIRSEK

8 7. cikk

A jelen szerz6d~st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat a legrovidebb
id6n behil Budapesten kell kicser6lni.

88. cikk

A jelen szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser6l's&t61 sz~imitott harmincadik
napon l6p hatilyba 6s hatilybal6p6s~t6l sz~mitott ot 6ven At marad rvdnyben.
Ha az emlitett id6tartam lejdrta eldtt legalibb hat h6nappal a Szerz6d6 Felek
egyike sem kozolte azt a szind6kdt, hogy a szerz6d6st felmondja, a szerz6d~s az
emlitett felmonddsi hat.rid6vel mindenkor tovibbi 6t-6t 6vig marad hatilyban.

A jelen szerz6d~s k6t eredeti pflddnyban, mindkett6 magyar 6s n~met
nyelven k~sziilt. Mindk6t p6ldAny egyarint hiteles.

ENNEK HITELEUL a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai ezt a szerz6d6st ahuir-
t~k 6s pecs6ttel ell~tt k.

KELT Berlinben, 1957. 6vi okt6ber h6 30. napjin.

A Magyar N6pkbztdrsasAg A N6met Demokratikus
Eln6ki Tan~csa nev6ben: K6ztirsasdg Eln6ke nev6ben:

Dr. NEZVAL Ferenc H. BENJAMIN
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Artikel 85

Mitteilung von Verurteilungen

(1) Die Vertragspartner geben einander die rechtskriftigen Verurteilungen
bekannt, die von den Gerichten des einen Vertragspartners gegen Angeh6rige
des anderen Vertragspartners ausgesprochen worden sind.

(2) Die Bekanntgabe geschieht durch vierteljiihrliche Obersendung der
Strafregisterausziige fiber die Verurteilungen durch die Generalstaatsanwdlte
der Vertragspartner. Gleichzeitig sind vorhandene Fingerabdrticke zu iibersen-
den.

Artikel 86

Auskunft aus dem Strafregister

Die Gerichte und Staatsanwaltschaften der Vertragspartner erteilen ein-
ander auf unmittelbares Ersuchen gebuihrenfreie Auskunfte aus dem Straf-
register.

DRITTER TEIL

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 87

Dieser Vertrag wird ratifiziert. Die Ratifikationsurkunden werden in kiir-
zester Zeit in Budapest ausgetauscht.

Artikel 88

Dieser Vertrag tritt dreissig Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft und bleibt ffinf Jahre vom Tage des Inkrafttretens an giltig. Wenn
nicht einer der Vertragspartner mindestens sechs Monate vor Ablauf dieser
Frist den Vertrag kiindigt, bleibt der Vertrag mit der vorgesehenen Kiindigungs-
frist jeweils weitere finf Jahre in Kraft.

Dieser Vertrag ist in zwei Urschriften, jede in ungarischer und deutscher
Sprache ausgefertigt worden. Beide Texte sind gleichermassen gfiltig.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragspartner
diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

Berlin, den 30. Oktober 1957.

Ffir den Prasidialrat Fur den Prasidenten
der Ungarischen Volksrepublik: der Deutschen Demokratischen

Republik:

Dr. NEZVAL Ferenc H. BENJAMIN
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ZAROJEGYZOKONYV, A MAGYAR NPKOZTARSASAG RS A
NRMET DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KOZOTT A
POLGARI, CSALADJOGI R S BQNYGYI JOGSEG1RLYROL
KISZVLT SZERZODIRSHEZ

A Magyar N6pk6ztirsasig 6s a N~met Demokratikus K6ztxsasig Meghatal-
mazottai a jelen szerz6d~s aliirls~val egyidejiuleg kijelentik, hogy egyet6rtenek
az alhbbiakban.

I

A jelen szerz6d6s 6rtelmez6s6vel kapcsolatos valamennyi k6rd6st, ide~rtve
a Szerz6d6 Felek jogszablyaiban bek6vetkezett viltozisokkal 6sszefdigg6 kr-
d~seket is, a Szerz6d6 Felek igazsdgiigyminiszterei tisztdzzdk.

II

Amennyiben a szerz6d6s az egyes fogalmak utfin z~ir6jelben mis fogalmakat
is feltuintet, ez azt jelenti, hogy olyan jogi fogalmakr6l 6s int6zm6nyekr6l van sz6,
amelyek a Szerz6d6 Felek jogrendszere 6retelm6ben egymisnak megfelelnek.

III

A jogseg~lyforgalom megk6nnyit6sre a Szerz6d6 Felek k6zlik egymdssal
a bir6sigok, Ugy6szsdgek 6s ,llami kozjegyz6k jegyz~k~t 6s a vltozdsokr61 6ven-
kint 6rtesitik egym~st.

IV
A Szerz6d6 Felek egyet6rtenek abban, hogy ,,polgiri jogi figyek" alatt

munkaiigyi jogvitikat is 6rteni kell 6s a Ndmet Demokratikus Koztgrsasig
munkaiugyi bir6s~igait a 2. cikkben emlitett bir6sigoknak kell tekinteni.

ENNEK HITELIL a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai ezt a z.r6jegyz6k6ny-
vet ahtirtik 6s az a fent megjel6lt szerz6d6s kieg6szit6 r6sz6t k6pezi.

A zir6jegyz6k6nyv k6t eredeti p61d6nyban, mindkett6 magyar 6s n6met
nyelven k6szuit.

KELT Berlinben, 1957. 6v okt6ber h6 30. napjin.

A Magyar N6pk6ztArsasAg A N~met Demokratikus
Eln6ki Tanicsa nev6ben: K6ztdrsas~ig Eln6ke nev6ben:

Dr. N wazvkL Ferenc H. BENJAMIN
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM VERTRAG ZWISCHEN DER UNGA-
RISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK OBER DEN RECHTSVERKEHR IN ZIVIL-,
FAMILIEN- UND STRAFSACHEN

I

Alle Fragen, die mit der Auslegung dieses Vertrages zusammenhingen,
einschliesslich solcher, die im Zusammenhang mit Anderungen der Gesetze der
Vertragspartner eintreten, werden von den Ministern der Justiz geklirt.

II

Soweit im Vertrag den einzelnen Begriffen andere Begriffe in Klammer
zugesetzt sind, wird dadurch kenntlich gemacht, dass es sich um Rechtsbegriffe
oder Einrichtungen handelt, die nach den Rechtsordnungen der Vertragspartner
einander entsprechen.

III

Zur Erleichterung des Rechtshilfeverkehrs tauschen die Vertragspartner
gegenseitig Verzeichnisse der Gerichte, Staatsanwaltschaften und Staatlichen
Notariate aus und teilen sich eingetretene Anderungen jiahrlich mit.

IV

Die Vertragspartner sind sich daruber einig, dass unter ,,zivilrechtlichen
Angelegenheiten" auch arbeitsrechtliche Streitigkeiten zu verstehen und die
Arbeitsgerichte der Deutschen Demokratischen Republik den Gerichten im
Sinne des Artikels 2 gleichgestellt sind.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses SchluBprotokoll
unterzeichnet, das ein wesentlicher Bestandteil des obengenannten Vertrages ist.

AUSGEFERTIGT in zwei Urschriften, jede in ungarischer und deutscher Spra-
che in Berlin am 30. Oktober 1957.

Fur den Prdsidialrat
der Ungarischen Volksrepublik:

Dr. NEZVAL Ferenc

Fur den Pradidenten
der Deutschen Demokratischen

Republik:
H. BENJAMIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5867. TREATY BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN
CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT
BERLIN, ON 30 OCTOBER 1957

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the Presi-
dent of the German Democratic Republic,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries and
their peoples in the sphere of legal co-operation as in others, have decided to
conclude a treaty concerning legal assistance in civil, family and criminal cases.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

Dr. Ferenc NezvMl, Minister for Justice;

The President of the German Democratic Republic:

Dr. Hilde Benjamin, Minister for Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

(1) Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party, in respect of their person and property, the same legal
protection as nationals of the latter Contracting Party. The same shall apply
to corporations constituted under the laws of either Contracting Party.

(2) They shall have free and unimpeded access to the authorities of the
other Contracting Party which deal with civil, family and criminal cases; they
may appear before such authorities and may present petitions under the same
conditions as nationals of the latter Contracting Party.

' Came into force on 23 June 1958, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article 88.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5867. TRAITR11 ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA RIPUBLIQUE DIRMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LES RELATIONS JURI-
DIQUES EN MATItRE CIVILE, FAMILIALE ET P1RNALE.
SIGN1. A BERLIN, LE 30 OCTOBRE 1957

Le Presidium de la R~publique populaire hongroise et le Pr6sident de la
R6publique d~mocratique allemande,

D~sireux de renforcer aussi les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples dans le domaine de la cooperation juridique, ont d~cid6 de conclure
un trait6 concernant les relations juridiques en mati~re civile, familiale et p~nale.

A cette fin, ils ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise:

M. Ferenc Nezvdl, Ministre de la justice,

Le President de la R6publique d6mocratique allemande:
M me Hilde Benjamin, Ministre de la justice,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GRNI RALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propri6 t 6 , de la mame protection que les ressortissants de cette Partie.
II en sera de mrnme pour les personnes morales constitutes conformtment A la
legislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront acc~s,
librement et sans entrave, aux organes de l'autre Partie, qui sont comp~tents en
mati~re civile, familiale ou ptnale; ils pourront ester et former des requetes
devant ces organes dans les mames conditions que les ressortissants de l'autre
Partie.

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1958, 30 jours aprs 1'6change des instruments de ratification,
conformtment A I'article 88.
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Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The courts and the procurators' and State notaries' offices of the two
Contracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil, family
and criminal cases.

(2) The authorities referred to in paragraph (1) shall also provide legal
assistance to other authorities which deal with civil and family cases.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

(1) In providing legal assistance, the authorities of the Contracting Parties
referred to in article 2, paragraph (1), shall communicate with one another
directly, save as otherwise provided herein in individual cases.

(2) Other authorities which deal with civil and family cases shall address
their applications to the courts, save as otherwise provided herein in individual
cases.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include the performance of specific acts required in
connexion with judicial proceedings, especially the preparation and transmittal
of files and documents, the execution of searches and seizures, the transmittal and
delivery of articles, the collection of evidence through the interrogation of liti-
gants, accused persons, witnesses, experts and other interested persons, the
making of judicial inspections in situ and the execution of applications for the
service of documents.

Article 5

FOaM OF APPLICATION FOR LEGAL ASSISTANCE

(1) An application for legal assistance must contain the following parti-
culars :

(a) The title of the applicant authority;
(b) The title of the authority applied to;

(c) The title of the case in which legal assistance is applied for;
(d) The given names and surnames of the parties or of the persons accused or

convicted, their domicile or, where appropriate, residence, their nationality,
their occupation and, in criminai cases, where possible, their place and date
of birth and the names of their parents;
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Article 2

EXERCICE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1) Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des Parties con-
tractantes se prteront mutuellement assistance en mati~re civile, familiale et
pdnale.

2) Les organes visds au paragraphe 1 pr~teront 6galement leur concours
aux autres organes comptents en mati~re civile ou familiale.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

1) Aux fins de l'assistance juridique, les organes des Parties contractantes
visds au paragraphe I de l'article 2 communiqueront directement entre eux,
sauf dispositions contraires du present Trait6 applicables h des cas particuliers.

2) Les autres organes comptents en mati~re civile ou familiale adresseront
leurs requ~tes aux tribunaux, sauf dispositions contraires du present Trait6
applicables h des cas particuliers.

Article 4

tTENDUE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en accom-
plissant divers actes de procedure tels qu'6tablissement et communication de
pi~ces et de documents, perquisitions et saisies, envoi et remise d'objets, pro-
duction d'6l6ments de preuve - grace A l'interrogatoire d'inculp6s ou l'audi-
tion des parties, de t6moins, d'experts ou d'autres intdress6s - constats judi-
ciaires et execution des demandes de signification.

Article 5

FoRMgE DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1) Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements suivants:

a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nor de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
d) Les nom et prdnoms des parties, ou des inculpds ou condamns, leur domicile

ou, le cas 6chdant, leur r6sidence, leur nationalit6, leur profession et, en ma-
ti~re p6nale - dans toute la mesure possible - leurs lieu et date de naissance
et le nom de leurs parents;
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(e) The names and addresses of their legal representatives;
(f) The necessary information concerning the subject of the application, inclu-

ding, in criminal cases, a description of the offence.
(2) In applying for legal assistance the Contracting Parties shall use bilingual

forms, models of which they shall exchange.

Article 6

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

(1) In providing legal assistance, the authority applied to shall follow the
laws of its own State. However, it may on request employ different, judicial
procedures, provided that such procedures do not conflict with mandatory
provisions of municipal law.

(2) If the authority applied to is not competent to execute an application,
it shall of its own motion transmit the application to the competent authority
and shall notify the applicant authority accordingly.

(3) The authority applied to shall, if requested to do so, notify the appli-
cant authority in due time of the date and place of execution of an application
for legal assistance.

(4) The authority applied to shall, after executing an application for legal
assistance, return the files to the applicant authority, or shall advise it of the
circumstances which prevent execution of the application.

Article 7

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

(1) No person of whatsoever nationality who, in reponse to a summons
served on him by an authority of the Contracting Party applied to, appears as
a witness or an expert before an authority of the applicant Contracting Party
may be prosecuted, detained or punished either for the offence which is the
subject of the proceedings or for any other offence committed before he crossed
the frontier of the applicant State.

(2) The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty to
do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the interrogating authority informs him that
his presence is no longer necessary.

Article 8

FORM OF DOCUMENTS

Documents transmitted in pursuance of this Treaty must be signed and
sealed.
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e) Les nor et adresse des repr~sentants desdites personnes;
f) Les donn6es ncessaires quant t l'objet de la Commission rogatoire et, en

mati~re p6nale, une description de l'infraction.
2) Les Parties contractantes utiliseront pour les commissions rogatoires,

des formules bilingues dont elles se communiqueront le texte.

Article 6

PROCIeDURE D'EX9CUTION

1) Pour executer une commission rogatoire, l'organe requis appliquera la
l6gislation interne de l'ltat dont il relve. Toutefois, si l'organe requrant le
demande, l'organe requis pourra appliquer une proc6dure diff6rente, condition
qu'elle ne soit pas incompatible avec les dispositions imp6ratives de la l6gislation
de 1tat requis.

2) Si l'organe requis n'est pas comp&ent pour ex&uter la commission
rogatoire, il la transmettra d'office h l'organe competent et en avisera l'organe
requrant.

3) A la demande de l'organe requrant, l'organe requis l'informera, en
temps utile, de la date et du lieu de l'ex6cution de la commission rogatoire.

4) Apr~s ex&ution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
les pi~ces h l'organe requ6rant; s'il n'a pu ex6cuter la commission rogatoire, il
fera connaitre A l'organe requ6rant les circonstances qui en ont empech6 l'ex6cu-
tion.

Article 7

IMMUNITA DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1) Le t6moin ou 1'expert qui, comme suite une citation signifi6e par un
organe de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requ&
rante, ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, tre poursuivi ou arr&6 pour
l'infraction qui fait l'objet de l'action, ni pour une autre infraction commise
avant qu'il n'ait franchi la fronti~re de l' tat requ6rant; il ne pourra non plus,
sur le territoire de la Partie requ6rante, 6tre puni pour lesdites infractions.

2) Le t6moin ou l'expert cessera de b6n6ficier de cette protection si, alors
qu'il est en mesure de le faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie requ6rante
dans la semaine qui suit le jour ob l'organe requ6rant lui aura fait savoir que sa
pr6sence n'est plus n6cessaire.

Article 8

FORME DES PIkCES

Les pieces communiqu~es en ex~cution du pr6sent Trait6 seront sign6es et
rev~tues d'un sceau officiel.
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Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

(1) In serving documents, the authority applied to shall employ the proce-
dure in effect in its own country, provided that the document to be served is
drawn up in the language of the authority applied to or is accompanied by a
certified translation into that language. Otherwise, the authority applied to
shall deliver the document to the recipient only if he is willing to accept it.

(2) An application for the service of documents must state the exact address
of the recipient and the subject of the document to be served.

(3) If a document cannot be served at the address indicated in the appli-
cation, the authority applied to shall of its own motion take the necassary steps
to determine the recipient's address. If such address cannot be determined, the
applicant authority shall be so informed and the document in question shall be
returned.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the appropriate
regulations of the Contracting Party applied to. The authority applied to shall
notify the applicant authority of the time and place of service.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

(1) Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own nationals through its diplomatic or consular missions.

(2) No compulsion may be used in such service.

Article 12

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of
the costs of legal assistance. Each Contracting Party shall bear all costs in-
curred in providing legal assistance in its territory, including expenses incurred
in taking evidence.

(2) The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
costs from the person liable therefor, the sums recovered shall be retained by
the Contracting Party which recovered them.
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Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1) L'organe requis proc~dera h la signification suivant la procedure applica-
ble dans son pays, si la pice A signifier est 6tablie dans la langue dudit pays ou
est accompagn6e d'une traduction certifife dans cette langue. Sinon, il remettra
la pifce au destinataire si celui-ci est dispos6 A l'accepter.

2) La demande de signification devra contenir l'adresse exacte du destina-
taire et la d6signation des pifces A signifier.

3) Si la piece ne peut 6tre signifi6e A l'adresse indiqu6e dans la demande,
l'organe requis prendra d'office les dispositions nfcessaires pour 6tablir l'adresse
exacte. S'il n'y parvient pas, it en avisera l'organe requ6rant en lui renvoyant la
pifce A signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform6ment aux dispositions
r~glementaires pertinentes de la Partie requise. L'organe requis notifiera A
l'organe requrant la date et le lieu de la signification.

Article 11

SIGNIFICATIONS AUX NATIONAUX

1) Les Parties contractantes pourront signifier des pieces A leurs ressortis-
sants par l'interm~diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

2) Ces significations ne pourront donner lieu A aucune mesure de contrainte.

Article 12

FRAIS D'ASSISTANCE JURIDIQUE

1) La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'assistance
juridique. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge tous les frais
d'assistance juridique encourus sur son territoire, y compris les frais
encourus pour l'administration des preuves.

2) L'organe requis informera l'organe requ6rant du montant des frais.
Si l'organe requrant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises A Ia Partie contractante qui les aura
recouvrees.
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Article 13

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied of its provision might be prejudicial to
the sovereignty or security of the Contracting Party applied to. The conditions
under which assistance may be denied shall be decided by the Minister for Justice
or the General Procurator of the Contracting Party applied to.

Article 14

PROVISION OF INFORMATION

The Ministers for Justice of the Contracting Parties shall, upon direct
application, provide each other with information concerning the law in force
or formerly in force in their respective States.

Article 15

LANGUAGE OF COMMUNICATION FOR PURPOSES OF LEGAL ASSISTANCE

(1) In communicating with one another for purposes of legal assistance,
the authorities of the Contracting Parties shall use their own languages or the
Russian language.

(2) In order to facilitate communication for purposes of legal assistance,
translations into the language of the Contracting Party applied to should, if
possible, be supplied even in cases where the provisions of this Treaty do not so
require.

Article 16

RECOGNITION OF DOCUMENTS

(1) Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by the competent State authorities or public officials within the limits of
their competence, in due form and bearing an official seal, shall not require
legalization in the territory of the other Contracting Party. The same shall
apply to signatures attested in accordance with the regulations of either Contrac-
ting Party.

(2) Documents which are considered official documents in the territory of
either Contracting Party shall have the evidential value of official documents in
the territory of the other Contracting Party also.
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Article 13

Rmus DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

L'assistance juridique pourra 6tre refus6e si elle risque de porter atteinte
a la souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie requise. Les conditions dans les-
quelles l'assistance juridique pourra 6tre refus~e seront d&ermin6es par le
Ministre de la justice ou le Procureur g~n~ral de la Partie requise.

Article 14

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Les Ministres de la justice des Parties contractantes se communiqueront,
sur demande, des renseignements touchant la lgislation actuellement ou pr~c6-
demment en vigueur dans leur pays.

Article 15

LANGUES EMPLOY]ES AUX FINS DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1) Aux fins de l'assistance juridique, les organes des Parties contractantes
emploieront leur propre langue ou la langue russe.

2) En vue de faciliter l'assistance juridique, les communications seront,
dans toute la mesure du possible, accompagn~es de traductions dans la langue
de la Partie requise, m~me lorsque la production de telles traductions n'est pas
obligatoire aux termes du present Trait&

Article 16

RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

1) Les documents qu'un organe officiel ou un officier public comptent
auront 6tablis et certifies, dans les formes prescrites, et auront revetu d'un
sceau officiel, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, n'auront pas A
6tre certifi6s sur le territoire de I'autre Partie. Il en sera de mme pour les signa-
tures l6galis6es conform6ment aux r~glements de l'une ou 1'autre des Parties
contractantes.

2) Les documents qui, sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
sont consid6r~s comme des documents officiels, seront aussi consid~r~s, sur le
territoire de l'autre Partie, comme ayant la force probante de documents officiels.

N- 5867



70 United Nations - Treaty Series 1961

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

(a) COSTS

Article 17

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Contracting Party shall not be required to deposit security on the sole ground
that they are aliens or have no domicile or residence in the country in question.

Article 18

(1) Nationals of either Contracting Party shall be accorded in the territory
of the other Contracting Party exemption (temporary exemption) from legal
costs and the appointment of counsel for the proceedings under the same con-
ditions and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party.

(2) Any exemption (temporary exemption) from legal costs granted by a
court of one Contracting Party shall also be accorded to the litigant in all pro-
ceedings instituted in the same case before the courts of the other Contracting
Party.

Article 19

(1) The certificate relating to personal and family status, income and pro-
perty required for exemption (temporary exemption) from legal costs shall be
issued by the competent authority of the Contracting Party in whose territory
the petitioner has his domicile or residence.

(2) If the petitioner has neither domicile nor residence in the territory of
either Contracting Party, a certificate issued or attested by the competent diplo-
matic or consular mission of his State shall suffice.

(3) The court ruling on a petition for exemption (temporary exemption)
from legal costs may request further information from the authority which
issued the certificate.

Article 20

(1) A national of one Contracting Party who wishes to petition a court of
the other Contracting Party for exemption (temporary exemption) from legal
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIMRES

Chapitre premier

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIhRE CIVILE ET FAMILIALE

a) FRAIS DE JUSTICE

Article 17

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui esteront devant un
tribunal de 1'autre Partie ne pourront &tre astreints A fournir une caution ou A
effectuer un d6p6t pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas
de domicile ou de residence sur le territoire de cette autre Partie.

Article 18

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempt~s
des frais de justice (exemption provisoire) et se verront d~signer un avocat, sur
le territoire de l'autre Partie, dans les m~mes conditions et dans la meme mesure
que les ressortissants de cette autre Partie.

2) La partie A un proc~s qui aura &6 exempt6e des frais de justice (exemp-
tion provisoire) par un tribunal de l'une des Parties contractantes b~n~ficiera
aussi de cette exemption pour tous les actes judiciaires accomplis l'occasion de
la m~me affaire devant les tribunaux de l'autre Partie contractante.

Article 19

1) L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu et
l'&at de fortune du requ6rant, que celui-ci doit produire pour b6n~ficier de
l'exemption des frais de justice (exemption provisoire) sera d~livr~e par l'organe
comp&ent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant est
domicili6 ou r6side.

2) Si le requ~rant n'est pas domicili6 ou ne r6side pas sur le territoire de
1'une ou l'autre des Parties contractantes, il suffira d'une attestation d~livr6e ou
certifi&e par la mission diplomatique ou consulaire de l'lltat dont il est ressortis-
sant.

3) L'organe qui statue sur la demande d'exemption des frais de justice
(exemption provisoire) pourra demander des renseignements compl~mentaires A
l'organe qui a ddlivr6 l'attestation.

Article 20

1) Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui desire demander
A un tribunal de l'autre Partie l'exemption des frais de justice (exemption provi-
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costs or for the appointment of counsel for the proceedings may make such
petition in the form of an oral statement before the competent court of his place
of domicile or residence. The said court shall draw up a record of his state-
ment and shall transmit such record, together with the certificate referred to in
article 19, paragraph (1), and the other documents submitted by the petitioner, to
the competent court of the other Contracting Party.

(2) The complaint or other application may be made orally and entered in
the record at the same time as the petition for exemption (temporary exemption)
from legal costs.

ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

Article 21

(1) If a litigant exempt under article 17 from depositing security is required
in pursuance of a final judgement to pay legal or non-legal costs, the competent
court of the other Contracting Party shall on application, and without charge,
make an order (issue authorization) for the enforcement of the award of costs to
the successful party.

(2) Legal costs shall include the costs of issuing the certificate, and of
making and certifying the translation, provided for in article 22.

(3) Judgements within the meaning of paragraph (1) shall include decisions
fixing costs.

Article 22

(1) The court deciding on an application for enforcement (for the authori-
zation of enforcement) under article 21 shall confine itself to determining whether:
(a) The award whose enforcement is sought is accompanied by a certificate to

the effect that it has become final;
(b) The award and the documents referred to in sub-paragraph (a) are accom-

panied by a certified translation of that part of the judgement which fixes the
amount of the costs.
(2) The cost of making the translation referred to in paragraph 1 (b) shall

be regarded as part of the costs of enforcement.

Article 23

(1) Where legal costs are to be recovered, the court-of the Contracting
Party in whose territory the award of costs is made-which dealt with the matter
at first instance shall apply to the competent court of the other Contracting Party
for recovery of the said costs. The latter shall initiate enforcement proceedings
and remit the sum recovered to the diplomatic or consular mission of the for-
mer Contracting Party.
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soire) ou la d~signation d'un avocat pourra former sa demande devant le tribunal
competent du lieu de son domicile ou de sa residence, lequel verbalisera et
adressera ledit procs-verbal, accompagn6 de l'attestation vis~e au paragraphe I
de Particle 19 et des autres pi~ces produites par le requrant, au tribunal com-
petent de l'autre Partie.

2) En m~me temps que la demande d'exemption des frais de justice (exemp-
tion provisoire), le requ6rant pourra former sa demande introductive d'instance
ou de toute autre action, dont il sera dress6 proc~s-verbal.

EXIcUTION DES D&CISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 21

1) Si une partie A un proc~s qui, en vertu de larticle 17, est exempt6e de
l'obligation de fournir une caution ou d'effectuer un d6p6t, est tenue aux termes
d'une d~cision devenue d6finitive d'acquitter des frais de justice ou autres frais,
le tribunal comptent de l'autre Partie contractante accordera gratuitement, sur
demande, l'exequatur (formule excutoire) pour le remboursement forc6 des
frais la partie gagnante.

2) Par frais de justice, il faut entendre aussi les frais d'6tablissement des
attestations, traductions et certifications vis6es A larticle 22.

3) Les dcisions vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article comprendront
6galement les d6cisions fixant le montant des frais.

Article 22

1) Le tribunal qui, conform~ment A l'article 21, se prononcera sur l'octroi
de l'exequatur (formule ex6cutoire) aura exclusivement pour tfche de d~terminer:
a) Si le jugement A ex6cuter est rev6tu de la formule ex~cutoire;

b) Si la demande d'exequatur est accompagn~e d'une traduction certifi6e de la
partie du jugement qui a trait au montant des frais, et des pi~ces vis~es
l'alin~a a du present paragraphe;

2) Le cofit de l'tablissement des traductions visdes h l'alin6a b du paragra-
phe 1 sera consid6r6 comme partie des frais d'ex6cution.

Article 23

1) En ce qui concerne le recouvrement des frais de justice impay6s, le
tribunal de premiere instance de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le paiement des frais est r6clam6 demandera au tribunal comptent de l'autre
Partie de proc6der au recouvrement. Celui-ci engagera la proc6dure d'ex6cution
et remettra les sommes recouvr6es h la mission diplomatique ou consulaire de
l'autre Partie contractante.
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(2) The application shall be accompanied by:

(a) The bill of costs;

(b) A certificate to the effect that the judgement on which enforcement is based
has become final;

(c) Certified translations of the documents referred to in sub-paragraphs (a)
and (b).

(3) The provisions of article 22, paragraph (2), shall apply mutatis mutandis.

(b) PERSONAL AND FAMILY LAW

Article 24

Legal capacity

(1) The legal capacity of nationals of the Contracting Parties shall be deter-
mined by the law of their State of nationality.

(2) Legal capacity in judicial proceedings instituted for the satisfaction of
the needs of everyday life shall be determined by the law of the place at which
such proceedings are instituted.

(3) The legal capacity of corporations having their headquarters in the
territory of one of the Contracting Parties shall be determined by the law of the
State under whose laws such corporations were constituted.

Article 25

Declaration of death

(1) The authorities competent to declare a person dead or to establish the
fact of death (to establish the time of death) shall be those of the Contracting
Party of which the missing person was a national at the time of his disappearance.

(2) The authorities of one Contracting Party may declare a national of the
other Contracting Party dead :

(a) Upon application by a person wishing to exercise a statutory right of succes-
sion to immovable property of the missing person situated in the territory
of the former Contracting Party;

(b) Upon application by the spouse of the missing person, provided that the
said spouse is resident in the territory of the former Contracting Party at
the time of the application.

(3) In the cases governed by paragraphs (1) and (2), the procedure for
declaring a missing person dead shall be that prescribed by the law of the State
of which he was a national at the time of his disappearance.
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2) La demande sera accompagn~e des pi~ces suivantes:

a) Un &at des frais;
b) Une attestation 6tablissant que la d~cision dont l'ex~cution est demand~e est

devenue definitive;
c) Une traduction certifi6e de l'at vis6 a l'alin6a a et de l'attestation vis6e t

l'alin6a b.

3) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 22 s'appliqueront mutatis
mutandis au present article.

b) STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 24

Capacit6 de jouissance et capacit6 d'exercice

1) La capacit6 de jouissance et la capacit6 d'exercice seront d~termin~es
conform~ment la l6gislation de la Partie contractante dont l'intress6 est ressor-
tissant.

2) En ce qui concerne l'accomplissement des actes juridiques n~cessaires h
la vie quotidienne, la capacit6 d'exercice sera r6gie par la l6gislation du lieu oi
ces actes sont accomplis.

3) La capacit6 de jouissance d'une personne morale dont le si6ge se trouve
sur le territoire de l'une des Parties contractantes sera r~gie par le droit de l'letat
conform~ment la l6gislation duquel ladite personne morale a &6 constitu6e.

Article 25

D~claration de d6c~s

1) En ce qui concerne les d6clarations de d6c~s ou les constats de d~c~s
(constats du moment du d~c~s), seront comptents les organes de la Partie
contractante dont l'int6ress6 &ait ressortissant au moment du d~c~s.

2) Les organes de l'une des Parties contractantes pourront dclarer un
ressortissant de l'autre Partie d6c~d6 :

a) Si la d6claration de d~c~s est demand6e par une personne qui d6sire faire
valoir des droits de succession sur des biens immobiliers du disparu sis sur
le territoire de la premiere Partie contractante;

b) Si la d6claration de d6c~s est demand~e par le conjoint du disparu, condition
qu'au moment de la demande, le conjoint reside sur le territoire de la pre-
miere Partie contractante.

3) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, le disparu
sera d~clar6 d6c~d6 conform6ment i la 16gislation de l'~tat dont il &ait ressor-
tissant au moment de la disparition.
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Article 26

Form of marriage

(1) The form of marriage shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage takes place.

(2) The form of a marriage solemnized before a duly authorized diplomatic
or consular representative shall be determined by the law of the sending State.

Article 27

Personal and property relations of spouses

(1) The personal and property relations of spouses shall be determined by
the law of the State of which they are nationals.

(2) Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, their personal and property relations
shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory they
have their joint domicile.

(3) Where, in the case specified in paragraph (2), one spouse is domiciled
in the territory of one Contracting Party and the other in the territory of the
other Contracting Party, their personal and property relations shall be determined
by the law of the Contracting Party in whose territory they had their last joint
domicile.

(4) Where, in the case specified in paragraph (3), the spouses had their last
joint domicile in the territory of a third State, their personal and property
relations shall be determined according to the law of the Contracting Party to
whose court one of them makes application.

Article 28

Divorce

(1) In an action for divorce, the applicable law and, in principle, the courts
having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the spouses
were nationals when the petition for divorce was filed. If the spouses are
domiciled in the territory of the other Contracting Party, the latter's courts
shall also have jurisdiction.

(2) If, when the petition for divorce is filed, one spouse is a national of one
Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, and
both spouses are domiciled in the territory of the same Contracting Party or one
of them is domiciled in the territory of one Contracting Party and the other in
the territory of the other Contracting Party, the courts of both Contracting Parties
shall have jurisdiction. In rendering a decision, the courts shall apply the law
of their own State.
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Article 26

Forme du mariage

1) La forme du mariage sera r~gie par la 16gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.

2) La forme du mariage c61br6 par un agent diplomatique ou consulaire
comptent sera r6gie par la 16gislation de l'itat accr6ditant.

Article 27

Droits et devoirs respectifs des 6poux et regime matrimonial

1) Les droits et les devoirs respectifs des 6poux et leur rgime matrimonial
seront regis par la l6gislation de la Partie contractante dont ils sont ressortissants.

2) Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs et leur
regime matrimonial seront regis par la l6gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve le domicile conjugal.

3) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 2 du present article, l'un des 6poux
r6side sur le territoire de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire
de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs et leur r6gime matrimonial
seront r6gis par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouvait en dernier lieu le domicile conjugal.

4) Si, dans le cas pr~vu au paragraphe 3 du pr6sent article, le domicile
conjugal se trouvait en dernier lieu sur le territoire d'un 1ttat tiers, les droits
et devoirs respectifs des 6poux et leur r6gime matrimonial seront r6gis par la
legislation de la Partie contractante au tribunal de laquelle l'un des 6poux s'a-
dresse.

Article 28

Divorce

1) En mati~re de dissolution du mariage, la l6gislation applicable et, en
principe, les tribunaux comp~tents seront ceux de la Partie contractante dont
les 6poux sont ressortissants au moment oii l'action en divorce est introduite.
Si les 6poux sont domicili6s sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux de
cette Partie seront 6galement comptents.

2) Si, au moment oil l'action en divorce est introduite, l'un des 6poux est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre
Partie, et si les deux 6poux sont domicili6s sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ou si l'un des 6poux est domicili6 sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et 'autre sur le territoire de l'autre Partie, les
tribunaux des deux Parties contractantes seront comp6tents. Les tribunaux
statueront conform6ment A la legislation de l'tat dont ils rel~vent.
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Article 29

Nullity of marriage

(1) The annulment of a marriage or the entry of a decree of nullity shall
be permissible only if grounds exist for such action in accordance with the law
both of the place at which the marriage was solemnized and of the Contracting
Party of which spouses are nationals.

(2) The provisions of article 28 shall apply, mutatis mutandis, in deter-
mining which courts have jurisdiction.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 30

(1) Where parents and children have a common nationality, the legal
relations between them shall be determined by the law of the State of which
they are nationals.

(2) Where a child's nationality differs from that of his parents, the legal
relations between them shall be determined by the law of the State of which the
child is a national.

Article 31

The legal relations between a child born out of wedlock and his mother
and father shall likewise be determined, so far as actions to establish paternity
or maternity are concerned, by the law of the State of which the child is a national.

Article 32

The court having jurisdiction in actions to contest paternity or to establish
paternity or maternity shall be that of the Contracting Party whose laws are
applicable under article 30 and 31. If both parties to the case are domiciled
in the territory of the other Contracting Party, the court of that Contracting
Party shall also have jurisdiction.

Article 33

Adoption

(1) Adoption or the termination of adoption shall be governed by the law
of the Contracting Party of which adopter is a national at the time of the adoption
or termination of adoption.

(2) Where the child is a national of the other Contracting Party, the consent
of the child, of his legal representative and of the competent State authority must
also be obtained if the law of that State so prescribes.
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Article 29

Annulation du mariage

1) L'annulation du mariage ne pourra 6tre prononc6e et la nullit6 du mariage
ne pourra etre dgclar6e que lorsque se trouveront remplies les conditions requises

cet 6gard tant par la l6gislation de l'Etat oil le mariage a 6t6 c6l~br6 que par
celle de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants.

2) En mati~re de comptence, les dispositions de l'article 28 s'appliqueront
mutatis mutandis.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 30

1) Si les parents et les enfants ont la meme nationalit6, leurs relations

juridiques seront r~gies par la legislation de l'tat dont ils sont ressortissants.

2) Si l'enfant n'a pas la meme nationalit6 que les parents, leurs relations
juridiques seront r6gies par la l6gislation de l'Rtat dont l'enfant est ressortissant.

Article 31

Les relations juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et ses pare et mere
seront r~gies, pour autant qu'il s'agit d'actions en recherche de paternit6 ou de
maternit6, par la l6gislation de 1'itat dont l'enfant est ressortissant.

Article 32

Les actions en contestation de paternit6 et les actions en recherche de pater-
nit6 ou de maternit6 seront du ressort des tribunaux de la Partie contractante
dont la legislation est applicable en vertu des article 30 et 31. Si le demandeur
et le d~fendeur sont l'un et l'autre domicili~s sur le territoire de la meme Partie
contractante, les tribunaux de cette Partie seront 6galement comp6tents.

Article 33

Adoption

1) L'adoption et la revocation de l'adoption seront r6gies par la 16gislation
de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adop-
tion ou de la r~vocation de l'adoption.

2) Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, le consente-
ment de 1'enfant ainsi que celui de son repr6sentant l6gal et de l'organe officiel
comp&ent devront aussi 6tre obtenus lorsque la legislation de cette autre Partie
l'exige.
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(3) If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a
national of one Contracting Party and the other a national of the other Contracting
Party, the adoption or termination of adoption shall be carried out in accordance
with the law in force in the territory of both Contracting Parties.

(4) In proceedings for adoption or the termination of adoption, the authori-
ties having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the
adopter is a national at the time of the adoption or termination of adoption. In
the case specified in paragraph (3), the authority having jurisdiction shall be
that in whose district the married couple have, or last had, their joint domicile
or fixed abode.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 34

(1) The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over nationals of the Contracting Parties shall, save as other-
wise provided by this Treaty, be the guardianship authorities of the Contracting
Party of which the ward is a national.

(2) The conditions governing the institution and termination of guardian-
ship or curatorship shall be determined by the law of the ward's State of nation-
ality.

(3) The legal relations between a guardian or curator and his ward shall
be determined by the law of the Contracting Party whose authority appointed
the guardian or curator. The obligation to accept the office of guardian or
curator shall be determined by the law of the prospective guardian's or curator's
State of nationality.

Article 35

(1) Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a ward whose domicile, residence or property is in the territory of
the other Contracting Party, the guardianship authority of such other Contracting
Party, shall at once notify the guardianship authority of the Contracting Party
having jurisdiction under article 34, paragraph (1).

(2) In urgent cases, the guardianship authority of the other Contracting
Party may itself take the necessary measures, provided that it at once gives the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which the ward is
a national notice of the provisional measures adopted. The said measures shall
remain in effect until such time as the diplomatic or consular mission or the
guardianship authority having jurisdiction under article 34, paragraph (1), decides
otherwise.
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3) Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption
ainsi que la revocation de l'adoption seront rggies par les dispositions en vigueur
dans les deux ttats.

4) Seront comptents en mati&re d'adoption ainsi que de revocation de
l'adoption, les organes de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant
au moment de l'adoption ou de la r6vocation de l'adoption. Dans le cas vis6 au
paragraphe 3 du present article, sera compgtent l'organe de la Partie contrac-
tante dans le ressort duquel se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile
conjugal ou la residence habituelle des 6poux.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 34

1) Sauf dispositions contraires du present Trait6, sera comp6tent en ma-
ti~re de tutelle et de curatelle, l'organe de la Partie contractante dont est ressor-
tissante la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

2) Les conditions relatives A la mise en tutelle ou en curatelle et A la cessation
de la tutelle ou de la curatelle seront rggies par la legislation de la Partie contrac-
tante dont est ressortissante la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la
curatelle.

3) Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne qui
fait l'objet de la tutelle ou curatelle seront rggies par la l6gislation de la Partie
contractante dont l'organe de tutelle aura d6sign6 le tuteur ou le curateur.
L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera d6termin6e
conform6ment A la 16gislation de l'tat dont est ressortissante la personne d6-
sign6e comme tuteur ou curateur.

Article 35

1) Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre organis6e dans l'int&rft d'une
personne, dont le domicile, la r6sidence ou les biens se trouvent sur le territoire
de l'autre Partie contractante, l'organe de tutelle de cette autre Partie en avisera
imm6diatement l'organe de tutelle de la Partie contractante qui est comptente
aux termes du paragraphe 1 de l'article 34.

2) En cas d'urgence, l'organe de tutelle de l'autre Partie contractante
pourra lui-m~me prendre les mesures n6cessaires, mais il devra aviser immgdia-
tement de ces mesures provisoires la mission diplomatique ou consulaire de la
Partie contractante dont la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle
est ressortissante. Ces mesures continueront d'6tre appliqu6es tant que la mission
diplomatique ou consulaire ou l'organe de tutelle competent aux termes du
paragraphe 1 de l'article 34 n'auront pas pris d'autre decision.
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Article 36

(1) The guardianship authority having jurisdiction under article 34, para-
graph (1), may transfer guardianship or curatorship to the guardianship author-
ities of the other Contracting Party if the ward has his domicile or residence or
owns property in that State. Such transfer shall not become effective until
the guardianship authority applied to expressly assumes guardianship or curator-
ship and notifies the applicant guardianship authority accordingly.

(2) The guardianship authority acquiring jurisdiction under paragraph (1)
shall exercise it in the manner prescribed by the law of its own State. However,
in matters relating to the ward's legal or contractual capacity it shall apply the
law of the Contracting Party of which the ward is a national. It shall not be
entitled to decide questions relating to personal status, but may give its consent
to marriage where such consent is required by the law of the ward's State of
nationality.

DECLARTION OF INCAPACITY

Article 37

In proceedings for declaring persons incapable, the applicable law and the
court having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the
person to be declared incapable is a national.

Article 38

(1) If a court of one Contracting Party finds that grounds exist for declaring
incapable a national of the other Contracting Party who has his domicile or
residence in the said court's jurisdiction, it shall so notify the competent court
of the other Contracting Party.

(2) If the court thus notified indicates willingness to leave further action
in the matter to the court at the place of domicile or residence of the person
concerned, or if it fails to reply within three months, the court at the place of
domicile or residence may conduct the proceedings for a declaration of incapa-
city in accordance with the laws of its own State, provided that it does so on
grounds which are also recognized for this purpose by the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a national. The decision concerning
the declaration of incapacity shall be communicated to the competent court of
the Contracting Party.

Article 39

In urgent cases, the court at the place of domicile or residence of a national
of the other Contracting Party who is to be declared incapable may take or
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Article 36

1) L'organe de tutelle comptent aux termes du paragraphe 1 de l'article 34
pourra transf6rer la tutelle ou la curatelle h l'organe de tutelle de l'autre Partie
contractante si le domicile, la residence ou les biens de la personne qui fait
l'objet de la tutelle ou de la curatelle se trouvent sur le territoire de cette autre
Partie. Le transfert ne prendra effet que lorsque l'organe de tutelle requis aura
express~ment consenti A assumer la tutelle ou la curatelle et en aura avis6 l'organe
de tutelle requrant.

2) L'organe de tutelle qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle conform6-
ment au paragraphe 1 du pr6sent article l'exercera conform6ment la l6gislation
de l'Rtat dont il relive; toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance
ou la capacit6 d'exercice de la personne qui fait l'ojet de la tutelle ou de la curatelle,
il appliquera la legislation de la Partie contractante dont cette personne est
ressortissante. II ne sera pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel de
ladite personne, mais it pourra donner son consentement en cas de mariage
lorsque ce consentement est exig6 par la lgislation de la Partie contractante
dont ladite personne est ressortissante.

INTERDICTION

Article 37

En mati~re d'interdiction, la l6gislation applicable et les tribunaux
comptents seront ceux de la Partie contractante dont la personne h interdire
est ressortissante.

Article 38

1) Lorsqu'un tribunal de l'une des Parties contractantes constatera que les
conditions requises pour l'interdiction d'un ressortissant de l'autre Partie con-
tractante qui est domicili6 ou r6side dans le ressort dudit tribunal se trouvent
remplies, il en informera le tribunal comp6tent de l'autre Partie.

2) Si le tribunal qui regoit la communication fait savoir au tribunal du
domicile ou du lieu de residence de l'int6ress6 qu'il lui laisse le soin de statuer
en la mati~re, ou s'il ne fait pas parvenir de r6ponse dans les trois mois, le tri-
bunal du domicile ou du lieu de r6sidence pourra entamer l'action en interdic-
tion, conform6ment la legislation de l'tat dont il rel~ve, a condition que les
motifs invoquds soient 6galement pr~vus par la legislation de la Partie contrac-
tante dont l'intdress6 est ressortissant. La d6cision relative h l'interdiction sera
communiqu6e au tribunal competent de l'autre Partie contractante.

Article 39

En cas d'urgence, le tribunal du domicile ou du lieu de residence de la per-
sonne h interdire, lorsque celle-ci est ressortissante de l'autre Partie contractante
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order such provisional measures as are necessary to protect the person concerned
or his property. The measures taken shall be reported to the court of the Con-
tracting Party of which the person concerned is a national; they shall be revoked
if the court of the latter Contracting Party renders a different decision in the
case.

Article 40

The provisions of articles 37 and 38 shall apply, mutatis mutandis, to the
revocation of a declaration of incapacity. A declaration of incapacity may be
revoked even if the grounds for such revocation are recognized only by the law
of one Contracting Party.

(c) TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 41

(1) Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
extracts from the civil registers relating to entries made concerning nationals of
the latter Contracting Party after the entry into force of this Treaty. Such
extracts shall be transmitted quarterly, free of charge, through the diplomatic
channel.

(2) The competent civil registration authorities of each Contracting Party
shall, upon application by the courts, State notaries' offices or other authorities
of the other Contracting Party, transmit extracts from the civil registers, free of
charge, for official use. They shall transmit such extracts directly to the authori-
ties concerned.

(3) Applications by nationals of either Contracting Party for the preparation
and transmittal of extracts from the civil registers of the other Contracting
Party may be addressed directly to the competent registry. The latter shall
transmit the document to the diplomatic or consular mission of its own State
in the territory of the former Contracting Party, which shall deliver it to the
applicant upon payment of the prescribed fees.

Article 42

(1) If the registries of either Contracting Party make any further entry or
correction relating to the personal status of a national of the other Contracting
Party, a certified extract from the civil register showing such further entry or
correction shall be transmitted to the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
copies of any decisions of the courts and administrative authorities which relate
to the personal status of nationals of the latter Contracting Party. Such decisions
must contain all available information concerning nationality.
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pourra prendre ou faire prendre les mesures provisoires n6cessaires A la protection
de cette personne ou de ses biens. Les mesures prises seront portes A la connais-
sance du tribunal de la Partie contractante dont l'int~ress6 est ressortissant; elles
cesseront d'tre appliqu6es lorsque le tribunal de cette Partie contractante aura
pris une autre d6cision.

Article 40

Les dispositions des article 37 et 38 s'appliqueront mutatis mutandis A la
lev6e de l'interdiction. L'interdiction pourra 6galement 6tre lev6e lorsque les
motifs de lev&e de l'interdiction ne sont pr~vus que par la l6gislation de l'une
des Parties contractantes.

c) COMMUNICATION D'ACTES DE L'kRTAT CIVIL

Article 41

1) Chacune des Parties contractantes communiquera A l'autre des extraits
d'actes de 1'6tat civil, pour autant qu'il s'agit de mentions port6es sur les registres,
apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6 et qui concernent des ressortissants
de l'autre Partie contractante. Ces extraits seront, tous les trimestres, communi-
ques sans frais par la voie diplomatique.

2) Les organes de l'tat civil de chacune des Parties contractantes communi-
queront sans frais, sur demande des tribunaux, services notariaux officiels ou
autres organes de l'autre Partie contractante, des extraits de leurs registres de
l'tat civil, A des fins administratives. Les pieces seront exp6dites directement
d'un organe A l'autre.

3) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront deman-
der directement au bureau de l'6tat civil comptent de l'autre Partie contractante
d'6tablir et d'exp~dier des extraits des registres de l'6tat civil. Ledit bureau
adressera les pieces A la mission diplomatique ou consulaire de I'IRtat dont l'in-
t~ress6 est ressortissant; la mission remettra ensuite les pi6ces au demandeur
moyennant paiement des droits y affrents.

Article 42

1) Si les bureaux de l'tat civil de l'une des Parties contractantes portent
sur les registres une mention ou une rectification int6ressant l'6tat civil d'un
ressortissant de l'autre Partie contractante, ils devront communiquer A cette
autre Partie contractante un extrait certifi6 conforme du registre de l'6tat civil
oii figure ladite mention ou la rectification.

2) Chacune des Parties contractantes communiquera A rautre des expedi-
tions des decisions judiciaires et administratives qui int~ressent l'tat civil de
ressortissants de l'autre Partie contractante. Ces d6cisions devront contenir les
renseignements disponibles touchant la nationalit6 de I'intress.
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(3) The provisions of the second sentence of article 41, paragraph (1), shall
also apply in such cases.

(d) PROVISIONS RELATING TO SUCCESSION

Article 43

Principle of equal rights

(1) Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same rights as
nationals of the other Contracting Party resident in the latter's territory as regards
the capacity to make or revoke wills disposing of property situated, or of rights to
be exercised, in the territory of the latter Contracting Party and as regards the
capacity to succeed to property or rights. The property or rights shall descend
to them under the same conditions as those applying to nationals of the latter
Contracting Party resident in its territory.

(2) A document attesting the right to succession, especially a grant of pro-
bate (certificate of succession) or certificate of executorship, issued by the com-
petent authority of one Contracting Party shall also serve as attestation of the
relevant facts in the territory of the other Contracting Party.

Article 44

Applicable law

(1) Succession to the estate of nationals of the Contracting Parties shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the decedent was a
national at the time of his death.

(2) Where the law of the Contracting Party in whose territory property
belonging to the estate is situated imposes restrictions on nationals as well as
on aliens as regards the disposal of such property, succession to such property
shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory it is
situated.

Article 45

Capacity to inherit

Where the law of one Contracting Party imposes restrictions on the capacity
of corporations to inherit, such restrictive provisions shall apply even if succession
is governed by the law of the other Contracting Party.
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3) La deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'article 41 s'appliquera 6gale-
ment dans les cas pr~vus par le present article.

d) SUCCESSIONS

Article 43

Principe de l'galit6

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront des
memes droits que les ressortissants de l'autre Partie qui r6sident sur le territoire
de cette autre Partie en ce qui concerne la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un
testament ayant trait A des biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie ou A des
droits qui doivent y etre exerc6s, ainsi que la capacit6 d'acqu6rir ces biens ou
ces droits par succession. Ils recueilleront ces biens ou ces droits dans les m~mes
conditions que les ressortissants de l'autre Partie contractante qui r~sident sur
le territoire de celle-ci.

2) Toute piece attestant le droit A la succession, notamment le testament
(acte de d6volution) ou l'acte d'ex~cution testamentaire, 6tablie par un organe
comp6tent de l'une des Parties contractantes aura 6galement force probante sur
le territoire de l'autre Partie.

Article 44

Legislation applicable

1) En mati&e de succession, la lgislation applicable sera celle de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2) Si la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent des biens faisant partie de la succession impose 6galement aux ressor-
tissants de ladite Partie des restrictions quant A la disposition desdits biens, la
d6volution de la succession sera r6gie par la lgislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les biens sont situ6s.

Article 45

Capacit6 de succ~der

Si la l6gislation de l'une des Parties contractantes limite la capacit6 de suc-
ceder des personnes morales, ces dispositions restrictives s'appliqueront 6gale-
ment lorsque les questions de succession sont r6gies par la l6gislation de l'autre
Partie contractante.
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Article 46

Right of succession of the State

Where, under the law of the contracting Parties, an estate reverts to the
State, movable property shall revert to the State of which the decedent was a
national at the time of his death and immovable property shall revert to the State
in whose territory it is situated.

Article 47

Wills

(1) The form of a testamentary disposition shall be determined by the law
of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making
the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient if the
law of the place where the testamentary disposition was made is complied with.
The same shall apply to the revocation of a testamentary disposition.

(2) The capacity to make or revoke a testamentary disposition shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the testator was a
national at the time of making the testamentary disposition. The same law shall
also determine the admissible types of testamentary dispositions.

(3) The legal effect of informality upon testamentary dispositions shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the testator was a
national at the time of making the testamentary disposition.

Article 48

Jurisdiction in matters of succession

(1) Proceedings in matters of succession shall, subject to the provisions of
paragraph (4), be conducted by the succession authorities of the Contracting
Party of which the testator was a national at the time of his death.

(2) In the case of immovable property and other property to which special
provisions apply as indicated in article 44, paragraph (2), the succession authori-
ties having jurisdiction shall be those of the Contracting Party in whose territory
the said property is situated.

(3) The jurisdiction specified in this article shall extend, mutatis mutandis,
to actions relating to claims to succession.

(4) If the entire estate of a national of one Contracting Party is situated in
the territory of the other Contracting Party, the competent succession authority
of the latter Contracting Party shall, upon petition by an heir or a legatee, and
subject to the consent of all heirs whose place of residence is known, assume the
functions of the succession authority referred to in paragraph (1). The fore-
going shall not affect the jurisdiction specified in paragraph (2).
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Article 46

Droits de l'tat en matire de succession

Lorsque, aux termes de la legislation des Parties contractantes, une succession
est d~volue A l'Rtat, les biens meubles passeront A l'Etat dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment du d~c~s et les biens immeubles A l'Etat sur le territoire
duquel ils sont sis.

Article 47

Testament

1) La forme du testament sera r6gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment. II suffira cependant que le testateur se soit conform6 A la l6gislation du
lieu oii le testament a 6t6 6tabli. Cette disposition sera 6galement applicable
la r~vocation du testament.

2) La capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament sera r6gie par la
legislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
de l'6tablissement du testament. C'est conform6ment A cette mime l6gislation
que seront d6termin6s les types de testament recevables.

3) Les cons6quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses
seront r~gies par la lgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment de l'ablissement du testament.

Article 48

Competence en mati~re de succession

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, les
successions seront r6gl6es par les organes comptents de la Partie contractante
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2) En ce qui concerne les biens immeubles ou autres faisant partie d'une
succession auxquels s'appliquent les dispositions particulires du paragraphe 2
de l'article 44, seront comptents les organes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle lesdits biens sont situ~s.

3) Les dispositions du present Article qui ont trait A la competence s'appli-
queront aussi, mutatis mutandis, aux litiges successoraux.

4) Si l'ensemble des biens de la succession d'un ressortissant de l'une des
Parties contractantes se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe
competent de cette autre Partie exercera, A la demande d'un hritier ou lgataire
et sous reserve du consentement de tous les autres hritiers, les fonctions de
l'organe vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article. Le present paragraphe ne porte
aucunement atteinte aux dispositions du paragraphe 2 relatives A la competence.
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Article 49

Notification of death

(1) If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the local authority shall immediately notify the diplomatic or
consular mission of the former Contracting Party of such death, communicating
to it whatever information is available concerning the heirs, their domicile or
residence, the size and value of the estate and the existence of a will.

(2) If the diplomatic or consular mission learns of the death first, it shall
notify the competent succession authority with a view to the protection of the
estate.

(3) If a national of one Contracting Party dies in its territory and it is learnt
that there are heirs or legatees who are nationals of the other Contracting Party,
the diplomatic or consular mission of the latter Contracting Party shall be so
notified.

Article 50

Right of the diplomatic or consular mission to act as representative

(1) In all succession proceedings in the territory of either Contracting Party,
the diplomatic or consular mission shall have the right to represent nationals
of its own State before the authorities of the said Contracting Party if such na-
tionals do not take part in the proceedings and have appointed no other represent-
atives; in such cases no special power of attorney shall be necessary.

(2) If a national of one Contracting Party not domiciled or resident in the
territory of the other Contracting Party dies while travelling in such territory,
his personal effects shall be delivered to the diplomatic or consular mission with-
out any formal proceedings.

Article 51

Publication of wills

(1) A will shall be published by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the will is to be found. A copy of the will, a copy of
the minute concerning its publication and, on application, the original will shall
be transmitted to the competent authority of the testator's State of nationality or
to the authority of the Contracting Party which is competent under this Treaty
to conduct the succession proceedings.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to the
transmittal of a minute concerning the depositions of witnesses in whose presence
a testamentary disposition was made by oral declaration.
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Article 49

Avis de d6c~s

1) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de sur le terri-
toire de l'autre Partie, les autorit6s locales en aviseront imm6diatement la mission
diplomatique consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les ren-
seignements dont elles disposent au sujet des h6ritiers et de leur domicile ou
r6sidence, ainsi que de l'importance et de la valeur de la succession et de l'exis-
tence d'un testament.

2) Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e la premiere du
d6c~s, elle en avisera l'organe competent afin qu'il puisse prendre des mesures
conservatoires l l'6gard de la succession.

3) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d~c~de sur le terri-
toire de cette Partie et que l'on apprenne qu'il a des h6ritiers ou des 16gataires
qui sont ressortissants de l'autre Partie, la mission diplomatique ou consulaire
de cette autre Partie devra en tre avis6e.

Article 50

Pouvoir de repr6sentation des missions diplomatiques ou consulaires

1) Dans toutes les affaires de succession qui se pr6senteront sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, la mission diplomatique ou consulaire de
l'autre Partie aura la facult6, sans qu'aucune habilitation sp~ciale ne soit requise
A cet effet, de repr6senter les ressortissants de cette autre Partie devant les organes
de la premiere Partie, si lesdits ressortissants sont absents et n'ont pas d6sign6
de fond6 de pouvoir.

2) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6cbde au cours
d'un voyage sur le territoire de l'autre Partie, sans y avoir ni domicile ni r6sidence,
ses effets personnels seront remis sans autre formalit6 A la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie.

Article 51

Ouverture du testament

1) Le testament est rendu public par les organes comp6tents de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il se trouve. Copie du testament et
copie du proc~s-verbal de publication - ainsi que, sur demande, l'original de
ces pieces - seront exp6di6s l'organe comp6tent de l'Etat dont le testateur
6tait ressortissant ou l'organe int6ress6 de la Partie contractante qui, aux ter-
mes du pr6sent Trait6, est comp6tente pour connaitre de l'affaire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront
mutatis mutandis 1'exp6dition du proc~s-verbal concernant l'audition des
t6moins devant lesquels le testament a 6t6 oralement 6tabli.

No 5867



92 United Nations - Treaty Series 1961

Article 52

Measures for the protection of the estate

(1) The succession authorities of each Contracting Party shall take, in
accordance with their law, such measures as are necessary for the protection or
administration of an estate left in their State by a national of the other Contracting
Party.

(2) The diplomatic or consular mission shall be informed immediately of
any measures taken under paragraph (1); it may participate, either directly or
through its representative, in carrying out such measures. At the request of
the diplomatic or consular mission, measures taken under paragraph (1) and
any other necessary measures may be modified, postponed or rescinded.

(3) Measures taken under paragraph (1) must be rescinded at the request
of the succession authority of the State of nationality (article 48, paragraph (1)).

Article 53

Delivery of the estate

(1) If, after the completion of succession proceedings, the movable estate
or the proceeds of sale of the movable or immovable estate are to descend to
heirs resident in the territory of the other Contracting Party, such estate or
proceeds shall be delivered to the diplomatic or consular mission of that State.

(2) The succession authority shall issue instructions for the delivery of
the estate to the diplomatic or consular mission if :

(a) The creditors have failed to present their claims within three months after
the publication of due notice or the claims, having been presented, have
been paid or secured;

(b) All estate duties and other duties owed by the testator have been paid or
secured;

(c) The competent authorities have approved, where such approval is required,
the export of the things constituting the estate. Moneys shall be trans-
ferred in accordance with the applicable currency laws.

(e) RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 54

Recognition of judgements in matters not relating to property

Final judgements of courts of either Contracting Party in matters not rela-
ting to property shall be effective in the territory of the other Contracting Party
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Article 52

Mesures conservatoires

1) Les organes int~ress~s de chacune des Parties contractantes prendront,
conform~ment A leur lgislation, les mesures n~cessaires A la conservation ou
A l'administration des successions laiss6es sur leur territoire par des ressortissants
de 1'autre Partie.

2) La mission diplomatique ou consulaire sera imm~diatement inform6e des
mesures prises conform~ment au paragraphe 1 du present article; elle pourra,
directement ou par l'interm~diaire d'un repr~sentant habilit6 A cet effet, parti-
ciper A l'ex~cution de ces mesures. A la demande de la mission diplomatique
ou consulaire, lesdites mesures ou d'autres mesures n~cessaires pourront 6tre
modifi~es, rapport~es ou diff~r~es.

3) A la demande de l'organe competent de 1']Rtat intress6 (par. 1 de l'ar-
ticle 48), les mesures prises conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent article
seront rapport~es.

Article 53

Remise de la succession

1) Lorsque, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, les biens meubles de la succession
ou le produit de la vente des biens meubles ou immeubles 6choient A des h6ritiers
qui resident sur le territoire de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur
vente seront remis A la mission diplomatique ou consulaire de cette autre Partie.

2) L'organe comp6tent ordonnera la remise de la succession A la mission
diplomatique ou consulaire :

a) Si les cr6anciers du de cujus n'ont pas pr6sent6 leurs revendications dans les
trois mois suivant la date A laquelle ils auront 6t6 invites h le faire, ou si les
cr~ances d~clar~es ont 6t6 pay6es ou garanties;

b) Si tous les droits de succession et tous autres droits dus par le de cujus ont 6t6
acquitt6s ou garantis;

c) Si les organes comptents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exporta-
tion des biens de la succession. Les transferts de fonds s'effectueront confor-
m~ment aux dispositions applicables en mati~re de change.

e) RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS ET EX6CUTION FORCIE

Article 54

Reconnaissance des jugements de caract~re non p~cuniaire

Les jugements d~finitifs de caract~re non p6cuniaire rendus par les tribunaux
de l'une des Parties contractantes seront reconnus sans autre formalit6 sur le
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without the necessity of holding formal proceedings for recognition, provided
that, when the judgement becomes final, one of the litigants is a national of the
State whose court rendered the judgement and that no court of the other Con-
tracting Party has previously rendered a final judgement in the matter or has
exclusive jurisdiction under this Treaty.

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS RELATING TO PROPERTY

Article 55

(1) Final judgements rendered in the territory of either Contracting Party,
after the entry into force of this Treaty, in civil and family cases relating to
claims to property filed after 1 January 1949 shall be recognized in the territory
of the other Contracting Party.

(2) At the request of the Minister for Justice of either Contracting Party,
the Minister for Justice of the other Contracting Party may also recognize final
judgements which do not satisfy the conditions prescribed in paragraph (1).

Article 56

(1) Awards made by and amicable arrangements arrived at before arbitral
tribunals shall be deemed equivalent to final judgements within the meaning
of article 55, provided that the terms of the arbitration agreement are in con-
formity with the law of both Contracting Parties.

(2) Final awards of damages in criminal cases shall also be regarded as
final judgements within the meaning of article 55.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 57

(1) Judgements rendered by the courts of either Contracting Party which
are recognized in the territory of the other Contracting Party under article 55
shall be enforceable in the territory of the latter Contracting Party.

(2) Amicable arrangements arrived at before courts shall be treated as court
judgements. Awards made by and amicable arrangements arrived at before
arbitral tribunals of the other Contracting Party shall be treated as awards made
by and amicable arrangements arrived at before domestic arbitral tribunals.

(3) The law governing the enforceability of judgements (the authorization
of enforcement) and enforcement shall be that of the Contracting Party in whose
territory the proceedings take place.
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territoire de l'autre Partie, si, au moment oii le jugement est devenu d6finitif,
l'une des parties A l'instance 6tait ressortissante de l'Rtat dont relive le tribunal
appel6 h reconnaitre le jugement et si aucun tribunal de l'autre Partie contrac-
tante n'a d~jA rendu, au sujet de la m~me affaire, un jugement devenu d6finitif
ou ne poss~de, en vertu du pr6sent Trait6, comp6tence exclusive.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACTtRE PgCUNIAIRE

Article 55

1) Les jugements devenus d6finitifs qui auront 6t6 rendus sur le territoire
de l'une des Parties contractantes apr~s le 1er janvier 1949 au sujet d'affaires
civiles ou familiales de caract~re p6cuniaire, seront reconnus sur le territoire de
l'autre Partie s'ils sont intervenus apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

2) A la demande du Ministre de la justice de l'une des Parties contractantes,
le Ministre de la justice de l'autre Partie pourra reconnaitre 6galement les juge-
ments devenus d6finitifs qui ne satisfont pas aux conditions 6nonc6es au para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article 56

1) Seront assimil6s h des jugements d6finitifs, au sens de l'article 55, les
sentences des tribunaux d'arbitrage ainsi que les compromis intervenus devant
ces tribunaux, lorsque les clauses du compromis sont conformes A la l6gislation
de chacune des Parties contractantes.

2) Les jugements d6finitifs des juridictions p6nales statuant sur l'action civile
de la personne 16s6e seront 6galement consid6r6s comme des jugements d6finitifs
au sens de l'article 55.

EXECUTION DES JUGEMENTS

Article 57

1) Les jugements des tribunaux de l'une des Parties contractantes qui se-
ront, conform~ment A l'article 55, reconnus sur le territoire de l'autre Partie,
auront force ex~cutoire sur le territoire de cette autre Partie.

2) Les transactions intervenues devant les tribunaux seront assimil6es A
des d6cisions judiciaires. Les sentences rendues par les tribunaux d'arbitrage
de l'autre Partie contractante, de mrme que les transactions intervenues devant
ces tribunaux, seront 6galement assimil6es aux sentences rendues par les tribu-
naux d'arbitrage nationaux ou aux transactions intervenues devant ces tribunaux.

3) L'octroi de l'exequatur (formule ex6cutoire) et l'ex~cution forc~e seront
r~gis par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'ex6-
cution doit avoir lieu.
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Article 58

(1) Judgements on enforceability (on applications for authorization of
enforcement) shall be rendered by the competent court of the Contracting Party
in whose territory the respondent is domiciled.

(2) Application shall be made either to the court which rendered judgement
in the case at first instance or to the court of the other Contracting Party which
is competent to execute the application. An application made to the court of
first instance shall be forwarded to the court of the other Contracting Party
which is competent to execute it.

Article 59

(1) An application for establishment of the enforceability of a judgement
(for authorization of enforcement) must be accompanied by the following:

(a) An official copy of the judgement, with a certificate to the effect that it has
become final;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, the originals or
certified copies of documents showing that he was served in due time and
proper form with a summons or with other official notice of the institution of
proceedings;

(c) Certified translations of the application and of the documents specified in
sub-paragraphs (a) and (b).

(2) An application for establishment of the enforceability of a judgement
(for authorization of enforcement) may be accompanied by an application for
enforcement.

Article 60

Objections by the respondent

The court considering an application for the initiation of enforcement
action (for authorization of enforcement) shall permit the respondent to state
such objections to the initiation of enforcement action (to authorization of
enforcement) as are admissible under the law of the Contracting Party in whose
territory was rendered the judgement whose enforcement is sought.

Article 61

Denial of enforceability (Refusal to enforce judgement)

Apart from the case referred to in article 13, a judgement shall not be en-
forced (authorization of enforcement shall be refused) if:

(a) The courts of the Contracting Party in whose territory the judgement was
rendered were not competent under the law of the Contracting Party in
whose territory enforcement is sought;
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Article 58

1) L'examen des demandes d'exequatur (formule ex~cutoire) sera de la
comp&ence du tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
d6biteur est domicili6.

2) La demande d'exequatur sera introduite soit aupr~s du tribunal qui
aura statu6 en premier ressort, soit aupr6s du tribunal de 'autre Partie contrac-
tante qui est comptent pour en connaitre. La demande introduite aupr6s du
tribunal qui a statu6 en premier ressort sera communiqu6e au tribunal de l'autre
Partie contractante qui est comp~tente pour en connaitre.

Article 59

1) La demande d'exequatur (formule ex~cutoire) sera accompagn~e des
pi~ces suivantes :

a) La grosse du jugement;

b) Si le d6biteur n'a pas particip6 au proc~s, l'original ou une exp6dition de la
pi&e attestant qu'il a requ en temps utile une assignation ou autre communi-
cation officielle en bonne et due forme l'avisant que l'action a t6 engag6e;

c) La traduction certifi6e de la demande d'ex6quatur et des documents vis6s aux
alin6as a et b du present paragraphe.

2) La demande d'exequatur (formule ex6cutoire) pourra 6tre accompagn6e
d'une demande d'ex6cution forc6e.

Article 60

Objections du d~biteur

Le d~biteur pourra, s'il y est autoris6 par la l6gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle a 6t6 rendu le jugement dont l'ex~cution est
demand~e, 6lever devant le tribunal saisi de la demande d'exequatur (formule
ex~cutoire) des objections quant h la recevabilit6 de la demande d'exequatur
(formule ex~cutoire).

Article 61

Refus de l'exequatur (formule ex6cutoire)

En dehors des cas vis~s l'article 13, l'octroi de l'exequatur (formule
ex~cutoire) pourra 6tre refus:

a) Si les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le juge-
ment a 6t6 rendu n'&aient pas comptents aux termes de la l6gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu;
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(b) The respondent did not participate in the proceedings and neither he nor
his representative was served in due time with a summons or with other
official notice of the institution of proceedings, or he was summoned or
notified only by public notice or in some other manner inconsistent with
the provisions on legal assistance laid down in this Treaty;

(c) The judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim by a court of the Contracting Party in whose territory enfor-
cement is sought. However, this provision shall not apply if the judgement
whose enforcement is sought satisfies the conditions which the law of the
court ruling on the application prescribes for modification of a final judge-
ment.

Article 62

Delivery of articles

The delivery of movable property to a person domiciled in the territory of
the other Contracting Party shall be effected in accordance with the export
regulations in force. Moneys shall be transferred in accordance with the ap-
plicable currency laws.

Article 63

Costs of enforcement

The calculation and recovery of costs incurred in connexion with enforce-
ment shall be governed by the same provisions as apply to the enforcement of.
judgements of domestic courts.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

(a) EXTRADITION

Article 64

Extraditable offences

(1) Each Contracting Party shall extradite to the other on application, under
the conditions laid down in this Treaty, persons who are required to answer a
criminal charge or to serve a sentence.

(2) Extradition shall take place only for offences which are punishable under
the law of both Contracting Parties with deprivation of liberty for a term of
not less than one year or with a heavier penalty than deprivation of liberty
(hereinafter called " extraditable offences ").

(3) Neither Contracting Party shall extradite to the other its own nationals.

No, 5$67



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

b) Si le d6biteur n'a pas particip6 au proc~s et si aucune assignation n'a 6t6
signifi6e en temps utile et dans les formes prescrites l'intress6 ou son
repr6sentant, ou si l'assignation n'a &6 signifi6e que par voie d'annonce
publique ou de fagon incompatible avec les dispositions du pr6sent Trait6
qui ont trait h l'assistance juridique;

c) Si le jugement est incompatible avec un jugement ant6rieur, devenu d6finitif,
qui a 6t6 rendu, l'6gard des m~mes parties et pour la m~me revendication,
par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'ex6cution
doit avoir lieu. Toutefois, les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliqueront
pas si le jugement h executer a 6t6 rendu dans des circonstances telles qu'un
recours en reformation est permis aux termes de la l6gislation du tribunal
qui statue sur la demande.

Article 62

Remise d'objets

La remise de biens mobiliers A une personne domicil6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante aura lieu conform~ment aux dispositions r6gissant
les exportations. Les transferts de fonds auront lieu conform~ment aux disposi-
tions applicables en mati~re de change.

Article 63

Frais d'ex6cution

Le calcul et le recouvrement des frais d'ex6cution seront r6gis par les m~mes
dispositions que celles qui ont trait l'ex6cution des jugements des tribunaux de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la decision est ex~cut6e.

Chapitre 2

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATI-RE PiNALE

a) EXTRADITION

Article 64

Infractions donnant lieu h extradition

1) Chacune des Parties contractantes livrera l'autre, sur demande, con-
form6ment aux dispositions du present Trait6, les individus qui sont r6clam6s h
fin de poursuites p6nales ou d'ex6cution d'une condamnation p6nale.

2) 11 ne pourra y avoir extradition que si les infractions commises sont, aux
termes de la l6gislation de l'une et l'autre des Parties contractantes, punissables
d'une peine privative de libert6 de plus d'un an ou d'une plus grave (ci-apr~s
d6nomm~es ( infractions donnant lieu extradition *).

3) Les Parties contractantes ne livreront pas leurs propres ressortissants.
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Article 65

Refusal of extradition

(1) Extradition shall not take place if :

(a) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prose-
cution or punishment has been acquired by lapse of time or on other grounds;

(b) The offender has already been sentenced for the same offence-whether or
not the sentence has become final-or discharged for a good and sufficient
reason by a court or other authority of the Contracting Party applied to;

(c) Under the law of both Contracting Parties, a prosecution can be instituted
only by a private complaint.

(2) Extradition may also be refused if the offence was committed in the
territory of the Contracting Party applied to.

Article 66

Obligation to prosecute

(1) Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, on
application by the other Contracting Party, any of its nationals who have com-
mitted an extraditable offence in the territory of the latter Contracting Party.

(2) If charges have not yet been filed, the application for prosecution shall
be addressed by the General Procurator of the one Contracting Party to the General
Procurator of the other Contracting Party. If charges have been filed, the appli-
cation shall be addressed by the Minister for Justice of the one Contracting
Party to the Minister for Justice of the other Contracting Party. The application
shall be accompanied by all available evidence relating to the offence.

(3) The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the result of the proceedings; if sentence has been passed, a copy of the
sentence shall be enclosed with the notification.

Article 67

Communication in matters of extradition

In matters of extradition the Ministers for Justice of the Contracting Parties
shall communicate with each other directly. The General Procurators of the
Contracting Parties may also communicate with each other directly in such
matters within the limits of their competence.
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Article 65

Refus d'extrader

1) L'extradition n'aura pas lieu :
a) Si, en vertu de la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou

1'ex6cution de la condamnation p6nale ne peuvent avoir lieu pour cause de
prescription ou pour toute autre cause;

b) Si l'individu r~clam6 fait l'objet, pour la m~me infraction, d'un jugement
devenu ou non d6finitif ou d'une ordonnance de non-lieu qui ont 6t6 rendus
par un tribunal ou autre organe de la Partie requise;

c) Si, en vertu de la 16gislation de l'une et l'autre des Parties contractantes, la
mise en mouvement de 'action est subordonn~e au d~p6t d'une plainte.

2) De plus, l'extradition pourra tre refus~e si l'infraction a &6 commise
sur le territoire de la Partie requise.

Article 66

Obligation de poursuivre

1) Chacune des Parties contractantes, si elle en est requise par l'autre, sera
tenue de poursuivre, conform~ment sa l6gislation, ceux de ses ressortissants
qui auront commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu
A extradition.

2) Si l'action n'a pas encore &6 mise en mouvement, la demande de poursuite
sera adress6e par le Procureur g6n6ral de l'une des Parties contractantes au
Procureur g~nral de l'autre Partie. Si l'action a d~ji &6 mise en mouvement,
la demande sera adress~e par le Ministre de lajustice de l'une des Parties contrac-
tantes au Ministre de la justice de rautre Partie. La demande devra tre accom-
pagn~e de tous les 616ments de preuve qui ont trait l'infraction.

3) La Partie requise est tenue de communiquer l'issue de la procedure
la Partie requrante; si un jugement a &6 rendu, elle lui fera parvenir en mme
temps une exp6dition du jugement.

Article 67

Mode des rapports en matire d'extradition

Aux fins d'extradition, les Ministres de la justice des Parties contractantes
communiqueront directement entre eux. Les Procureurs g~n~raux des Parties
contractantes pourront 6galement, A ces fins, communiquer directement entre
eux au sujet des questions qui sont de leur competence.
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Article 68

Requisition for extradition

(1) A requisition for extradition shall be accompanied:

(a) If extradition is requested for purposes of execution of a sentence-by an
official copy of the final sentence, showing the grounds therefor, and the
text of the legislative provisions relating to the offence committed by the
convicted person and the penalty therefor;

(b) If extradition is requested for purposes of criminal prosecution-by a certi-
fied copy of the warrant of arrest, a description of the offence stating the
res gestae and the text of the legislative provisions relating to the extraditable
offence and the penalty therefor; if the offence resulted in material damage,
the extent of such damage shall also be specified.

(2) A requisition for extradition shall also be accompanied, so far as possible,
by a personal description and biographical particulars of the persons claimed,
information concerning his nationality and residence, and his photograph and
finger-prints.

(3) The applicant Contracting Party shall not be bound to enclose with the
requisition proof of the guilt of the person claimed.

Article 69

Information to supplement a requisition for extradition

If the information communicated is insufficient to permit a decision on a
requisition for extradition, the Contracting Party applied to may request supple-
mentary information. For this purpose it may set a time-limit of not less than
one month or more than two months. Such time-limit may be extended on
request.

DETENTION PENDING EXTRADITION

Article 70

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to detain the person claimed.

Article 71

(1) A person shall be detained pending receipt of the requisition for his
extradition if an application is made for that purpose citing a warant of arrest
or a final sentence or other appropriate judicial decision and announcing that
a requisition for extradition will be made. An application for detention may be
made directly by the competent courts or other State authorities by post, tele-
graph, telephone or wireless.
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Article 68

Demande d'extradition

1) La demande d'extradition sera accompagnde des pi~ces suivantes:
a) Si l'extradition est demandde en vue de 1'exdcution d'une condamnation, une

exp6dition du jugement devenu d6finitif ainsi que le texte des dispositions
lgales concernant l'infraction qui a donn6 lieu A la condamnation et la peine
qui sanctionne ladite infraction;

b) Si 1'extradition est demand6e en vue de poursuites, une expddition du mandat
d'arr~t et une description de l'infraction avec un expos6 des faits de la cause,
ainsi que le texte des dispositions I6gales concernant l'infraction et la peine
qui la sanctionne; en cas d'infraction contre les biens, l'importance du dom-
mage caus6 sera aussi indiqu6e.

2) La demande d'extradition sera 6galement accompagn6e, autant que faire
se pourra, du signalement de l'individu rdclam6, de donndes sur sa situation
personnelle, sa nationalit6 et sa r6sidence, ainsi que de sa photographie et de
ses empreintes digitales.

3) La partie requdrante ne sera pas tenue de joindre A la demande des
preuves de la culpabilit6 de l'individu rdclam6.

Article 69

Renseignements compldmentaires A l'appui de la demande d'extradition

Si les renseignements communiques ne sont pas suffisants pour qu'il soit
statu6 sur la demande d'extradition, la Partie requise pourra rdclamer des ren-
seignements compldmentaires. A cet effet, elle pourra fixer A la Partie requ6rante
un d~lai qui ne devra pas 6tre inf6rieur a un mois, ni superieur h deux mois.
Ce d6lai pourra 6tre prorog6 sur demande en bonne et due forme.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 70

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise procddera h
l'arrestation de l'individu r6clam6.

Article 71

1) L'individu rdclam6 pourra 8tre arret6 avant reception de la demande
d'extradition si l'une des Parties contractantes le demande en spdcifiant que
l'intress6 est l'objet d'un mandat d'arr8t, d'une condamnation devenue ddfinitive
ou d'une autre d~cision judiciaire analogue et en indiquant qu'une demande
d'extradition suivra. Les tribunaux comptents ou autres organes officiels pour-
ront demander directement par la poste, le t6l6graphe, le t6l6phone ou la radio
l'arrestation de l'individu rdclam6.
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(2) A person may be arrested even in the absence of an application under
paragraph (1) if there is sufficient reason to believe that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Contracting Party.

(3) When an arrest has been made, the other Contracting Party shall be
notified immediately.

Article 72

Release of persons detained pending extradition

(1) If the applicant Contracting Party fails to furnish the information
required to supplement a requisition for extradition within the time-limit set
under article 69, the Contracting Party applied to may release the person detained.

(2) A person detained under article 71, paragraph (1), may be released if
a properly executed requisition for his extradition is not received within two
months after the dispatch of notification of his arrest.

(3) A person detained under article 71, paragraph (2), may be released if
an application pursuant to article 71, paragraph (1), is not received within one
month after the dispatch of notification of his arrest.

Article 73

Postponement of extradition

If the person claimed is on trial for another offence before a court of the
Contracting Party applied to, or is charged with another offence by a procurator's
office of that State, or has been convicted of another offence by a court of that
State, the decision on the requisition for his extradition may specify that extra-
dition shall be postponed pending the conclusion of the proceedings or the
completion or remission of the sentence.

Article 74

Temporary extradition

(1) In the case specified in article 73, the person claimed may be extradited
temporarily on application if the postponement of extradition might result in
exemption from prosecution being acqaired by lapse of time or might seriously
prejudice the prosecution.

(2) A temporarily extradited person shall be returned after the conclusion
of the criminal proceedings for the purpose of which he was extradited.
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2) Tout individu pourra 6galement 8tre arrt6, A d6faut de la demande
vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article, s'il y a lieu de croire qu'il a commis
sur le territoire de l'autre Partie contractante une infraction donnant lieu A extra-
dition.

3) Les arrestations op~r6es seront imm6diatement notifi6es A l'autre Partie.

Article 72

Mise en libert6 de l'individu arr6t6 aux fins d'extradition

1) Si la Partie requrante ne fournit pas dans le d~lai fix6 conform6ment
Sl'article 69, les renseignements compl~mentaires qu'elle doit produire l'appui

de la demande d'extradition, la Partie requise pourra mettre l'individu arr~t6 en
libert6.

2) Tout individu arr~t6 en application du paragraphe 1 de l'article 71 pourra
6tre mis en libert6 si une demande d'extradition en bonne et due forme n'est
pas revue dans les deux mois qui suivront l'envoi de l'avis d'arrestation.

3) Tout individu arr~t6 en application du paragraphe 2 de l'article 71 pourra
etre mis en libert6 si la demande vis6e au paragraphe 1 de l'article 71 n'est pas
reque dans le mois qui suivra l'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 73

Extradition diff6r~e

Si l'individu r6clam6 est poursuivi devant un tribunal de la Partie requise
ou si une action publique est ouverte contre lui pour une autre infraction, sur
le territoire de la Partie requise, ou s'il a t6 condamn6 par un tribunal dudit
ttat pour une autre infraction, l'extradition pourra tre diff6r6e jusqu'h ce que
l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.

Article 74

Extradition temporaire

1) Dans le cas vis6 l'article 73, l'individu r~clam6 pourra 6tre extrad6
temporairement, sur demande, si l'extradition diff6r~e risque d'entrainer la
prescription ou de compromettre gravement l'instruction.

2) L'individu temporairement extrad6 sera renvoy6 d~s cl6ture de l'instruc-
tion qui a motiv6 son extradition.
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Article 75

Concurrent requisitions for extradition

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which requisition shall be
complied with.

Article 76

Limits to prosecution

(1) An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for
an offence which was committed before his extradition and which is not the
offence for which he was extradited. Such consent may not be refused if the
offence is one for which the Contracting Party applied to is required under this
Treaty to grant extradition.

(2) Consent under paragraph (1) shall not be required if the extradited
person fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within one
month after the conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his
conviction, within one month after the completion or remission of the sentence,
or if he returns thereto. Such period of one month shall not be deemed to
include any period of time during which the extradited person is unable through
no fault of his own to quit the territory of the applicant Contracting Party.

(3) The consent of the Contracting Party applied to shall not be required
if the extradited person makes a statement before a court that he is willing to
stand trial. In that case, a certified copy of the court record containing such
statement shall be transmitted to the Contracting Party applied to.

Article 77

Surrender

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the place and time of surrender. If the applicant Contracting Party
fails to accept the person claimed within one month after the dispatch of the
notification, such person may be released from custody.

Article 78

Re-extradition

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Contracting Party applied to, he shall be arrested and re-extradited upon
receipt of a new requisition without the production of further supporting docu-
ments.
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Article 75

Demandes d'extradition concurrentes

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs ttats, il appar-
tiendra la Partie requise de decider quel Etat l'individu r~clam sera livr&

ArticleI 76

Limite des poursuites

1) L'extrad6 ne pourra, sans l'assentiment de la Partie requise, etre pour-
suivi, puni ou livr6 A un Ittat tiers pour une infraction, autre que celle qui a
motiv6 1'extradition, qui serait ant6rieure h la remise. Cet assentiment ne pourra
tre refus6 si la Partie requise est tenue, aux termes du present Trait6, d'extrader

l'intress6 pour ladite infraction.

2) L'assentiment pr6vu au paragraphe 1 du present article ne sera pas exig6
si 1'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante un mois apr s la
cl6ture de la proc6dure p6nale ou, en cas de condamnation, un mois apr6s l'ex~cu-
tion ou la remise de la peine, ou s'il retourne sur ledit territoire. II ne sera pas
tenu compte, aux fins du calcul de ce d6lai, de la p~riode pendant laquelle l'ex-
trad6 n'aura pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie
requrante.

3) L'assentiment de la Partie requise ne sera pas exig6 si 1'extrad6 d~clare
devant un tribunal qu'il est dispos6 1 se soumettre a la justice. En pareil cas,
une expedition du proc~s-verbal concernant ladite d6claration sera communi-
qu~e l la Partie requise.

Article 77

Remise de 1'extrad6

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si 1'individu r~clam6 n'est pas requ par la Partie requ6rante dans le mois
qui suivra la date fix6e, il pourra etre remis en libert6.

Article 78

R~extradition

Si l'extrad6 se soustrait h la justice et regagne le territoire de la Partie requise,
il sera arr~t6 et r~extrad6 sur nouvelle demande sans que la Partie requ6rante
ait A produire d'autres pices.
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Article 79

Conveyance in transit

(1) Each Contracting Party shall, on application by the other Contracting
Party, convey through its territory any person extradited by a third State to
the latter Contracting Party. The foregoing shall not apply to cases in which
there would be no obligation under this Treaty to grant extradition.

(2) An application under paragraph (1) shall be made and dealt with in

the same manner as a requisition for extradition.

Article 80

Notification of results of prosecution

The applicant Contracting Party shall notify the Contracting Party applied
to of the results of proceedings taken against the person extradited. If the said
person is sentenced, a copy of such sentence shall be transmitted after it has
become final. This provision shall also apply to the cases referred to in article
76 of this Treaty.

Article 81

Costs

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred; the costs conveyance in transit shall be borne by
the applicant Contracting Party.

(b) OTHER LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 82

Cases where provision of legal assistance is not obligatory

Apart from the cases referred to in article 13, there shall be no obligation
to provide legal assistance in criminal cases not involving extradition if:

(a) The criminal proceedings relate to a non-extraditable offence;

(b) The courts or procurators' offices of the Contracting Party applied to are
not competent to execute the application.

Article 83

Temporary delivery and conveyance in transit of persons held in custody

(1) If a person who is held in custody in the territory of the Contracting
Party applied to, and against whom charges have not yet been filed, is summoned
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Article 79

Transit

1) Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie,
assurera le transit h travers son territoire des individus qu'un Etat tiers livre A
'autre Partie. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le

transit dans les cas oi, aux termes du present Trait6, il n'y a pas obligation
d'extrader.

2) La demande vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article sera form6e et
examin6e selon la m6me procedure que la demande d'extradition.

Article 80

Communication de l'issue des poursuites p~nales

La Partie requrante informera la Partie requise de l'issue des poursuites
p~nales engag~es contre l'extrad6. En cas de condamnation, il sera communiqu6
exp6dition du jugement d6s que celui-ci sera devenu d6finitif. Les dispositions
du pr6sent article s'appliqueront 6galement aux cas vis6s A l'article 76 du present
Trait&

Article 81

Frais

Les frais d'extradition seront A la charge de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont 6t6 encourus; les frais de transit seront A la charge de
la Partie requ6rante.

b) AUTRES FORMES D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIBRE PRNALE

Article 82

Refus d'ex6cution d'une commission rogatoire

En dehors des cas vis6s A l'article 13, une commission rogatoire en mati~re
p~nale, pour autant qu'elle ne concerne pas des questions d'extradition, ne sera
pas exgcut~e :
a) Si les poursuites pgnales ont trait A une infraction pour laquelle il n'y a pas

obligation d'extrader;
b) Si les tribunaux ou les parquets de la Partie requise n'ont pas compgtence

pour ex6cuter la commission rogatoire.

Article 83

Remise temporaire et transit de dgtenus

1) Lorsqu'une personne d~tenue sur le territoire de la Partie requise et
contre laquelle aucune action n'a encore &6 intent~e sera cit~e comme t~moin
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for interrogation as a witness or expert, the General Procurator of that Con-
tracting Party may arrange for such person to be delivered to the territory of
the applicant Contracting Party. If charges have been filed, the decision regar-
ding delivery shall be taken by the Minister for Justice of the Contracting Party
applied to. A person so delivered shall be kept in custody and returned as soon
as possible after interrogation.

(2) If a person held in custody in a third State is summoned for interroga-
tion as a witness or expert by the authorities of the applicant State, the Minister
for Justice of the Contracting Party applied to shall authorize the conveyance
of such person through the territory of his State, in either direction, provided
that the protection prescribed in article 7 is guaranteed.

Article 84

Delivery of articles

(1) Each Contracting Party shall deliver to the other, on application:

(a) Articles acquired by the offender or by any other person through the com-
mission of an extraditable offence;

(b) Articles having relevance to the commission of an extraditable offence;
(c) Articles which may be important as material evidence in criminal proceed-

ings, even if the offender cannot be extradited by reason of death, escape
or any other circumstances.

(2) If the articles claimed are needed by a court or a procurator's office of
the Contracting Party applied to as material evidence in criminal proceedings,
their delivery may be postponed until such proceedings are concluded.

(3) These provisions shall not affect the rights of third parties to the
articles to be delivered. After the conclusion of the proceedings, such articles
shall be returned to the Contracting Party applied to for transmittal to the person
entitled to them.

Article 85

Notification of sentences

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of final
sentences passed by its courts on nationals of the latter Contracting Party.

(2) Notification shall be effected through the exchange by the General
Procurators of the Contracting Parties, at quarterly intervals, of extracts from
the register of convictions relating to such sentences. The finger-prints of the
convicted persons shall, if available, be transmitted at the same time.
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ou expert, devant un organe de la Partie requrante, le Procureur g~n~ral de la
Partie requise pourra ordonner son transfert sur le territoire de la Partie requrante.
Une fois 'action intent6e, c'est au Ministre de la justice de la Partie requise
qu'il appartiendra de se prononcer sur la remise. La personne remise devra 8tre
maintenue en 6tat d'arrestation et 8tre renvoy~e d~s la fin de la deposition.

2) Lorsqu'une personne d~tenue dans un Rtat tiers sera cit6e comme t6moin
ou expert devant des organes de la Partie requrante, le Ministre de la justice de
la Partie requise autorisera le transit de l'int6ress6 a travers le territoire de 1'tat
requis, sous r~serve que la protection pr6vue i l'article 7 du present Trait6 soit
garantie A l'int~ress6.

Article 84

Remise d'objets

1) Chacune des Parties contractantes remettra a rautre, sur demande:

a) Les objets que le d~linquant ou toute autre personne auront obtenus grace A
l'infraction donnant lieu A extradition;

b) Les objets qui concernent l'infraction donnant lieu h extradition;
c) Les objets qui peuvent servir de pi~ces A conviction; ces objets seront remis

mme si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d~c~s ou de la fuite de
l'int6ress6 ou pour toute autre cause.

2) Si un tribunal ou le minist~re public de la Partie requise a besoin des
objets r~clam~s comme pi~ces A conviction lors d'une proc6dure p6nale, la remise
pourra tre diff~r~e jusqu'A la cl6ture de ladite procedure.

3) Les droits des tiers sur les objets A remettre seront r6serv6s. Apr~s
cl6ture de la procedure, lesdits objets seront restitu~s A la Partie requise pour
transmission h l'ayant droit.

Article 85

Communication des jugements de condamnation

1) Chacune des Parties contractantes communiquera A l'autre les condam-
nations, devenues d6finitives, qui auront &t6 prononc~es par ses tribunaux contre
des ressortissants de l'autre Partie.

2) Les procureurs g~n6raux des Parties contractantes se communiqueront
chaque trimestre des extraits des sommiers judiciaires concernant ces condamna-
tions. Les empreintes digitales des condamn~s seront 6galement communiqu~es,
lorsqu'elles existeront.
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Article 86

Information from the register of convictions

The courts and procurators' offices of the Contracting Parties shall supply
each other free of charge, on direct application, with information from the re-
gister of convictions.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 87

This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Budapest as soon as possible.

Article 88

This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a term of five years
from the date of entry into force. Unless one of the Contracting Parties denoun-
ces the Treaty not later than six months before the expiry of such term, it shall
be extended in force for successive terms of five years, subject to the specified
time-limit for denunciation.

This Treaty is done in duplicate in the Hungarian and German languages.
Both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

Berlin, 30 October 1957.

For the Presidential Council
of the Hungarian People's

Republic:
Dr. NEZVAL Ferenc

For the President
of the German Democratic

Republic :
H. BENJAMIN
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Article 86

Renseignements tires des sommiers judiciaires

Les tribunaux et parquets g~n6raux des Parties contractantes se communi-
queront directement, sur demande et sans frais, des renseignements tir6s des
sommiers judiciaires.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 87

Le present Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s
A Budapest aussit~t que faire se pourra.

Article 88

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente jours apr~s 1'6change des
instruments de ratification et demeurera en vigueur pendant cinq ans t compter
de cette date. II sera reconduit tacitement de cinq en cinq ans, t moins que l'une
des Parties contractantes ne le d~nonce six mois au moins avant l'expiration de
toute priode quinquennale.

Le present Trait6 est &abli en double exemplaire, r~dig6 chacun en hongrois
et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Berlin, le 30 octobre 1957.

Pour le Presidium
de la R~publique populaire

hongroise :
Dr NEZVAL Ferenc

Pour le President
de la R~publique d~mocratique

allemande :
Hilde BENJAMIN
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FINALPROTOCOOL TO THE TREATY' BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPU-
BLIC CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY
AND CRIMINAL CASES

The plenipotentiaries of the Hungarian People's Republic and the German
Democratic Republic, on signing this Treaty,' declare that they agree as follows

I

All questions relating to the interpretation of this Treaty, including those
arising as a result of changes in the legislation of the Contracting Parties, shall
be settled by the Ministers for Justice.

II

The juxtaposition of expressions used in this Treaty with other expressions
in parentheses indicates that the legal concepts or procedures in question cor-
respond to each other under the laws of the Contracting Parties.

III

In order to facilitate mutual legal assistance, the Contracting Parties shall
exchange lists of courts, procurators' offices and State notaries' offices and shall
inform each other annually of any changes therein.

IV

The Contracting Parties agree that the expression " civil cases " shall be
deemed to include disputes brought before labour courts, and that the labour
courts of the German Democratic Republic shall be treated as courts within the
meaning of article 2.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Final Protocol,
which constitutes an integral part of the aforementioned Treaty.

DONE in duplicate in the Hungarian and German languages at Berlin, on
30 October 1957.

For the Presidential Council For the President
of the Hungarian People's of the German Democratic

Republic : Republic :

Dr. NEZVAL Ferenc H. BENJAMIN

1 See p. 60 of this volume.
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PROTOCOLE FINAL AU TRAITE11 ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LA RE PUBLIQUE DRiMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LES RELATIONS JURIDIQUES EN
MATItRE CIVILE, FAMILIALE ET PRNALE

Au moment de signer le Trait6, les pl6nipotentiaires de la R6publique
populaire hongroise et de la R6publique d~mocratique allemande d~clarent qu'ils
conviennent de ce qui suit:

Les questions relatives A l'interpr6tation du TraitOl, notamment celles que
poseront les modifications apport6es A la 16gislation des Parties contractantes,
seront r~gl~es par voie de consultations entre les Ministres de la justice des
deux Parties.

II

Les expressions qui, dans le Trait6, sont mentionn6es entre parentheses
la suite d'autres expressions renvoient h des notions ou institutions correspon-
dantes du syst~me juridique de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

III

Afin de faciliter l'assistance juridique, les Parties contractantes se communi-
queront la liste de leurs tribunaux, parquets et services notariaux officiels; elles
se notifieront chaque ann6e les modifications apport~es A ces listes.

IV

Les Parties contractantes conviennent que l'expression ((en mati6re civile)
sera interprte comme visant 6galement les conflits du travail et que les tribu-
naux du travail de la R~publique d~mocratique allemande seront assimil6s aux
tribunaux vis6s A l'article 2 du Trait6.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole final, qui
fait partie int~grante du Trait6 susmentionn6.

FAIT h Berlin, en double exemplaire, r6dig6 chacun en hongrois et en
allemand, le 30 octobre 1957.

Pour le Presidium Pour le Pr6sident
de la R6publique populaire de la R6publique d6mocratique

hongroise : allemande :
Dr NEZVAL Ferenc Hilde BENJAMIN

1 Voir p. 61 de ce volume.
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HUNGARY
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning mutual legal assistance in matters
relating to the temporary presence of Soviet forces in
the territory of the Hungarian People's Republic.
Signed at Budapest, on 24 April 1958

Official texts: Hungarian and Russian.

Registered by Hungary on 26 September 1961.

HONGRIE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES

Accord d'assistance juridique pour les affaires resultant
de la presence temporaire de troupes sovietiques sur le
territoire de la Republique populaire hongroise. Sign,
a Budapest, le 24 avril 1958

Textes officiels hongrois et russe.

Enregistri par la Hongrie le 26 septembre 1961.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5868. EGYEZM1tNY A MAGYAR NtPKOZTARSASAG
KORMANYA tS A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSA-
SAGOK SZOVETStGINEK KORMANYA KOZOTT A
SZOVJET CSAPATOKNAK A MAGYAR NtPKOZTARSA-
SAG TEROLETtIN VALO IDEIGLENES TARTOZKO-
DASAVAL KAPCSOLATOS UCGYEKBEN KOLCSONOSEN
NYUJTANDO JOGSEGI LYROL

A Magyar N6pkoztirsasdg Korminya 6s a Szovjet Szocialista Koztdrsasdgok
Szovets6g~nek Korminya a Magyar N~pkztirsasfig teruilet6n ideiglenesen
tart6zkod6 szovjet csapatok jogi helyzete tirgyiban Budapesten 1957. 6vi mfijus
h6 27. napjAn aldirt egyezm~ny 7. cikke alapjfin elhatfiroztAk, hogy megk6tik a
jelen Egyezm~nyt 6s ebb6l a c6lb61 Meghatalmazottaikki kinevezt~k:

a Magyar N~pk6ztfirsasfg Korminya
dr. Jahner-Bakos Mihily igazsdgUgyminiszterhelyettest,

a Szovjet Szocialista K6ztrsasdigok Sz6vets6g6nek Kormdnya
V. N. Szuhodrevet, a SzSzKSz Minisztertandcsa mellett mukod6 Jogi

Bizottsig elnokhelyettes6t,

akik j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazisaik kicser6l6se utin az alibbiakban
Allapodtak meg:

I. FEJEZET

ALTALANOS RENDELKEZASEK

1. eikk

A Magyar N~pk6ztdrsasdg igazsdgiigyi, illamigazgatfisi 6s rend6ri hat6sigai,
valamint a Magyar Nfpkoztirsasig terfilet~n ideiglenesen tart6zkod6 szovjet
csapatok igazsfigdgyi hat6s~igai a szovjet csapatoknak a Magyar N6pk6ztirsasdg
terfflet6n val6 ideiglenes tart6zkodisival kapcsolatban felmerul6 buintet6, polgiri
6s dllamigazgatisi iigyekben k6lcs6n6sen jogseg6lyt nyujtanak egymAsnak.

2. cikk

A jogseg6ly kiterjed iratok k~zbesit~sre, valamint egyes eljlrdsi cselek-
m6nyek foganatositAsira irAnyul6 megkeres6sek teljesit6sre, igy kul6n6sen :
kihallgatis, hdzkutatis, szem~lymotozAs 6s lefoglalds foganatositds~ra, a megid&.
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 5868. COFJIAIIIEHHE ME)KTY HIPABHTEJIbCTBOM BEH-
FEPCKO1i HAPOIHO1fl PECJIYBJIHKH H IIPABHTEJIh-
CTBOM COO3A COBETCKHX COIJHAJIHCTW-IECKHX
PECIIYBWIHK OB OKA3AHHH B3AHMHO1I IIPABOBO1
HOMOI1H 1-10 EJIAM, CB5I3AHHbIM C BPEMEHHIM
HAXO>KLIEHHEM COBETCKHX BOICK HA TEPPHTO-
PHI/ BEHFEPCKOIl HAPOaHOF PECHIYBJIHKL

rIpaBHTenCTBO BeHrepcxofl HapogHoil Pecny6mmm H IIpaBTenCTBO Coo3a
COBeTcrmx CoguanHcTHqeccHx Pecnyo6nm B COOTBeTcTBHH co CTaTbe 7 Corname-
HHn o ipaBOBOm cTaTyce COBeTCKHX BOiiCX, BpeHHO Haxo5mgHXCH Ha TeppHTOpHH
BemrepcHori HapoHmirl Pecriy6mm, nogTmcaHHoro B Byganeurre 27 maa 1957 roga,
pemnHm 3aKJfII0HTb nacroallee CoriiaiueHHe H C 3TOk iXeJIbIO Ha3HatHnUH CBOHMH

YnojmoMoxieHHbimH:

HlpaBHTeiMcTBo BeHrepcKoft Hapogrori Pecny6amuix -

g-pa Mmxa A5Hep Bacoma, 3amecTTeni MHHHCTpa ioCrmim,

fIpaBHTejmCTBo CoIo3a COBeTCKHX CoiajnHCTHqecKHX Pecny6unH -

B. H. CyxogpeBa, 3amecTHTeim npeqcegaTenm IOpgaqecxoi IOMHCCHH npH

CoBeTe IMHHCTPOB CCCP,

ROTOpbme nocne o6MeHa CBOHMH [iOjIHOMOqHAMH, HaggeHHbIMH B rOJIHOM nopHA e

H AoAHoHofi 43opMe, gOrOBOpHJMICr o HmmecJiegymuleM.

PA3XtEJI I

OBLIIE HOJIO)KEHHI

CmambR I

OpraHbi IOCrmmn, agcmmHCTpaTHBHbIe H nonmgeficKe opraml BelrepcmoRi
Hapo roi Pecn y6jmiHi H opraHi IOCTrH1HH COBeTCIHX BOACH, BpeMeHHO HaxOX3a-

I1IHXCI Ha TeppHTOpiH BeHrepcmori Hapogoii Pecly6tmum, OKa3bIBlOT gpyr gpyry
npaBOBy10 nOMOU b nO yrOJIOBHbIM, rpaw ~aHcmm H agmHHHCTpaTHBHIM geJiam,

CBH3aHHbIM C BpemeHHbIM Haxo>ICXgeHHeM COBeTCKHX BOCCK Ha TeppHTopHH BeH-
repci<ori Hapoxioii Pecny6nmm.

Cmamba 2

rlpaBOBaI roMoIL, B KIiO-iaeT B ce63 1cnomieHme npocb6 0 Bpy-xeHHH goKy-
MeHTOB H InpOH3BOgCTBe OTX eJIHbIX npoixeccyaJmHliX geAiCTBHI, B qaCTHOCTH:

gOflPOCOB, o6bICROB, BbIemox, o6ecneqeHmH 3miBi o6BHHembix, CBHneTeenef4 H



120 United Nations - Treaty Series 1961

zett terheltek, tanuk 6s mis szem61yek megjelen6s6nek biztositdsdra, tirgyi
bizonyitkok AtadAs~ra, illet6leg megkiild6s6re, tovibbi mis elj~rAsi cselek-
m6nyek teljesit~s6re, valamint a bfinfigyi nyilvtntartAs adatainak k6zl6s6re.

3. cikk
A megkeresett hat6sig a jogseg61y teljesit6se sorin sajit Illam~nak

jogszablyai szerint j r el.

4. cikk

(1) A jogseg61y teljesit6se sorin a Magyar N6pk6ztlrsas~g igazs~gfigyi,
Allamigazgatdsi 6s rend6ri hat6sigai k6zvetlenuil 6rintkeznek a magyarorszdgi
szovjet hader6k Katonai tVgy~sz6vel 6s Katonai Bir6sAg~val, valamint a szovjet
csapatok illet6kes hely6rs6gi katonai iigy6szeivel 6s katonai bir6stgaival. Az
emlitett szovjet katonai iigy6szek 6s katonai bir6sigok k6zvetlendil 6rintkeznek az
illet6kes magyar hat6sigokkal.

(2) HalasztAst nem tiir6 esetekben a Magyar N6pk6ztdirsas~g illetkes
hat6s~gai a szovjet csapatok legk6zelebbi hely6rs6gparancsnok~t61 is k6rhetnek
jogseg61yt.

(3) Ha a megkeresett hat6stg a jogseg61y teljesit6s6re nem illet6kes, a
megkeres6st halad6ktalanul tovibbitja az illet6kes hat6sighoz 6s err61 a megkeres6
hat6sigot 6rtesiti.

5. cikk
(1) A megkeresett hat6stg a megkeres6 hat6stg k6relm6re k6zli a megkeres6s

teljesit6s~nek hely6t 6s id6pontjit.
(2) A megkeresett hat6sig megengedi, hogy az diltala foganatositott elj~rdsi

cselekm6nyn61 a megkeres6 hat6s~g k6pvisel6je jelen lehessen, amennyiben ez
nem jtr katonai vagy Allamtitok felfed6s6vel.

6. cikk
Ha a megkeres~sben megjel6lt cimen az iratot k~zbesiteni nem lehet, vagy

ha a cim ismeretlen, a cim megllapitisa c61jdb61 sziiks6ges int6zked6seket a
megkeresett hat6s~g hivatalb6l teszi meg. Ha a cimet nem lehet megAllapitani,
err6l a megkeresett hat6sig - a k6zbesiteni k6rt irat visszakiild~se mellett - a
megkeres6 hat6sdgot 6rtesiti.

7. cikk

A szovjet csapatok illet6kes hat6sAgai megadjAk a sziiks6ges enged61yt arra,
hogy a szovjet csapatok dllomdny~ba tartoz6 szem6lyek vallom~st tegyenek a
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HHIX JRIU, BbigaaqH H BbICbIJUKH BeigecTBeHH6bIX oKa3aTeThcTB, a TaOce HpOBe-

geHHH gpyrHx npogeccyamnbix ZAeAiCrBHrl H coo6uleHHH cBegeHHri o cygRMocTH.

Cmamba 3

rIpH oHa~a3HHH npaBOBOi 1OMO1 oH 3anpa=HBaembii opraH ripemer 3axOHO-

gaTenCTBO cBoero rocyoapcrBa.

Cmambil 4

1. pIH oKa3aHiH npaBOBOii nOmOigH opraHbI icOmHiu, agmmmcTpaTBMHbie

H noimueiciiie opraHbi BeHrepcmofi Hapogori Pecny6rnmiH CHOCATCH Henocpeg-
cBeHHo c BoemmHm npoicypopoM H Boemu uw TpH6yHaIOM COBercKHX BOHICX B
Bem'pm, a Taxoie C BoeHHbIm npoxypopamH H BOeHHbIMH TpH6yHajiaMH COOTBeT-

CTByIoIImx rapHH3OHOB COBeTCHX BORCK. Boemmbie npoKypopLI H Boeimbie TpH6y-
HajIbi COBeTCMHX BORiCH cHOCKrcH HenocpeCrBeHHO C RoMIneTeHTHbIMH BeHrepcKHMH

opraHaMH.

2. B cJ yqatx, He TepImHX OTJIaraTeJIbCTBa, IoMHneTeHTHbIe opraH i BeH-
repcuofi HaporHori Pecny6mum o6paiiaoTC5I X 6jInmafimemy BoemHomy I<omeH-
gaHTy COBeTCKHX BoriCi.

3. B cniyqae o6pame X HeiComneTeHTHOMY opraHy, nociegHmA HemegneHHo
nepegaeT eJIo Hagne~caiemy opraHy, H3BeCTHB 06 3TOM 3anIpaIuHBaiOIujHI opraH.

CmambR 5

1. 3anpanBaembifl opraH coo6ujaeT 3anpaunBaioiqemy opra y no ero
npocb6e mecro H BpeNm5 HCHojiHeHHH nopyqeHHH.

2. flpegcTaBHTenm 3arnpaIIHBaIOuIAHX OpraHOB MoHceT 6bITb npegocraBneHo
rIpaBO npHCyTCrBOBaTh IIpH npoIleccyajMsbIX g(ecTBHiX, BbMOMHseMbIX 3anpa]LH-

BaeMbIIm opraHamH, nocIOjILxy 3TO He 6ygeT CBH3aHO C paarnaueHneM BoeHHOI

Hm rocygapcrBeHHOrt TambI.

Cmam. 6

Ecsm xgoxyr Ter He moweT 6brrb BpyqeH no ymaaHH0My B npoc,6e agpecy HmM

ecim agpec HeH3BeCTeH, TO 3anpaIHBaeMbii opraH no CBoeA1 HmH~iaTBe IpHHH-
maeT Heo6xogHmbie mepbi Xim yCTaHOBjieHH agpeca. EcnH agcpec yCTaHOBHTE,

HeBO3MOH<HO, TO 06 3TOM H3BeIaeTCH 3anpaflHBaIoIAHAI opraH C BO3BpaIgeHHeM

noxAeM aUero BpytqeHmo ,oxymeHTa.

Cmambc 7

KomneTeHTHb e opransi COBeTCI<HX BOHCIC 6 yyT gaBaT, mIaM, BX0I1JUHM B

cocTaB COBeTCHX BORCK, Heo6xoAHmbie pa3pemeHHi Ha gaqy IOimaHaH B BeHrep-
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magyar igazsigiigyi hat6sdgok el6tt, amennyiben ez nem s6rti a Magyar
N~pk6ztirsasig teruilet6n ideiglenesen tart6zkod6 szovjet csapatok biztonsig;ihoz
fiz6d6 6rdekeket.

8. cikk

A jogseg6ly teljesit~se sorin felmeriilt k61ts~geket a Szerz6d6 Felek
egymdsnak nem t6ritik meg; ezeket a k6lts6geket az a Szerz6d6 F61 viseli,
amelynek hat6sig~ndil azok felmerultek.

9. cikk

A jogseg~ly teljesit~se sordn a Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sdgai az egymis
k6z6tti 6rintkez6sben a magyar vagy az orosz nyelvet hasznilj~ik.

10. cikk

A szovjet csapatok dllomny~ba tartoz6 szem~lyeket 6s azok csaldtagjait
a Magyar N6pk6ztdrsasdg illet~kes hat6sigainakjoghat6sdiga ali tartoz6 Oigyeikben
az eljirfs valamennyi szakdban - ide6rtve a buintet6s v~grehajtdist is - a Magyar
N~pk6ztirsasdg Allampolg~raival azonos jogok illetik 6s azonos k6telezetts~gek
terhelik.

11. cikk

Az 1957. 6vi mAjus h6 27. napj n alirt egyezm~ny 5. cikk~nek 3. pontja
alapj~n a joghat6sig itruhAzisa, illet6leg Atv&ele tfirgyAban - az eljrirs szakit61
fiigg6en - magyar r6szr61 a Magyar N6pk6ztdrsasdg legf6bb iigy~sze vagy
igazs~gigyminisztere, szovjet r6szr6l pedig a magyarorszigi szovjet hader6k
Katonai Ugy6sze vagy Katonai Bir6sflga tesz javaslatot, illet6leg hoz hatdrozatot.

12. cikk

Ha a joghat6sig k~rd&s6ben a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigainak
v~lem~nye elt~r egymist61, a Magyar-Szovjet Vegyesbizottsig v~g6 rv6nyesen
d6nt. A Vegyesbizottsig d6nt~s~ig a Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sdgai egyiittesen
Allapitj~k meg, hogy az egyes halaszthatatlan eljtrdsi cselekmnyeket: a
biincselekm6ny nyomainak 6s bizonyitdkainak biztositisdt, az elk6vet6 szem&.
ly6nek megllapitisit 6s 6rizetbevtelt stb. melyik Szerz6d6 F61 hat6s~ga
foganatositja.
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CI HX opranax JOcTMMn, nocmoJmiy TO He 6ygeT npOTHBopexmTh i{Hepecam
6e3onaCHoCTH COBeTCRHX BOfRCK, BpeMeHHo Haxogmgmxc Ha TeppHTopHH BeHrep-
cxofi HapOgHOAi Pecny6nmxH.

Cmamb.n 8

rlpaBOBaR nioMoL oxa3bmBaemTc ,orOBapHBaWOI9HmMHC CTOPOHamH 6ecniiaTHo.
Pacxogbx, CB53aHHbIe C BbionHemeM geAiCTBHft B niopigxe npaBoBo nOMOiIg,
HeceT CTopoHa, ioTopam HpoH3B0 HT 3TH gerCTBI .

Cmamb.q 9

KoMneTeHTHbie opraumi ,1oroBapnBaionHxc5I CTOPOH ripH oxaaamm npaBoBOik
nlOMOI1AH lOJ1L3nOTCH B CHOHeHHHX 9pyr C 9pyroM BeflrepCKM HJIH PYCCKHM

H13bIHOM.

CmambA 10

JIHtqa, Bxog5iuXHe B COCTaB COBeTC1(HX BOIRCH, H xmleI-H~ HX cemeH IipH paccMoTpe-
HHH HX eji, nogiiai~llX nog xopHcXgHmHO ROmfrieHTHbIX BeHrepcKHx OpraHOB,
HmeIOT Ha BCeX CTaAH35X npoixecca H, B xIaCTHOCTH, ripH OT6ITHH Haxm3aHimR TaKHe

>e npaBa H o6H3aHnocrH, iax H rpawgaHe BeHrepcmoi HapogHogi Pecny6nmmI.

CmambR 11

1-o Bonpocam 1pHHTHH H iepegam IOpHCgHMJHH B COOTBeTCTBHH C IIyHHTOM 3
cTaThH 5 CornauieHmH OT 27 Maq 1957 roga npegnoxeHHH BHOCHT H peMem

InpHHHMaloT:

C BeHrepciorl CTOpOHLI - FeHepaimbig npoxypop Him MmHcHTp iOCTKmuH

BeHrepcRori Hapoguoi Pecny6fmi,
C COBeTc roi CTOpOHbI - BoeHmuli npoxypop Him BoeHHiIA TpH6yHaji COBeT-

CRHX BOXCK B Bem-pmi,
B 3aBHCHMOCTH OT TOrOM, B LeM BegeHHH HaxogHTCR HJIH 6ygeT HaXOgHTihC

gejio.

CmambA 12

B cjiyqae pa3IHHM MHemHH B oTHoiemH IOP14CgHKIAI Boipoc peiuaerc
BeHrepo-CoBeTmCofi CmeuiaHmor Komwcceri, perneHne KOTOpoR SIBJIIeTCq o6a3a-
TeSmHbim. Ao pemeunH Cmemaimoi KomiccHH RomneTeHTmbie opraubi Aoro-

BapHBaol AHxcH CTOpOH corjiaCOBbIBaOT gpyr c gpyroM Boripoc 0 IpOa3BOgCTBe

HeoTJIORHLbiX geI4CTBHi, B qaCTHOCTH, COXpaHeHH31 CnIeOB H xOa3aTeJILbCTB nipe-

cTyneHH5, yCTaHOBJIeHH3i H 3agep>Ka{Hn ipecTynmma H T.n.
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II. FEJEZET

BUNUGYI JOGSEG9LY

13. cikk

A szovjet csapatok illet~kes hat6sdgai halad~ktalanul 6rtesitik az illet~kes
magyar hat6sigokat a szovjet csapatok llom~nydba tartoz6 szem6lyek vagy
azok csalIdtagjai di1tal elk6vetett 6s tudomisukra jutott olyan biincselekm~nyekr61,
amelyek magyar joghat6sdg ahi tartoznak, elv6gzik tov~bbd az illet~kes magyar
hat6sdg k6pvisel6j6nek meg~rkez6s~ig a halaszthatatlan nyomoz~si cselekm6-
nyeket.

14. cikk

Az illet6kes magyar hat6sigok segits~get nyujtanak a szovjet csapatok
igazs~giigyi hat6sigainak a szovjet csapatok dllominydba tartoz6 szem6lyek
vagy azok csaldtagjai diltal elk6vetett 6s szovjet joghat6s:ig ald tartoz6 biincselek-
m6nyek uld6z6s6hez; igy kiul6n6sen 6rtesitik a szovjet csapatok igazsdgiigyi
hat6sigait a tudomdsukra jutott 6s szovjet joghat6sig ali tartoz6 valamennyi
bdncselekm6nyr6l, megteszik az int6zked6seket az elk6vet6 szem61y6nek meg-
Allapitdsdra 6s lehet6s6g szerint r6gzitik a nyomokat, tovibbi biztositjk a
rendelkez6sre 6116 tdrgyi bizonyit6kokat.

15. cikk

A szovjet csapatok Allomdshely~n (az 1957. 6vi mijus h6 27. napjAn k6t6tt
egyezm~ny 16. cikke) foganatositand6 eljdrisi cselekm6nyeket az illet6kes
magyar hat6sdg k~relm6re - jogseg6lyk~nt - az illet~kes szovjet hat6sig teljesiti.

16. cikk

(1) A magyar joghat6sig alh tartoz6 ugyekben - tetten6r~s eset6t kiv6ve -

a szovjet csapatok Allominyiba tartoz6 szem6lyek vagy azok csalidtagjai 6ri-
zetbevtel 6s el6zetes letart6ztat6st a magyar hat6sdg hatirozata alapjAn az
illet6kes szovjet hat6sig foganatositja. A letart6ztatdsr6l sz616 hatirozatnak
tartalmaznia kell a t6nyAllAs r6vid leirdsAt a biincselekm6ny hely~nek 6s az
elk6vet6s idej6nek megjel61 s6vel. A szovjet hat6sig Altal a magyar hat6sAg
megkeres~sre 6rizetbevett, illet6leg letart6ztatott szem6lyt az illet6kes magyar
hat6signak At kell adni.

(2) Abban az esetben, ha a szovjet csapatok illomAnydba tartoz6 szemly
a magyar biintet6 perrendtartAs (Bp. 87. § (3) bekezd6se) alapjin a szovjet
csapatok, a szovjet csapatok illomdnyiba tartoz6 szem~lyek vagy ezek csalAdtagjai
ellen irdnyul6 buncselekm~ny elk6vet~s~n~l tetten~rt, nem a szovjet csapatok
dllomAny~ba tartoz6 szem~lyt fog el, az elfogott szem6lyt halad6ktalanul At
kell adni a legk6zelebbi illet~kes magyar hat6signak.
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PA3AEJI II

HPABOBA31 HIOMOflI HIO YFOJIOBHIM TLEJIAM

Cmamb.n 13

KomneTeHTHbIe opraHbi C0BeTCKX BoCK 6yy'r 6e3oTnaraTe-mbHO H3BeIaTb
1xOmIeTeHTHbIe BeHrepcRHe opraibi o CTaBUIHX RM H3BeCTHbIMH npecryieHHmix,
C0BepIuleHHbIX JIiamH, BXO HUHMHn B CocTaB COBeTCIHX BOiACI, mmH tmIeHaMH Hx
ceMefi H nogne>RaImx iopHcgmHaMH BeHrepcKHx opraHoB, a Taxxe 6ygyT npOH3-
B0gHTb HeOTjOIHUEbIe cJnegcrBemmie geicrBR )90 MoMenTa IIpH6bITHH ripegcTaBH-
TeJIH KOMrIeTeHTHbIX BeHrepCKHX OpraHOB.

Cmamb.a 14

KomrTeHTHmie BeHrepcKHe opraimi 6yryT oxa3bIBaTb opraHam iocTmm

C0BeTCRHX BOrICK IIOMOIIb B npecJIegoBaHHH npecrynibix gericTBHA, coBepmeHnix

JIHIH, BXOHUXHMH B COCTaB COBeTCKI4X BOriCK, HIL qjieHamH Ix ceMefA H nogne-
maMlx COBeTCioi IOpHCHRLIWH. B qacTHocTH, omi 6yx Tr coo6ulaT opraiam

IOCTH1UHH C0BeTCKHX BOHCK 0 Bcex craBLUHX KM H3BeCTHbIMH npecTynneHH3x,
nogJimanupx COBeTCKOl IopHCgHxIIHH, ipIHMiaT Mepbl A15 yCTaHOBJIeHHI JIWq-
HOCTH ipecTynHHa H 110 B03MO)CIOCTH c0xpaHHTb cJIeg]I H IMeIOJIiHeC51 BeuIe-
CTBeHHbIe g0Ka3aTeJI]CTBa.

CmambA 15

B Mecrax g~cnoialm COBeTCKHX BOAiCK (crami 16 CornameHHH OT 27 MaR
1957 roga) Heo6xogHmbie npoixeccyaimHbie gIefrCTBHJ no npocb6e Komrererr1mxx
BeHrepcKHx opraHoB 6y;WT rIpOH3BO0rMHThCff xOMIeTeHTIHIMH CoBeTCKKMHI opraHa/H

B nopgie npaBOBoil 1IO OU~H.

Cmamba 16

1. 3agepwame wml npegBapHrenLHoe 3axioqeHie no nocTaHoBJIeHHM BeH-
repcKax BJlaCTei H1l4, BXO H1IXHX B COCTaB COBeTCKHX IBOrCiK, am31 qeHOB HX

cemer no geiiaM BeHrepcxorl IopHC H 1Ii, 3a HcArMteHaem CJIyxaeB, xorga junno
3aCTHrHYTo Ha mecTe coBepieHH5 npecryrmeHH5i, npOH3Bo0HTC3 KOMIeTeHTHIMH
COBeTCKHmH opraHaMH. HocTaHoBneIHe o6 apecre gojDiHo cogepaTh RpaTI-oe
ormcame o6croHreJImCTB gena c ya3aHHem mecra H BpemeHH COBepineHHA npe-
cTynieHHi1. JIHLo, 3agep aHmoe CoBeTcHCm opra~om no npocb6e BemrepcKHx
BnacTeft, riepegaeTcq KomnereHTHOMy BerepcKomy opraHy.

2. Ecin B COOTBeTCTBHH C BeH-repcHIM 3aKOHOM o6 yrOJIOBHOM CyAonpoH3BOA-

cTBe (nymcr 3, naparpa4b 87) nHAoM, BXog5Igum B cocraB COBeTCKHX BOioCx, 6ygeT
3aMep>HaHo JnIMO, He BX03ELInee B CocTaB C0BeTCMHX BOACH, 3acTHrHyTOe Ha MecTe
coBepmeHHR npecrynnemi I1pOTHB C0BeTCKHX BOrICK, JIHIX, BX09RUHX B HX COCTaB,

HP11K qJIeHOB HX ceMeri, 3agepwaHHoe mlHo 6e3oTnaraTen~no nepegaemci 6nlKal-
UIeMy oMIeTeHHMoy BeHrepCR0My opraHy.
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17. cikk

A szovjet csapatok illominytba tartoz6 szem~lyek, valamint azok csaldtagjai
ellen indult biinflgyekben az illet~kes magyar hat6sig a szovjet csapatok katonai
iigy6sz6nek k6relm6re a nyomozs 6s bir6sigi tirgyalds sorn tj~koztatja az
iIgy6szt az iigy Allds~ir61, enged~lyezi tovdbbA a szovjet katonai iigy6sznek vagy
k6pvisel6j~nek, hogy az eljdrisi cselekm6nyek foganatositsAnil jelen legyen,
az ugyiratokba betekintsen 6s a letart6ztatottal 6rintkezz6k.

18. cikk

(1) A szovjet csapatok glominyiba tartoz6 szem~lyek vagy azok csalidtagjai
dltal a Magyar N6pk6ztdrsasdg teruflet~n elk6vetett biincselekm nyek miatt indult
biiniigyekben - az 1957. 6vi mtjus h6 27. napj~n aliirt egyezm~ny 5. cikk~nek 2.
pontj~iban meghatirozott esetek kiv6tel6vel - a magyar bir6sgok jrnak el,
&spedig :

1. a szovjet katonai szem~ly 4ltal elk6vetett valamennyi biincselekm6ny,
tovdibbfi a nem katonai szem6lyek 1tal elk6vetett biuncselekm6nyek miatt
indult biiniigyekben, amennyiben ezek a magyar jogszabilyok szerint katonai
bir6sdg hatisk6rbe tartoznak, kizir6lagos illet~kess6ggel a budapesti
katonai bir6s~ig;

2. valamennyi mis ugyben - a hat~skori szabdlyoknak megfelel6en-kizir6agos
illet~kess~ggel a pesti kozponti keruleti bir6sig, illet6leg a budapesti f6vAirosi
bir6sdg.

(2) A budapesti katonai bir6sdg el6tti eljirisban a polgiri jogi ig6ny minden
korlitozfis n~lkuil 6rv~nyesithet6.

19. cikk

A bir6sigi tirgyal~s nyilvlnossfigAra vonatkoz6 magyar jogszabilyok
alkalmazisfinil figyelembe kell venni a szovjet csapatok biztonsiglhoz fiiz6d6
6rdekeket.

20. cikk

A szovjet csapatok AllominyAba tartoz6 szemlyek vagy azok csalidtagjai
Altal elkovetett bancselekm~nyek miatt indult 6s magyar joghat6sig al tartoz6
biiniigyekben a terhelt vagy az illetkes szovjet szerv v~d6t vlaszthat vagy v~d6
kirendel&s& k6rheti.

21. cikk

Ha a Magyar N~pk6ztfrsasig terfllet~n ideiglenesen tart6zkod6 szovjet
csapatok illomAnyAiba tartoz6 katonai szem~ly ellen indult bfiniigyben az illet~kes
magyar igazsdgiigyi hat6sig az iigyet a magyar jogszavdlyok szerint fegyelmi
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CmambR? 17

B xo~e pacciiegoBamu H cyge6Horo pa36HpaTeMcTBa BeHrepcxHmH Kome-
TeHTHb I H 0praHaMH geJI B OTHoeHMH JIH, BX0fHI1 B C0CTaB COBeTCKHX BOACK,

H xLIeHoB HX ceMerl, no npocb6e B0eHH0r0 npocypopa COBeTCKHX BOACK 3TH OpraHbI
6yrT I IH4OpMHpOBaTb ero o COCTOAHHH xgena, pa3pelIaTb B0eHHOMy npoicypopy

COBeTCHHX BoiRCH HiH ero npegcTaBHTeIIo rIpHCYTCTBOBaTL 1pH rIp0H3BOgCTBe

npoIeccyajmIHbix geCTBHRI o 3HOMHTbCH c maTepaiamm Aea H HmeTE CBHgaHHe

c apecToBaHIIM.

Cmamb.R 18

1. Ho gema o npecryrneHmax, coBepfleHJix jimaam, BXOAmrUIMH B COcTB

COBeTCKHX BOIRCH, HAm qnLeHaMH HX ceMeA Ha TeppHTopm Bemrepcmor Hapoguofl

Pecny6nmwH - 3a iCntiOeHHeM cJiyqaeB, rpegycmoTpemmm nyHRTOM 2 craTbH 5

Cornaiemm OT 27 Maa 1957 roga, - gefACTByIOT BenrepcHe cygbi, a HmeHmo:

1) no genaM 0 Bcex npecTyruemuix, coBepmermbix COBeTCCHMH BoeHHocpyHa-

tUMH, a Tao~e no gena 0 ripecTynieHHmix, coBepmeHnbuC HeBoemocym*a-

ULMMH, foCRoJMIy OfH no BeHrepcKHM 3axOHaM noAcy09HLI BoeHHMiM TpH6y-
HanIam, - [ericTByeT c HCKJI10qHTeJIbHOk xomneTeHrmocTo 6yganeUTc1Hgi

BOeHHbIli TpH6yHani;

2) nO BceM OCTaimibHbim gema - refiCTBy1OT C HCKJIKmqHTeJIbHoi xomeTeHTHoCThIO

cornacHo npaBrwam o no/cyg ocTH nemTcKHR jeHrpammift paiombni cygr H

COOTBeTcTBeHHO 6ygaueurrccuHk croiui n4 cyg.

2. B CygoflpOH3BogCrBe, HpOBOHMOM 6ygarieMTCKHM BOeHHbIAI TpH6yHalom,

npegBHBneHme rpax.-gaHcKoro HCca HmeeT mecTo 6e3 BcmaH orpamHeHHA.

Cmamba 19

[1IpH npHmeHemm 3aioCoLaTejCTBa Bem-epcxoii Hapoxuiofi Pecriy6Jmm o
JI1aCHOCTH cyge6noro pa36HpaTenLCTBa 6yEyT yqHThIBaTbcH HHrrepecbi 6e3onacHocrm

coercRX BOACK.

Cmamb.A 20

Ho e-iam 0 npecTyITIeHHZx, CoBepIueHHbIx JHl~aMH, BXOI1HMHUH B COCTaB

C0BeTCRHX BOACK, HAH qnIeHaMH HX cemerl, nogne)KauMHM paccMoTpeHHIO BeHrep-

CKI{MH cygaMH, 06BII-eMbIrl HiH xomIeTeHTHbIe C0BeTCKHe opraHbi MOryT npocHT
0 Ha3HaqeHH 3aIAHTHHma Him gaamb goBepeHHOCT]b 3aUAMHRY.

Cmamba 21

EcAm nio yrojiOBHOMy geJIy B OTHOIueHHH BOeHHOCJiy>Haulero COBeTCKHX BOACH,

BpemeHHo HaXo9at0iXC31 Ha TeppHTOpiH BeHrepciorl HapogHufl Pecny6mau4,

icoMneTeHTHmIbi BeHrepcmnir opraH iocmqm nepegacT genjo B COOTBeTCTBHH C
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eljdrisra utalja, a fegyelmi fenyit6st az illet6kes szovjet katonai parancsnok
szabja ki.

22. cikk

(1) Az illet6kes magyar hat6sig minden esetben halad6ktalanul 6rtesiti a
magyarorszmigi szovjet hader6k Katonai Ugy6sz6t a szovjet csapatok Mom~nyiba
tartoz6 szem61yek vagy azok csalidtagjai elleni biuntet6 eljdrds meginditisdr61,
e szem61yeknek az elk6vet6s hely6n t6rt6nt 6rizetbev~tel6r61, megkiildi tovdbbi
a vddirat m.solatdt, az Uigy tdrgyal.snak kitiz6s6r61 sz616 6rtesit6st 6s az it61et
mbsolat~it.

(2) A szovjet joghat6stg al tartoz6 azokban a bfinugyekben, amelyekben a
s6rtett valamely magyar szerv vagy illampolgdr, az illet6kes szovjet hat6sdg
megkuildi az it61et vagy az iigyet befejez6 v6gz6s mdsolatit a megfelel6 magyar
hat6signak, tovibbi ezt a hat6sigot - k6relm6re - t~j6koztatja az ugy dll1sir61.

23. cikk

(1) A szovjet csapatok llomnydba tartoz6 szem6lyekre 6s azok csalidtagjaira
a magyar bir6s~g it~let6ben kiszabott szabadsdgveszt~sbintet~st az illet~kes
magyar hat6sig hajtja v~gre.

(2) Az illet~kes magyar bir6sig megkeres6s~re a biintet6s v6grehajtdsit a
szovjet hat6sig dtv~llalja.

III. FEJEZET

ELJARAs SZA ALYSRT SI UGYEKBEN

24. cikk

(1) A magyar joghat6sig al tartoz6 szabilys~rt~sek miatt a szovjet csapatok
lomdny~ba tartoz6 szemdlyeket vagy azok csalidtagjait - a katonai szem6lyek

kiv6tel6vel - a magyar jogszabilyok szerint az illet~kes magyar hat6sigok vonjik
felel6ss~gre.

(2) Az illet~kes magyar hat6sdig a szovjet katonai szem~ly Ailtal elk6vetett
szabdlys~rt~sr61 - fegyelmi felel6ss6grevon6s c6ljdb61 - a legk6zelebbi szovjet
hely6rs~gparancsnokot 6rtesiti.
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BemrepcKHM 3aKOHOaTeJCTBOM Ha pa3peiueHie B XAHClIUIJ1HHpHOMi nopHApue, TO

omrieTeHTHbMA COBeTCKHHr BoeHHbIH HaqaJIbhHHK 6ygeT IpH3BaH HaAIOHCITb gCIH-

nnmiapHoe B3bICxaHHe.

Cmambn 22

1. KomneTeHTrmie BeHrepcKHe opraabI 6yryT 6e3oTjaraTemHo H3BeujIaTb

Boemioro ripo-cypopa coBeTcxmx BOACK B BeHrpHH o awom ciiyqae Bo36yw(~eHmA

yroJIOBHOrO gena B OTHOHnHH J1IM, BXOg5LUU B COCTaB COBeTCKHX BOiCH, HRH

xzJIeHOB HX ceMefl, 3agepwaHHnA 9THX nRHI Ha mecTe rrpecTyrLteHHH, a TaKwe BBICbIJIaTh

emy xomo OrBHHHTejibHoro aKTa, coo6ueHme o Ha3HaxeHHH Aejia x cnymaiHHo H

KorHlo BblceCeHHOro upHroBopa.

2. Io geJam, OTHOCIU HMCH K IOpHCgHJjHH COBeTCfHX opraHoB, B HOTOpbIX

rioTepieBIUHMH ABJI3HOTCH BeHrepcKHe yxpew<eHHA HJM rpaxgaHe, xomrieTeHmrrlie
COBeTCKHe opraHbi 6ygyT npHCbIJIaTh KorH IIpHrOBOpoB HAH HoCTaHOBJIeHHli,

3aBepmaIoHAM rnpOH3BOCTBO, KOMHeTeHTHFINM Berepciu{m opraHam, a Taoxe no
ipocb6e 3THX opraHoB HH(DOpMHpoBaTb Hx 0 COCToJIHHH genIa.

Cmamb.a 23

1. HcrionmemHe npiroBopa Bem'epcxoro cyga o6 OT6bITHH Hama3amm B MecTax
iiHL.emu CBO60ibl B oTHOIieHH JIII, BXO,!IAHX B C0CTaB C0BeTCHX BOICH, H
q1LeHOB mX ceMerI HpoH3BOAHTCH xoMnereHTHbIMH BeHfrepcHmH opraHamH.

2. rJo npocb6e RoMHreTHTHoro BeHrepcKoro cyg a opraHbi COBeTCKHX BOiCK

6epyT 3TH 4JyHHIUHH Ha ce6A.

PA31EJI III

PA3PEIIIEHHE AEJI 0 HPOCTYIKAX

Cmamb~A 24

1. rio genam o ipocTyI<ax, coBepueHHbix .juma HM, BXOI1HaMH B COCTaB

COBeTCKHX BOiCK, HJlH 4IIeHamH HX ceMeri, OTHOCHuwmCA K xopHcgHxiH BeHrepcKmx

opralIoB, BHHOBHbIe, 3a HCKnOtemHHeM BOeHHoCJIy>IaIIlm, IIpHBflexaIOTC5 K

OTBeTCTBeHHOCTH IOMrIeTeHTHbIMH BeHrepcKmH opraamH B COOTBeTCTBHH C

3axHO0aTemICTBom BeHrepcxcoi Hapogiiori Pecny6mmn.

2. 0 npocTynrax, COBepmeHbIX COBeTcKHmH BoeHHoCJiy)HKaIIHM, xomrie-
TeHTHbie BeHrepcKHe opraHbi 6ygyT coo6am 6HmiakheMy Boemomy iomeHgaLHT
COBeTCKHX BoflCm Xi npHBjTexzeMH BHHOBHbIX x< gHcipimmmapHoRi OTBeTCTBeH-

HOCTH.
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IV. FEJEZET

POLGARI JOGSEGALY

25. cikk

(1) Az 1957. 6vi mdjus h6 27. napj~n kelt egyezm~ny 9. 6s 10. cikkeinek
az anyagi k~irok megtrit6s6re vonatkoz6 rendelkez~sei szerint kell kielgiteni
valamennyi olyan ig6nyt, amely

1. szovjet katonai alakulat, katonai int6zm6ny, a szovjet csapatok Allomdinyiba
tartoz6 szem~ly vagy csalidtagja, valamint magyar szerv vagy llampolgdr
Altal jogellenes cselekm6nnyel, illet6leg fokozott vesz6llyel jAr6 tev~keny-
s~ggel okozott kdirb61 szArmazik, -

2. egyr6szr6l szovjet katonai alakulat, illet6leg katonai int6zm6ny, m6sr6szr61
magyar szerv, illet6leg Allampolgir k6zott 1trej 6tt szerz6d~ses k6telezett-
s6gb6l szdrmazik, -

3. abb6l szdrmazik, hogy szovjet katonai alakulat vagy a szovjet csapatok
llomnydba tartoz6 szem~ly szolg~lati k6telezetts6g6nek teljesit~se k6zben

egy6b cselekm~nnyel vagy mulasztAssal magyar szervnek vagy Allampol-
gArnak kirt okozott.

(2) Ha a f6l ig~ny6nek jogossAgit megillapitott~k, r~sz~re a bir6sdigi
eljdrdssal kapcsolatban felmeriilt 6sszes sziiks~ges k61ts~geket is meg kell t6riteni.

26. cikk

A szovjet csapatok illomnyiba tartoz6 szem61yek 6s azok csalidtagjai,
illet6leg a magyar szervek 6s lampolgirok k6z6tti szerz6d6sekb6l szirmaz6
ig6nyeket a magyar bir6sigok birIjik el a magyar jogszablyok alapj~n. Ezekben
az Oigyekben a bir6sig it6let& a szovjet csapatok illom~nyiba tartoz6 szem6lyeket
6s azok csaldtagjait illet6en - az itd1et mAsolata alapjin - a magyarorszdgi
szovjet hader6k Katonai Bir6siga, a magyar Allampolgirokat illet6en pedig az
illet~kes magyar bir6sig hajtja v~gre.

27. cikk

Az elj rsra - tekintet n6lkiil a pert~rgy 6rt6k6re - a megyei (fMvrosi)
bir6signak van hat~sk6re.

28. cikk

(1) Az olyan pert, amelynek alperese a szovjet csapatok Allom~nydba tartoz6
szem6ly vagy annak csalhdtagja, a budapesti f6virosi bir6signdl vagy a kdrokozis
helye szerint illet6kes bir6sdgmil kell inditani.

(2) Ha a per magyar Allampolg~r ellen indul, az illet~kess~gre a magyar
polgiri perrendtartis ,1talnos szabdlyai az ir~nyad6k.
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PA3JIEJI IV

HIPABOBA31 HOMOIIUb HO rPAKLAHCKIHM REJIAM

CmambR 25

1. BoaMeu.eme MaTepHanbHoro ytgep6a B nopagice, ycTaHOBjieHHOM B CTaThHX 9

H 10 CornameHHR OT 27 maR 1957 roga, pacrrpocTpaaerci Ha ygoBnlerBopeHme Bcex
npeTeH3HA, BbITeKaIOuIHx:

1) H3 iprqHHeHHH Bpega HegO3BOieHHbimH geAiCTBrHMH H HCTOqHHmKamH noBb-
IueHHOt oIaCHCTH, 3a HOTOpbIe OTBeqaOT COBeTCKHe BOHHIcxHe iacTH, BOHH-

cKHe yqpeIVgeHHH, mmLa, BXOgfflIHe B CoCTaB COBeTCIUHTX BORCK, H qJIeHbl HX

cemeri HJim yqpe>wgerma H rpawgaHe BeHrepcRoAi HapogHofR Pecny6.nmlu;

2) H3 o6.q3aTejIbCTB rio gOrOBOpam, 3aKJiO4eHHbIM COBeTCKHMH BOHHCH
tlacTmm H BOHHCHRMH yqpe>geHHHmH, c OgHOri cTopOHbI, H yipewKegemamH H

rpamxaamHa BenrepcmoR HapogHor Pecny6mru4, c gpyroi;
3) 143 IIpOqHX ger4CTBHi Him yrlyiieHr, B peayMTaTe IOTOpbIX COBeTcKHe BO4-

cKHe qaCTH Him Jula H3 HX COCTaBa, HcnoJmiH cJry>Re6Hbie o6H3aRHocTH,

npHqHHHM yiqep6 yqpe>CgemmM H rpawgama BeHrepcKofi HapogHoRk

Pecny6jinHK.

2. Bo3MelueHmo nogmewaT Taxoe cyge6Hbie H3gepwRH H Heofxoxmbie
paCXO)bi, IIOHeCeHHbIe B CB3I3H C paCCMOTpeHHeM egena CTOpOHOA, B HOJIb3y IOTOpOR

BbIHeCeHO pelneHme.

CmambA 26

Pemuemui Ho rIpeTeH3HRM, BbrTe~Ro8lIHM H3 gOrOBOpHbIX OTHOLieHHH jHl4,

BXO, 5IIHX B COCTaB COBeTCKMX BOACK, H UqjIeHOB Hx ceMert c ytipew HeHnMI 1

rpaigauamui Bei-epcxofi Hapoxrorl Pecny6uina, npmmmaOTC5i BemepcxmI

Cy,]aMH B COOTBeTCTBHH C BeHrepCKHM 3aIOHOgaTeJIhCTBOM. HcHo.IIHeHHe peuLieHHH
cyna nO 3THM geaM B OTHo1IueHH JIHl4, BX0IIAHIX B COCTaB COBeTCKHX BOHCK, H

tIieHOB mX ceMefg rpOH3BO/HTC31 qepe3 Boemmni TpH6yHaJI COBeTCKHX BO1CKC B

BemrpHH Ha oCHOBaHHH Houmi peinenrt Benrepcsoro cyga, a B OTHOiueHHH BeH-

repcRHx rpa laH - COOTBeTCTBeHHO iepe3 HagaewaUIIfA BeHrepcKHi cyg.

CmambA 27

flpogecc niogne~fur - HeaBHCHMO OT cyMmbi HcKa - Be-eHmo o6iacTHoro

(crojmiworo) cyga.

Cmambiz 28

1. lIpolgeCCbl, no I<oTopbIM OTBeTqIH.aMnH 3IBJI5IOTCH JHIa, BXO,,,He B COB B
COBeTCRHx BOi3oC1, H.iH 1eHMi Hx cemei, caegyeT B036ywgmaTb repeg 6yganetiTcum1
CTOJI3PHLIM Cy90M HIRH COOTBeTCTBeHHO nepeg cygom Ho mecTy npHMHHeHH5 yugep6a.

2. Ec1im ge-io B036ywgaeTC3I B omomemHm Bem-epccoro rpa>Kgamia, nog-

CygHOCTL onpegenqercq o6apmH npaBnnaam BeHrepcxoro rpawgaHcoro npoilecca.
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(3) Ha a kdrokoz6 szem6lye ismeretlen, a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgai
ennek megillapitisira k6lcs6nbs segits~get nyujtanak egymisnak.

(4) Ha kts6gtelendl megAllapitAst nyert, hogy a jelen Egyezm6ny 25.
cikk6ben meghatirozott kirt a szovjet csapatok llom~ny~ba tartoz6 szem6ly
vagy annak csalidtagja okozta, 6s ez az illet~kes magyar bir6sig el6tt alperesk6nt
nem jelenhetik meg, inert mir nem tart6zkodik a Magyar N~pk6ztirsasdg
teruilet6n, a pert a magyarorszigi szovjet csapatok Parancsnoks~iga ellen kell
lefolytatni.

29. cikk

A szovjet katonai alakulatok, tovibbi az ezek Alom~nydiba tartoz6 szem6lyek
6s csaldtagjaik k6pviselet6t ellithatja a szovjet katonai parancsnoksig is,

amelynek k~pvisel6je az eljirds folyamin meghatalmazottk6nt jiirhat el.

30. cikk

(1) Ha a szovjet csapatok Allom~nyiba tartoz6 szem6ly vagy csalidtagja
magyar bir6sig el6tt pert indit, perk6lts6gbiztosit6k adisdra nem k6telezhet6.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett szem6lyek a bir6sigi eljdrds sorin a
k6lts6gmentess6g kedvezm6ny6ben ugyanolyan felttelek mellett 6s ugyanolyan
m6rt6kben r6szesiilnek, mint a magyar dllampolgirok. A peres f61 szem6lyi 6s
csalidi k6rfilm6nyeire, j6vedelm6re 6s vagyoni Allapot~ra vonatkoz6 bizonyitvdnyt
a szovjet csapatok illet6kes hat6sdga illitja ki.

31. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny 25. cikk6ben meghatdrozott kdirt magyar r6szr6l a
Magyar N6pk6ztdrsasdg P6nzuigyminiszt6riuma, szovjet r6szr6l pedig a magya-
rorszAgi szovjet csapatok Parancsnoksdga utjdin a Szovjet Szocialista K6ztirsasigok
Sz6vets6g~nek Honv6delmi Miniszt6riuma triti meg.

(2) A kdrt~rit6ssel kapcsolatos elszdmol~s m6dj~it a Magyar N~pk6z-

tdrsasig P~nzuigyminiszt6riuma 6s a magyarorszigi szovjet csapatok Pa-
rancsnoksAga hatirozzdk meg.

32. cikk

A Magyar N6pk6ztArsasdg terulet~n ideiglenesen tart6zkod6 szovjet katonai
alakulatoknl 6s szervekndl alkalmazott magyar illampolg.rsigu dolgoz6kra a
magyar munkajogi 6s t;rsadalombiztositisi jogszabllyok az irtnyad6k.
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3. EciH nuigo, npHmi4HHBmee yiiep6, HeH3BeCTHO, KOMIIeTeHTHbIe opranbi
AoroBapI1BaoLnxci CTOpOH 6ygyT oHa3blBaTb a pyr grpyry B3aHmHyo n0MoULb run

ero yCTaHOBJIeHH.

4. EcJiH 6ygeT HecoMHeHHo yCTaHOBJIeHO, qTO npegycMoTpeHHbIfi CTaTbeR 25
HacToaquqero CornameHmi yIIep6 HaHeceiH jmioM, BXOg5UJHM B CoCTaB coBe'TcKx

BOCI, Him xJIeHOM ero cevbH 1H 3TO JIHLMO He M0weT HIBHTbCqI B iaqecrBe OTBeTqHxa

B COOTBeTCTByIOUJHH BenrepcxHA cyXg, nocKojIKy oHo y-ie He HaxO)gHTCq Ha TeppH-

TOpHH BeHrepcKori HapOgHOA Pecny611HKm, TO B 3TOM cniyqae HcK npeg'h5IBnqeTcq

KOMaHgOBaHmo COBeTCKHX BorCR B BeHrpHH.

Cmambx 29

1pegcTaBHTeJmCTBO COBeTCRHX BOHHCKHX qacTefl, a Taioxe JM, BXOXHUHX B

CoCTaB 3THX qacTel, H JIeHOB HX ceMei Mo)*eT ocyMeCTBnJTbCI coBercTKtM BOeH-

HIM HOMaHgOBaHHem, ripegcaBHTeJ% XOTOpOro nMeeT ipaBo BbICTyIaTb Ha npouecce
B xaqecTBe 9oBepeHoro no gejny.

Cmamb.q 30

1. JIHLa, BXOgHHgHm B COCTaB COBeTCKiHX BOiACK, H 'IqeHbI HX ceMer, BbICTyInaIO-

IgHe B Beirepci~x cygax, He O6a3aHbI BROCHTL 3aJnor B o6ecneqeHHe cyge6HLx
H3XgepHceic.

2. JIHga, yxa3aHHbIe B nymTe 1, OCBo6o)*xgaIOTC31 OT ynIJIaTbI cyge6HLIx
pacxOLOB Ha Tex wKe yCJiOBHiX H B TOM >He o6eme, xal< H rpa*Kane BeHrepcxor
HapOgHoHi Pecny6ImmH. oxymeHTmbi 0 JiIHHiX H cemeHmix o6cro5rejnbcTBax, a
Tav>xe 0 goxogax H HMyeCTBeHH m HOJIO>KeHHH BbIgalOTCz1 KOMIleTeHTHMIMH
opraHaMH COBeTCKHX BOCK.

Cmamb.q 31

1. Bo3meigewie yalep6a, npexycMoTpeHHoro cTaTei 25 HacTomiero Corna-
iueHHH, IpOH3BOAHTCH C Benrepcxorl CTOpOHB MHHHCTepCTBOm balHaHCOB BeH-
repcxori Hapog-oi Pecny6.mcH H C COBeTCKOii CTOpOpHi MHmcTepCTBOM o6OpOHbI

Coio3a COBeTCHXX CoiwaimcTwqeclnx Pecny6nn' qepe3 KomaHgOBanie COBeTCiHX
BORIC1 B BemrpHH.

2. HopRox pacqeTOB no Bo3meeHHi1o yugep6a onpegenmeTcq MHHCTepCTBOm
4HHaHCOB Bemrepcmorl HapogHofl Pecny6nmn H KomaHgOBaHHem coBeTcHx BOHCK
B BenrpHH.

Cmam.n 32

B OTHoiueHHH Be-repcmix rpam/gaH, pa6oTaioim.ix no HaIiMy B COBeTCRHX
BOHHCKMX IacTiX H yqpe>KgeHm5!x, BpeMemo HaxogSuu-HxcR Ha TeppHTopRH
BeHrepcRorl HapogHOMI Pecny6.rmKH, npnmeHuerTcq BeHrepcmoe 3aKOHo;jaTencCTBo 0
Tpygle H COIXHWJahHOM CTpaXOBaHHH.
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V. FEJEZET

ZR6 RENDELKEZSEK

33. cikk

A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. Az Egyezm~ny a meger6sit6
okiratok kicserdls6nek napj~in 16p hatilyba; az okiratok kicserd1se Moszkvdban
t6rt~nik.

34. cikk

A jelen Egyezm~ny mindaddig 6rv~nyben marad, amig a Magyar N~pk6z-
tirsasAg Kormdnya 6s a Szovjet Szocialista K~tztrsasigok Sz6vets~g~nek
Korminya k6z6tt a Magyar N6pk6ztdrsasdg terulet6n ideiglenesen tart6zkod6
szovjet csapatok jogi helyzete t.rgyiban .Budapesten 1957. 6vi mAjus h6 27.
napjin alirt egyezm~ny hatilyban lesz. A jelen Egyezm6ny a Szerz6d6 Felek
k6lcs6n6s egyet~rt~s6vel m6dosithat6.

A jelen Egyezm6ny Budapesten 1958. 6vi iprilis h6 24. napjdn k6szfilt k6t
pldinyban, mindegyik magyar 6s orosz nyelven. Mindk6t nyelvii sz6veg
egyarint hiteles.

A FENTIEK HITEL fL fentnevezett Meghatalmazottak a jelen Egyezm6nyt
aldirtdk 6s pecstjuikkel ellttik.

A Magyar N6pk6ztArsasig
Korm.nya megbiz~sib61:

JAHNER-BAKOS Mih6ly

A Szovjet Szocialista
K6ztirsas~igok Sz6vets6g6nek

Korm~nya megbiz~s~b61:

B. CYXOLPEB
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PA3XIEJI V

3AIKJIIOLIHTEJIEHbIE nOCTAHOBJIEHHM

Cmambq 33

HacToaimee Cornameime nogneHcr paTH4PHKaIW H BCTyIIHT B CHJIy B geHm

o6MeHa paTHc13uKaIgHOHIbIMH rpamoTaMH, HOTOpbIM COCTo01TC5 B MOCKBe.

CmambR 34

Hacrougee Cornamemae ocTaeci B cane gO TeX hop, noxa 6ygeT gelrCBOBaTb
Cornameine Me>xgy IIpaBfrenbCTBom Bemrepcmoll Hapoxuofi Pecniy6jrHH H
-IpaBHTeICTBOM Coo3a CoBeTcxHx CoIjHaiHcTHqecxrn Pecny6nm o ripaBOBOM

craTyce coBercxHx BOriCH, BpeMeHHO HaxogmtUHXCH Ha Tepprroprm Bemrepciorl
HapogroRi Pecny6mnum, nogymcannoe B Bygxaneirre 27 Maa 1957 roga, H MorneT
6bITL H3MeHeHo O B3aIHMOy corxacmo jTOrOBapHBaOUmXCI CTOPOH.

HacTongnee CoriauieHe COCTaBneHO B ByganemTe 24 anpeim 1958 roga B

gByx 3H3emnJImpax, xa)XbblI4 Ha Be~repcoM H pyCCKOM sImaKax, npH' eM o6a TeKcTa

HMeIOT OAHHaaOByIO dcHly.

B YaOCTOBEPEHHE 'LErO Bnmueyma3amie YrnojmoMotlemmle nog-
micaim iacTOmutee Cormameme H cKpemum ero rneqaTLMH.

IHo ynojmoMoHwo Ho YHOJIHOMO'MIHo
IlpaBHTemCTBa Bemrepcmofl fIpaBrreymcTBa CoIoa COBeTCKHX

Haponuiorl Pecriy6miu CoitnaimcTniecKmx Pecny6jum

JAHNER-BAKOS Mihdly B. CYXOaPEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5868. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING MUTUAL LEGAL ASSIST-
ANCE IN MATTERS RELATING TO THE TEMPORARY
PRESENCE OF SOVIET FORCES IN THE TERRITORY
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED
AT BUDAPEST, ON 24 APRIL 1958

In accordance with article 7 of the Agreement concerning the legal status
of Soviet forces temporarily stationed in the territory of the Hungarian People's
Republic, signed at Budapest on 27 May 1957,2 the Government of the Hungarian
People's Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
have resolved to conclude this Agreement and have for this purpose appointed
as their plenipotentiaries :

The Government of the Hungarian People's Republic:

Dr. Mih~ly Jahner-Bakos, Deputy Minister for Justice;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

V. N. Sukhodrev, Vice-Chairman of the Legal Commission of the Council
of Ministers of the USSR;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article I

The judicial, administrative and police authorities of the Hungarian
People's Republic and the judicial authorities of the Soviet forces temporarily
stationed in the territory of the Hungarian People's Republic shall render each
other legal assistance in criminal, civil and administrative matters relating to the
temporary presence of Soviet forces in the territory of the Hungarian People's
Republic.

1 Came into force on 15 July 1958, upon the exchange of the instruments of ratification at
Moscow, in accordance with article 33.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 407.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5868. ACCORD1 D'ASSISTANCE JURIDIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R]"PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES POUR
LES AFFAIRES RPSULTANT DE LA PRPSENCE TEMPO-
RAIRE DE TROUPES SOVItTIQUES SUR LE TERRI-
TOIRE DE LA R1PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE.
SIGNt A BUDAPEST, LE 24 AVRIL 1958

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, conform~ment A l'article 7
de l'Accord concernant le statut juridique des troupes sovi~tiques stationn6es
temporairement sur le territoire de la R~publique populaire hongroise, sign6
Budapest le 27 mai 19572, ont d&id6 de conclure le present Accord et ont nomm6

cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise:
Le Dr Mihily Jahner-Bakos, Vice-Ministre de la Justice;

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:
M. V. N. Soukhodrev, Vice-Pr6sident de la Commission juridique du

Conseil des ministres de I'URSS,

lesques, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GgNIRALES

Article premier

Les organes judiciaires, administratifs et de police de la R~publique
populaire hongroise et les organes judiciaires des troupes sovi&iques stationnes
temporairement sur le territoire de la R~publique populaire hongroise se pr~tent
une assistance juridique pour les affaires p6nales, civiles et administratives
r6sultant de la presence temporaire de troupes sovi6tiques sur le territoire de la
R6publique populaire hongroise.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1958, dos 1'6change des instruments de ratification A Moscou,
conform6ment a l'article 33.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 407.
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Article 2

Legal assistance shall include the execution of applications for the service
of documents, the performance of specific acts required in connexion with judicial
proceedings, such as interrogations, searches, seizures, ensuring the attendance
of accused persons, witnesses and others and the delivery and transmission of
material evidence, as well as the performance of other acts required in connexion
with judicial proceedings and the transmission of information concerning
previous convictions.

Article 3

In rendering legal assistance, the authority applied to shall follow the laws
of its own State.

Article 4

1. In rendering legal assistance, the judicial, administrative and police
authorities of the Hungarian People's Republic shall communicate directly with
the Military Procurator and the Military Tribunal of the Soviet forces in Hungary
and, as appropriate, with the military procurators and military tribunals of Soviet
garrisons. The military procurators and military tribunals of the Soviet forces
shall communicate directly with the competent Hungarian authorities.

2. In urgent cases, the competent authorities of the Hungarian People's
Republic shall apply to the nearest Soviet military commander.

3. If the authority applied to is not competent, it shall immediately refer
the matter to the appropriate authority and shall notify the applicant authority
accordingly.

Article 5

1. The authority applied to shall notify the applicant authority, at its
request, of the place and time of execution of the application.

2. Representatives of applicant authorities may be given permission to be
present when acts required in connexion with judicial proceedings are performed
by the authorities applied to, provided that no disclosure of military or State
secrets is involved.

Article 6

If a document cannot be served at the address indicated in the application
or if the address is unknown, the authority applied to shall of its own motion take
the necessary steps to determine the recipient's address. If the address cannot
be determined, the applicant authority shall be so informed and the document in
question shall be returned to it.
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Article 2

L'assistance juridique s'exerce notamment par l'exgcution de demandes
de signification et de commissions rogatoires: interrogatoires, perquisitions,
saisies, comparution d'inculpgs, tgmoins et autres personnes, remise et envoi
de pi~ces t conviction; autres actes de procedure et communication d'extraits
du casier judiciaire.

Article 3

Aux fins de l'assistance juridique, l'organe requis applique sa l6gislation
nationale.

Article 4

1. Aux fins de l'assistance juridique, les organes judiciaires, administratifs
et de police de la Rgpublique populaire hongroise communiquent directement
avec le procureur militaire et le tribunal militaire des troupes sovigtiques en
Hongrie, ainsi qu'avec les procureurs militaires et les tribunaux militaires des
garnisons sovi6tiques intgress6es. Les procureurs militaires et les tribunaux
militaires sovi6tiques communiquent directement avec les organes hongrois
comptents.

2. En cas d'urgence, les organes comp6tents de la R6publique populaire
hongroise s'adressent au commandant militaire sovi6tique le plus proche.

3. Si l'organe requis n'est pas comp6tent, il transmettra imm6diatement
l'affaire a l'organe comp6tent et en avisera l'organe requ6rant.

Article 5

1. A la demande de l'organe requ6rant, l'organe requis l'informe du lieu
et de la date de l'ex6cution de la commission interrogatoire.

2. Les repr6sentants des organes requ6rants peuvent se voir accorder le
droit d'assister aux actes de proc6dure accomplis par les organes requis, pourvu
que cela n'entraine pas la divulgation de secrets militaires ou d'1~tat.

Article 6

Si une pi~ce ne peut 6tre signifige l'adresse indiqu6e dans la demande,
ou si l'adresse est inconnue, l'organe requis fera d'office le n6cessaire pour
6tablir l'adresse exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe requgrant et
lui retournera la pi&e a signifier.
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Article 7

The competent authorities of the Soviet forces shall give individuals serving
with the Soviet forces the necessary permission to give evidence before the
Hungarian judicial authorities provided that this does not conflict with the
security interests of the Soviet forces temporarily stationed in the territory of the
Hungarian People's Republic.

Article 8

The Contracting Parties shall render legal assistance free of charge. The
costs incurred in the performance of acts of legal assistance shall be borne by the
Party performing such acts.

Article 9

In communicating with one another for purposes of legal assistance, the
competent authorities of the Contracting Parties shall use the Hungarian or the
Russian language.

Article 10

When the competent Hungarian authorities are trying cases under their
jurisdiction which involve individuals serving with the Soviet forces and
members of the families of such individuals, the said persons shall have the same
rights and obligations as nationals of the Hungarian People's Republic at every
stage of the proceedings; the same shall apply, in particular, when such persons
are serving a sentence.

Article 11

In matters relating to the acceptance or transfer of jurisdiction under
article 5, paragraph 3, of the Agreement of 27 May 1957, proposals shall be made
and decisions taken: on the Hungarian side, by the General Procurator or
Minister for Justice of the Hungarian People's Republic; on the Soviet side,
by the Military Procurator or the Military Tribunal of the Soviet forces in
Hungary, depending upon the authority which is conducting or is to conduct
the case.

Article 12

In the event of a dispute relating to jurisdiction, the question shall be
settled by the Hungarian-Soviet Mixed Commission, whose decision shall be
binding. Pending the decision of the Mixed Commission, the competent
authorities of the Contracting Parties shall determine by agreement what action
must be taken urgently to preserve clues and evidence relating to an offence, to
identify and arrest the offender, etc.
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Article 7

Les organes comp6tents des troupes sovi6tiques donneront aux personnes
qui font partie de ces troupes les autorisations n6cessaires pour d6poser devant
des organes judiciaires hongrois, pourvu que cela ne soit pas contraire aux
int6r~ts de la s6curit6 des troupes sovi6tiques stationn6es temporairement sur le
territoire de la R6publique populaire hongroise.

Article 8

L'assistance juridique entre les Parties contractantes est gratuite. Les frais
qu'entraine l'accomplissement d'actes d'assistance juridique sont la charge de
la Partie qui accomplit ces actes.

Article 9

Aux fins de l'assistance juridique, les organes comp6tents des Parties
contractantes communiquent entre eux en langue hongroise ou en langue russe.

Article 10

Pour les affaires qui relvent d'organes hongrois, les personnes qui font
partie des troupes sovi6tiques et les membres de leur famille ont, A tous les
stades de la proc6dure et notamment en ce qui concerne 1'ex6cution de la peine,
les m6mes droits et obligations que les ressortissants de la R6publique populaire
hongroise.

Article 11

En mati~re d'acceptation ou de d6lgation de juridiction conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 5 de l'Accord du 27 mai 1957, les autorit6s suivantes
forment les requtes et statuent sur les requites de l'autre Partie : pour la Hongrie,
le Procureur g6n6ral ou le Ministre de la justice de la R6publique populaire
hongroise; pour l'Union sovi6tique, le Procureur militaire ou le Tribunal
militaire des troupes sovi6tiques en Hongrie.

Article 12

En cas de divergence d'opinions sur la comp6tence, la question est r6gl6e
par la Commission mixte sovi6to-hongroise, dont la d6cision a force obligatoire.
En attendant cette d6cision, les organes comp6tents des Parties contractantes
s'entendent sur les mesures A prendre dans l'imm6diat, notamment pour conserver
les traces et les preuves du crime ou du d61it, pour identifier et arr6ter le coupable,
etc.
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CHAPTER II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 13

The competent authorities of the Soviet forces shall immediately inform the
competent Hungarian authorities whenever they learn that a serious offence
subject to the jurisdiction of the Hungarian authorities has been committed by
an individual serving with the Soviet forces or by a member of the family of such
individual, and shall take immediate steps to investigate the case pending the
arrival of a representative of the competent Hungarian authorities.

Article 14

The competent Hungarian authorities shall assist the judicial authorities
of the Soviet forces in the prosecution of any individual serving with the Soviet
forces or member of the family of such individual who has committed a serious
offence subject to Soviet jurisdiction. In particular, they shall inform the judicial
authorities of the Soviet forces whenever they learn of any serious offence which
is subject to Soviet jurisdiction, take steps to identify the offender and, so far
as possible, preserve clues and any material evidence.

Article 15

At the duty stations of Soviet forces (article 16 of the Agreement of 27 May
1957) such acts of legal assistance, required in connexion with judicial
proceedings, as may be requested by the competent Hungarian authorities shall
be performed by the competent Soviet authorities.

Article 16

1. In cases under Hungarian jurisdiction, the arrest or remand in custody,
by order of the Hungarian authorities, of an individual serving with the Soviet
forces or a member of the family of such individual shall be effected by the
competent Soviet authorities unless the person concerned is caught at the scene
of the offence. The warrant of arrest shall contain a short description of the
circumstances and shall state where and when the offence was committed.
A person detained by a Soviet authority at the request of the Hungarian autho-
rities shall be handed over to the competent Hungarian authority.

2. If, in the case provided for in part 3, paragraph 87, of the Hungarian
Code of Criminal Procedure, a person not serving with the Soviet forces is
caught at the scene of an offence against the Soviet forces, individuals serving
therewith or members of their families, and is detained by an individual serving
with the Soviet forces, the person detained shall be handed over immediately to
the nearest competent Hungarian authority.
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TITRE II

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIkRE PANALE

Article 13

Aussit6t qu'ils auront connaissance de crimes ou d~lits commis par des
personnes qui font partie des troupes sovi&iques ou par des membres de leur
famille, et ressortissant A des organes hongrois, les organes comptents des
troupes sovi~tiques en aviseront les organes hongrois comp6tents et
ouvriront une enqu&te en attendant l'arriv~e du repr~sentant des organes hongrois
comptents.

Article 14

Les organes hongrois comp&ents aideront les organes judiciaires des troupes
sovitiques A poursuivre les crimes ou ddlits commis par des personnes qui font
partie des troupes sovi~tiques ou par des membres de leur famille, et relevant
de la juridiction sovi~tique. Notamment, ils aviseront les organes judiciaires
des troupes sovi~tiques de tous les crimes ou d6lits dont ils auront eu connaissance
et qui rel~vent de la juridiction sovi~tique, prendront des mesures pour identifier
les coupables et conserveront autant que possible les traces du crime ou d6lit
et les pi~ces A conviction.

Article 15

Dans les lieux de garnison des troupes sovi&iques (article 16 de l'Accord
du 27 mai 1957), les organes sovi~tiques comp6tents, sur la demande des
organes hongrois int6ress6s, accompliront les actes de procedure n~cessaires
au titre de l'assistance juridique.

Article 16

1. Sauf en cas de flagrant d6lit, l'arrestation ou la mise en d6tention
preventive de personnes qui font partie des troupes sovi&iques ou de membres
de leur famille est effectu6e par les organes sovi6tiques comp6tents lorsqu'elle
est requise par les autorit6s hongroises pour des affaires relevant de lajuridiction
hongroise. Le mandat d'arrft doit contenir un expos6 succinct des faits de la
cause et indiquer le lieu et la date du crime ou d6lit. Toute personne arr&te
par un organe sovi6tique sur la demande des autorit~s hongroises est remise a
l'organe hongrois comp&ent.

2. Si, conform6ment au code hongrois de proc6dure criminelle (paragraphe
3 de l'article 87), une personne qui fait partie des troupes sovitiques surprend
une personne n'en faisant pas partie et l'arr~te au moment ofi elle commet un
crime ou un d~lit contre les troupes sovi&iques, des personnes qui font partie
de ces troupes ou des membres de leur famille, l'individu arr& sera remis
imm~diatement A l'organe hongrois comp~tent le plus proche.

N- 5868



144 United Nations - Treaty Series 1961

Article 17

When cases involving individuals serving with the Soviet forces or members
of the families of such individuals are under investigation and trial by the compe-
tent Hungarian authorities, these authorities shall, at the request of the Military
Procurator of the Soviet forces, inform him of the progress of the case and permit
him or his representative to be present when acts required in connexion with
judicial proceedings are performed, to study the dossier on the case and to
interview those in custody.

Article 18

1. Individuals serving with the Soviet forces or members of the families
of such individuals charged with serious offences in the territory of the Hungarian
People's Republic shall, except in the cases referred to in article 5, paragraph
2, of the Agreement of 27 May 1957, be tried by Hungarian courts as follows:

(1) The Budapest Military Tribunal shall have sole jurisdiction in all cases in
which Soviet military personnel are charged with serious offences and in
cases in which non-military personnel are charged with serious offences
subject under Hungarian law to the jurisdiction of military tribunals;

(2) The Pest Central District Court and, where appropriate, the Budapest
Metropolitan Court shall have sole jurisdiction, in accordance with the

rules governing competence in all other cases.

2. The trial of a case by the Budapest Military Tribunal shall place no
restriction on the institution of civil proceedings.

Article 19

In applying the law of the Hungarian People's Republic concerning the
publicity of judicial proceedings, the security interests of the Soviet forces shall
be taken into account.

Article 20

In cases under the jurisdiction of the Hungarian courts in which individuals
serving with the Soviet forces or members of the families of such individuals are
charged with serious offences, the accused or the competent Soviet authorities
may choose a defence counsel or ask for a defence counsel to be appointed.

Article 21

If, in a criminal case against a person in military service with the Soviet
forces temporarily stationed in the territory of the Hungarian People's Republic,
the competent Hungarian judicial authority, in accordance with Hungarian law,
hands over the case for disciplinary action, the competent Soviet military
commander shall impose a disciplinary penalty.
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Article 17

A la demande du procureur militaire des troupes sovitiques, les organes
hongrois charges d'instruire ou de juger les affaires concernant des personnes
qui font partie des troupes sovitiques ou des membres de leur famille l'informe-
ront de l'tat de l'affaire et l'autoriseront assister ou A se faire representer aux
actes de procedure, prendre connaissance du dossier et A s'entretenir avec le
d6tenu.

Article 18

1. Sauf dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article 5 de l'Accord du
27 mai 1957, les crimes ou d~lits commis sur le territoire de la Rpublique
populaire hongroise par des personnes qui font partie des troupes sovi6tiques
ou par des membres de leur famille sont jug~s par les tribunaux hongrois :
1) Tous les crimes ou d6lits commis par des militaires sovitiques, ainsi que

les crimes ou d6lits commis par des civils et ressortissant aux tribunaux
militaires d'apr~s la lgislation hongroise, relkvent exclusivement de la
competence du tribunal militaire de Budapest;

2) Toutes les autres affaires, conform~ment aux r~gles de juridiction, rel~vent
exclusivement de la comptence du tribunal central de district de Pest ou
du tribunal de Budapest, suivant le cas.

2. Devant le tribunal militaire de Budapest, les actions civiles ne sont
soumises aucune restriction.

Article 19

La 16gislation de la Rpublique populaire hongroise relative i la publicit6
des d~bats judiciaires sera appliqu~e compte tenu de la s~curit6 des troupes
sovitiques.

Article 20

Dans les affaires relatives A des crimes ou d6lits commis par des personnes
qui font partie des troupes sovi~tiques ou par des membres de leur famille, et
ressortissant aux tribunaux hongrois, l'inculp6 ou les organes sovitiques
comptents peuvent demander la d~signation d'un avocat ou donner procuration

un avocat.

Article 21

Si, conform~ment a la l6gislation hongroise, l'organe judiciaire hongrois
competent decide qu'une affaire p~nale concernant un militaire des troupes
sovitiques stationn~es temporairement sur le territoire de la R~publique
populaire hongroise doit donner lieu a une action disciplinaire, le commandant
sovi6tique competent devra prendre des sanctions disciplinaires.
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Article 22

1. The competent Hungarian authorities shall immediately notify the
Military Procurator of the Soviet forces in Hungary of any criminal charge
brought against an individual serving with the Soviet forces or against a member
of the family of such individual, and of the apprehension of any such person at
the scene of the offence, and shall send the said Military Procurator a copy of
the charge, notice of the committal for trial and a copy of the sentence.

2. In a case under the jurisdiction of the Soviet authorities in which the
injured party is a Hungarian institution or national, the competent Soviet
authorities shall transmit to the competent Hungarian authorities a copy of the
sentence or other decision concluding the proceedings and shall, at the request
of those authorities, inform them of the progress of the case.

Article 23

1. A sentence to deprivation of liberty, imposed by a Hungarian court on an
individual serving with the Soviet forces or a member of the family of such
individual, shall be carried out by the competent Hungarian authorities.

2. The Soviet military authorities shall assume these functions if so requested
by the competent Hungarian court.

CHAPTER III

LESSER OFFENCES

Article 24

1. Where an individual serving with the Soviet forces, or a member of the
family of such individual, other than a person in military service, is found
guilty of a lesser offence in a case subject to the jurisdiction of the Hungarian
authorities, sentence shall be imposed by the competent Hungarian authorities
in accordance with the law of the Hungarian People's Republic.

2. When a person in military service with the Soviet forces is convicted
of a lesser offence, the competent Hungarian authorities shall notify the nearest
Soviet military commander with a view to the imposition of a disciplinary
penalty.

CHAPTER IV

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

Article 25

1. The provisions of articles 9 and 10 of the Agreement of 27 May 1957
concerning compensation for material damage shall apply to all claims arising
out of :
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Article 22

1. Les organes hongrois comptents aviseront sans d~lai le Procureur
militaire des troupes sovitiques en Hongrie de toute action p6nale intent6e contre
des personnes qui font partie des troupes sovitiques ou contre des membres
de leur famille et de toute arrestation de ces personnes sur les lieux du crime
ou d~lit, et lui adresseront copie de l'acte d'accusation, de l'arr~t de renvoi h
laudience et du jugement.

2. Lorsque, dans une affaire qui relive des organes sovitiques, la partie
ls6e est un 6tablissement ou un ressortissant hongrois, les organes sovitiques
comptents adresseront copie du jugement ou de la decision finale aux organes
hongrois comptents et, sur la demande de ces derniers, les informeront de l'6tat
de la procedure.

Article 23

1. Les jugements privatifs de libert6 rendus par les tribunaux hongrois
contre des personnes qui font partie des troupes sovi6tiques ou contre des
membres de leur famille sont ex6cutes par les organes hongrois comptents.

2. A la demande du tribunal hongrois competent, les organes des troupes
sovi6tiques assument cette fonction.

TITRE III

RkGLEMENT DES AFFAIRES CONCERNANT LES CONTRAVENTIONS

Article 24

1. A l'exception des militaires, les personnes faisant partie des troupes
sovi6tiques ou les membres de leur famille qui se sont rendus coupables d'une
contravention ressortissant aux organes hongrois sont poursuivis par les organes
hongrois comp~tents conform~ment A la l6gislation de la R~publique populaire
hongroise.

2. Les organes hongrois comptents signaleront les contraventions commises
par des militaires sovi6tiques au commandant sovi6tique le plus proche, pour
sanction disciplinaire.

TITRE IV

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIhRE CIVILE

Article 25

1. L'indemnisation des dommages mat6riels pr6vue aux articles 9 et 10
de l'Accord du 27 mai 1957 s'6tend A toutes les r6clamations r6sultant :
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(1) Damage caused by unlawful acts and sources of increased danger for which
Soviet military units, military establishments, individuals serving with
the Soviet forces and members of the families of such individuals, or
institutions and nationals of the Hungarian People's Republic, are
responsible;

(2) Obligations under contracts concluded between Soviet military units and
military establishments on the one hand and institutions and nationals
of the Hungarian People's Republic on the other;

(3) Other acts or omissions as a result of which Soviet military units or individ-
uals serving therewith may, in the performance of their official duties,
cause damage to institutions and nationals of the Hungarian People's
Republic.

2. Legal costs and necessary expenses incurred, in connexion with the trial
of a case, by the party in whose favour judgement is given shall also be recoverable.

Article 26

Claims arising out of the contractual relations of individuals serving with
the Soviet forces and members of their families with institutions and nationals
of the Hungarian People's Republic shall be decided by the Hungarian courts
in accordance with Hungarian law. Judgements rendered in such cases shall
be enforced against individuals serving with the Soviet forces and members of
their families by the Military Tribunal of the Soviet forces in Hungary on the
basis of a copy of the Hungarian court's judgement, and against Hungarian
nationals by the appropriate Hungarian court.

Article 27

The proceedings shall be conducted by the regional (metropolitan) court,
irrespective of the amount claimed.

Article 28

1. Proceedings against an individual serving with the Soviet forces or a
member of the family of such individual shall be instituted before the Budapest
Metropolitan Court or, where appropriate, before the court in whose jurisdiction
the damage was caused.

2. Jurisdiction in proceedings against a Hungarian national shall be deter-
mined in accordance with the general rules of Hungarian civil procedure.

3. If it is not known who caused the damage, the competent authorities of
the Contracting Parties shall assist each other to identify the offender.
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1) D'un prejudice caus6 par des actes illicites ou par des risques accrus
imputables h des unites ou &ablissements militaires sovi&iques, des
personnes faisant partie des troupes sovitiques ou des membres de leur
famille, ou t des tablissements ou ressortissants de la R~publique populaire
hongroise;

2) Des obligations pr~vues dans les accords conclus entre des unites ou
6tablissements militaires sovitiques, d'une part, et des 6tablissements
ou ressortissants de la R~publique populaire hongroise, d'autre part;

3) D'autres actions ou omissions par suite desquelles des unites militaires
sovi&iques ou des personnes qui en font partie ont dans l'ex~cution du
service, caus6 un dommage des 6tablissements ou ressortissants de la
R6publique populaire hongroise.

2. Les frais de justice et les d~penses que l'examen de l'affaire entrain~s
pour la partie qui a gain de cause donnent 6galement lieu i indemnisation.

Article 26

Les tribunaux hongrois statuent conform~ment h leur l~gislation nationale
sur les r6clamations resultant de relations contractuelles entre des personnes
qui font partie des troupes sovi6tiques ou les membres de leur famille, d'une part,
et des &ablissements ou ressortissants de la R~publique populaire hongroise,
d'autre part. Leurs jugements relatifs h ces affaires sont ex6cut6s par le tribunal
militaire des troupes sovi6tiques en Hongrie, qui en regoit copie, lorsqu'ils sont,
rendus contre des personnes faisant partie des troupes sovi~tiques ou contre des
membres de leur famille et par le tribunal hongrois comp~tent lorsqu'ils sont
rendus contre des ressortissants hongrois.

Article 27

Quel que soit le montant de l'indemnit6, ces affaires rel~vent du tribunal
regional (de la capitale).

Article 28

1. Lorsque le d6fendeur est une personne qui fait partie des troupes
sovi~tiques ou un membre de sa famille, l'action est intent~e devant le tribunal
de la capitale ou, le cas 6ch~ant, devant le tribunal du lieu oi le dommage a 6t6
caus6.

2. Si l'action est intent~e contre un ressortissant hongrois, le tribunal
comp&ent sera d~termin6 conform6ment aux r6gles g~nrales de la proc6dure
civile hongroise.

3. Si l'auteur du dommage est inconnu, les organes compkents des Parties
contractantes se pr&teront mutuellement concours pour l'identifier.
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4. If it is established beyond doubt that damage within the meaning of
article 25 of this Agreement has been caused by an individual serving with the
Soviet forces or by a member of the family of such individual, and the said
person is unable to appear as respondent before the appropriate Hungarian court
because he is no longer in the territory of the Hungarian People's Republic,
proceedings shall be instituted against the Soviet Military Command in Hungary.

Article 29

Soviet military units, individuals serving therewith and members of their
families may be represented by the Soviet Military Command, a representative
of which shall be entitled to appear in court with power of attorney.

Article 30

1. Individuals serving with the Soviet forces and members of their families
appearing before Hungarian courts shall not be required to deposit security for
legal costs.

2. The persons referred to in paragraph 1 shall be exempt from payment of
court expenses under the same conditions and to the same extent as nationals of
the Hungarian People's Republic. Documents relating to personal or family
status, income and property shall be issued by the competent authorities of the
Soviet forces.

Article 31

1. Compensation for the damage referred to in article 25 of this Agreement
-shall be payable on the Hungarian side by the Ministry of Finance of the
Hungarian People's Republic, and on the Soviet side by the Ministry of Defence
of the Union of Soviet Socialist Republics through the Soviet Military Command
in Hungary.

2. The procedure for calculating compensation for damage shall be deter-
mined by the Ministry of Finance of the Hungarian People's Republic and the
Soviet Military Command in Hungary.

Article 32

Hungarian nationals in the employ of Soviet military units and establish-
ments temporarily stationed in the territory of the Hungarian People's Republic
shall be subject to the provisions of Hungarian labour and social insurance law.
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4. S'il est formellement 6tabli que le dommage vis6 l'article 25 du present
Accord a 6t6 caus6 par une personne qui fait partie des troupes sovi6tiques ou
par un membre de sa famille, et si cette personne ne peut comparaitre comme
d6fendeur devant le tribunal hongrois comptent du fait qu'elle a quitt6 le
territoire de la R6publique populaire hongroise, l'action sera intent6e contre le
Commandement des troupes sovi~tiques en Hongrie.

Article 29

La repr6sentation des unitds militaires sovi6tiques, des personnes qui
en font partie et des membres de leur famille peut &re assur6e par le Commande-
ment militaire sovi&ique, dont le d616gu6 a le droit d'intervenir au procs de
fond6 de pouvoir.

Article 30

1. Les personnes faisant partie des troupes sovi~tiques ou les membres
de leur famille qui comparaissent devant des tribunaux hongrois ne sont pas
tenus de fournir une caution judicatum solvi.

2. Les personnes vis6es au paragraphe 1 du present article sont dispens6es
des frais de justice dans les m6mes conditions et dans la meme mesure que les
ressortissants de la R6publique populaire hongroise. Les attestations relatives

la situation personnelle et familiale, au revenu et l'&at de fortune des
int6ress6s sont d6livr6es par les organes comp6tents des troupes sovidtiques.

Article 31

1. L'indemnisation pr6vue l'article 25 du pr6sent Accord est effectu6e,
du c6t6 hongrois, par le Minist~re des finances de la R6publique populaire
hongroise et, du c6t6 sovi&ique, par le Minist~re de la d6fense de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~iques, agissant par l'interm6diaire du Commande-
ment des troupes sovi~tiques en Hongrie.

2. Le mode de r~glement des indemnit6s est fix6 par le Ministre des
finances de la R6publique populaire hongroise et par le Commandement des
troupes sovi~tiques en Hongrie.

Article 32

La l6gislation hongroise sur le travail et la s6curit6 sociale s'applique aux
ressortissants hongrois employ6s dans les unit6s et tablissements militaires
sovi&iques qui se trouvent temporairement sur le territoire de la R6publique
populaire hongroise.
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 33

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow.

Article 34

This Agreement shall remain in force for so long as the Agreement between
the Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics concerning the legal status of Soviet forces
temporarily stationed in the territory of the Hungarian People's Republic,
signed at Budapest on 27 May 1957, remains in force, and may be amended by
agreement between the Contracting Parties.

This Agreement is done at Budapest on 24 April 1958 in two copies, each in
the Hungarian and Russian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:
JAHNER-BAKOS Mih~ly

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :
V. SUKHODREV
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TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 33

Le present Accord sera soumis hi ratification et entrera en vigueur le jour
de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

Article 34

Le pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord entre
le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques concernant le statut juridique
des troupes sovi&iques stationn6es temporairement sur le territoire de la
R~publique populaire hongroise, sign6 A Budapest le 27 mai 1957, et il pourra
&re modifi6 d'un commun accord entre les Parties contractantes.

FAIT h Budapest, le 24 avril 1958, en double exemplaire, en langues hongroise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

hongroise :
JAHNER-BAKOS Mihly

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:
V. SOUKHODREV
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HUNGARY
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning co-operation in the control of agri-
cultural plant pests and diseases. Signed at Budapest,
on 25 October 1957

Official texts: Hungarian and German.

Registered by Hungary on 26 September 1961.

HONGRIE
et

REPUBLIQUE DIRMOCRATIQUE ALLEMANDE

Convention de cooperation pour la lutte contre les parasites
et les maladies des plantes cultiv6es. Signe 'a Budapest,
le 25 octobre 1957

Textes officiels hongrois et allemand.

Enregistrde par la Hongrie le 26 septembre 1961.
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 5869. EGYEZMINY A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KORMANYA RS A NRMET DEMOKRATIKUS KOZTAR-
SASAG KORMANYA KOZOTT A MEZOGAZDASAGI
HASZONNOVP-NYEK KARTEVOI RS BETEGSIeGEI
ELLENI VP-DEKEZRS TERIRN FOLYTATANDO EGYUTT-
MUGKODIRSROL

A Magyar Nkpk6ztdrsasig Korminya 6s a Nkmet Demokratikus Kbztdirsasig
Korminya att6l a c6lt61 vezetve, hogy megakadflyozza a kfrtev6k 6s betegs6gek
krtkelk a mez6gazdasdgi kulturn6vknyekben, hatdsos rendszabilyok k6z6s
foganatositdsiban egyezett meg, s ezrt az alibbi egyezm6nyt k6ti.

Erre a clra megnevezik meghatalmazottaikat :
a Magyar N~pk6ztdrsas~g Korminya Magyari Andrist, a f6ldmiivel6siigyi

miniszter els6 helyettest,

a N6met Demokratikus K6ztirsasig Kormfinya Helmer Rudolf urat, a N6met
Demokratikus Koztdrsasfig rendkivuili 6s meghatalmazott nagyk6vett,

akik megfelel6nek talilt meghatalmazfisaik kicser6l~se utfn az alibbiakban
egyeztek meg :

I. NbVgNYVIDELMI RENDSZABALYOK

1. cikk

A Szerz6d6 Felek a kdirtev6k 6s betegskgek iltal a mez6gazdasfigi haszonn6-
v~nyekben okozott kfirok megakadfilyozfisa c~ljfib61 az alfbbi rendszabflyokat
foganatositjdk :

1. a mez6gazdasfigi kulturn6v6nyek 6s a mez6gazdasigi muvels alatt nem
6116 teruiletek ellen6rz6s6t a n6v~nyek kirtev6ivel 6s betegs6geivel fert6z6tt
teruiletek megfillapitdsa c6ljdb61;

2. a kfirtev6k 6s betegs~gek fert6z6si g6cainak elszigetel6s6t 6s megsemmisit~s&
a Szerz6d6 Felek rendelkez6s~re 616 vegyi, agrobiol~giai, agrotechnikai 6S
mis m6dszerekkel;

3. zfirszolgdlati int6zked~sek megttel& azokon a teruileteken, ahol vesz~lyes
kfrtev6k, vagy betegs~gek lpnek fel.
Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet&r61 a mdisik F61 teruletre olyan n6v~nyi
szfillitmfinyok kiszfllitAsAnak megtiltisfit, melyek vesz~lyes kirtev6k 6s
betegs~gek terjesztks~vel jirhatnak;
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5869. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT BEI DER
BEKAMPFUNG VON SCHADLINGEN UND KRANK-
HEITEN LANDWIRTSCHAFTLICHER NUTZPFLANZEN

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik sind, geleitet von dem Ziele, Schaden an
landwirtschaftlichen Kulturpflanzen durch Schadlinge und Krankheiten zu
verhuiten, iibereingekommen, gemeinsam wirksame Massnahmen zu treffen
und schliessen daher vorliegendes Abkommen ab.

Zu diesem Zwecke haben als Bevollmdchtige ernannt:
Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik: Herrn Andrds Magyari, Erster

Stellvertreter des Landwirtschaftsministers

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik: Herrn Rudolf Helmer,
Ausserordentlicher und Bevollmdchtigter Botschafter

die nach Austausch ihrer in geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben :

I. PFLANZENSCHUTZMASSNAHMEN

Artikel 1

Die Abkommenspartner werden zur Verhiitung von Schaden an landwirt-
schaftlichen Nutzpflanzen durch Schadlinge und Krankheiten folgende Mass-
nahmen durchfUhren:

1. tberwachung der landwirtschaftlichen Kulturen und der landwirtschaftlich
nicht genutzten Flachen zur Feststellung der von Pflanzenkrankheiten und
Pflanzenschdidlingen befallenen Gebiete.

2. Lokalisierung und Vernichtung der Schadlings- und Krankheitsherde mit
Hilfe chemischer, agrobiologischer, agrotechnischer und aller sonstigen
Methoden, die den Abkommenspartnern zur Verfiigung stehen.

3. Durchfiuhrung von Quarantinemassnahmen in solchen Gebieten, in denen
gefihrliche Schadlinge oder Krankheiten auftreten. Ausfuhrverbot fur
solche Pflanzensendungen aus dem Gebiet, des einen Abkommenspartners
auf das Gebiet des anderen, die eine Verbreitung der gefaihrlichen Schadlinge
und Krankheiten zur Folge haben konnen.
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4. a lakossdg felvil1gosit~stt a mez6gazdasigi kulturn6v~nyek vesz~lyes
k~rtev6ir61 6s betegs~geir6l.

2. cikk

Jelen egyezm6ny 6rtelm6ben az alAbbi kdrtev6ket
vesz41yesnek tekinteni :

6s betegs~geket kell

1. gyapottokmoly (Pectinophora gossypiella),
2. burgonyabog~r (Leptinotarsa decemlineata),
3. burgonyamoly (Phthorimaea operculella),
4. f6ldk6zitengeri gyiim6lcsl6gy (Ceratitis capitata),
5. sz6l6gy6k6rtetW (Phylloxera viticola),
6. kaliforniai pajzstetii (Aspidiotus perniciosus),
7. burgonyafonilf6reg (Heterodera rostochiensis),
8. burgonyarAk (Synchytrium endobioticum),
9. lenragya (Mycosphaerella linorum),

10. csonth6jasok virusbetegs6gei - 6szibarack sArguldsa, 6szibarack r6vidszdr-
tagus~iga 6s 6szibarack mozaik,

11. sz616 t6rpeszirtagusiga (Court-noui),
12. amerikai feh6r sz6v6lepke (Hyphantria cunea Drury).

A vesz4lyes kirtev6k 6s betegs6gek jegyz6ke k6z6s megegyez6ssel megvl-
toztathat6.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek tekintettel arra a nagy vesz61yre, melyet a burgonyabogir
a Magyar N6pk6zt~rsas~gban 6s a N6met Demokratikus KztOrsas~igban a
burgonyatermeszt6sre jelent, a burgonyabogdr ellen az alibbi rendszab~lyokat
hajtjik v6gre :

1. a lakossfig folyamatos felviligositist arr6l a vesz6lyr6l, melyet a burgonya-
bog~r a burgonyatermeszt6s szempontjfb6l jelent;

2. a burgonyavet6sek Alland6 ellen6rz6st a lakossig bevon~sival, a fert6z6si
g6cok kell6 id6ben t6rt6n6 feltirdsa 6s megsemmisit~se cdj~b61;

3. a Szerz6d6 Felek illet6kes miniszt6riumainak kiadott rendeletei szerint a
felfedezett fert6z6tt g6cok gy6keres megsemmisit~se, tekintet n~lkiil azok
nagysdgira 6s kiterjeds&re.

A rendeleteket 6vente adjlk ki.

II. N6v&YvADELMI ZARSZOLGALAT

4. cikk

A Szerz6d6 Felek n6v~nyeknek, nov~nyi r~szeknek 6s n6v~nyi nyersterm&
keknek, ugymint magvaknak, csemet~knek, hagym6.knak, gum6knak, olt6-
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4. Aufklarung der Bevolkerung uber die gefihrlichen Schadlinge und Krank-
heiten der landwirtschaftlichen Kulturpflanzen.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens sind folgende Schadlinge und Krankheiten
als gefdhrlich zu betrachten :

1. Roter Kapselwurm (Pectinophora gossypiella)
2. Kartoffelkafer (Leptinotarsa decemlineata)
3. Kartoffelmotte (Phtorimaea operculella)
4. Mittelmeerfruchtfliege (Ceratitis capitata)
5. Reblaus (Phylloxera viticola)
6. San-Jos6-Schildlaus (Aspidiotus perniciosus)
7. Kartoffelnematode (Heterodera rostochiensis)
8. Kartoffelkrebs (Synchytrium endobioticum)
9. Pasmokrankheit (Mycosphaerella linorum)

10. Viruskrankbeiten der Steinfruichte - Vergilbungskrankheit des Pfirsichs,
Kleinwuichsigkeit des Pfirsichs und Mosaik des Pfirsichs

11. Court-noue
12. Weisser Barenspinner (Hyphantria cunea Drury)

Das Verzeichnis der gefahrlichen Schadlinge und Krankheiten kann im
gegenseitigen Einvernehmen abgeandert werden.

Artikel 3

Mit Rucksicht auf die grosse Gefahr, die der Kartoffelkfer fur den
Kartoffelbau in der Ungarischen Volksrepublik und in der Deutschen Demokra-
tischen Republik bedeutet, werden die Abkommenspartner folgende Mass-
nahmen zur Bekdmpfung des Kartoffelkafers durchfhfiren:

1. Laufende Aufklarung der Bev6lkerung uber die Gefahr, die der Kartoffel-
kdfer fur den Kartoffelbau bedeutet.

2. Stiindige Kontrollen der Kartoffelfelder unter Heranziehung der Bev6lkerung
zwecks rechtzeitiger Entdeckung und Vernichtung der Befallsherde.

3. Grundliche Vernichtung der festgestellten Befallsherde, ohne Rflcksicht
auf deren Gr6sse und Ausbreitung, im Sinne der Bestimmungen der
zustAndigen Ministerien beider Abkommenspartner.

Die Bestimmungen werden alljahrlich erlassen.

II. PFLANZENSCHUTZQUARANTANE

Artikel 4

Die Abkommenspartner werden bei der Einfuhr von Pflanzen, Pflanzen-
teilen und pflanzlichen Rohprodukten, wie Samen, Setzlingen, Zwiebeln,
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vessz6knek, dugvnyoknak 6s gyok6rdugvdnyoknak, gaboninak, huivelyeseknek,
gyiImolcsnek, nyersgyapotnak stb. az egyik F61 teriiletr61 a mdsik F61 terillet6re
t6rt6n6 behozatala alkalmival a szllitm nyokat az illet6kes vizsg;.l6szerv
sz~xmazisi 6s n6v6nyeg6szs6giigyi bizonyitvAnyaival l~tj~tk el, melyekb6l kitiinik,
hogy az illet6 sz~llitmdnyok a 2. cikkben felsorolt kdrtev6kt61 6s betegs6gekt61
mentesek. A nov6nyek, n6v6nyi r6szek 6s n6v6nyi nyersterm6kek Atmen6
szA1litmnyaihoz is ugyanolyan minta szerinti bizonyitvinyt kell csatolni. A
szirmazisi 6s n6v6nyeg6szs6gugyi bizonyitvdnyok killitis~hoz a Szerz6d6 Felek
egys6ges urlapot fognak haszndlni.

A sz6l6vessz6t vegyi uton kell fert6tleniteni.
1R16 gabonazsizsikkel (Calandra granaria) fert6z6tt szillitm~nyokat nem

tovdbbitanak az egyik Szerz6d6 F61 teriletr61 a mdsik F61 teruletre.

A mez6gazdasdgi term~nyek kiszllitdsAra szolgA16 k6zleked~si eszk6z6knek
a kirtev6k valamennyi fejl6d~si alakjit61 menteseknek kell lenni6k.

A szdrmazisi 6s n6v~nyeg6szs6giigyi bizonyitvdny kiAllitAsa nem 6rinti a
Szerz6d6 Feleknek azt a jogdt, hogy a k6rd6ses szd1litmdnyokat a n6v~nyv~delmi
zArszolgilat keret~ben vizsgilatnak vagy meghatftozott korlftozisoknak, illetve
fert6tlenit~snek vess6k ald.

Amennyiben gazdasigi 6rdekekre val6 tekintettel felmerul annak szuiks6-
gess~ge, hogy az egyezm~nyben meghatdrozott felt6telekt6l elt6r6 n6v~nyi
term~kek keriiljenek sz.llit~sra, ugy ilyen szillitdshoz a Szerz6d6 Felek
n6v~nyeg~szs6gfigyi szerv~nek el6zetes beleegyez~se sziiks~ges.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek teruletiik6n hatArllom~sokat jel61nek ki a n6v~nyek,
n6v~nyi r~szek 6s n6v6nyi termkek kizir61agos be-, ki- 6s dtszAllits~xra. Ezeket
a szillitm~inyokat a be 6s kiszQlitdsnA1 a vesz~lyes kirtev6kre 6s betegs6gekre
n~zve behat6 vizsg~latnak vetik a1A 6s foganatositjk a k~rtev6k 6s betegs~gek be-,
ki- 6s AtszOlitAs r6v~n t6rt~n6 terjed6s6nek megakadlyozisihoz sziiks6ges
6sszes intzked~seket.

6. cikk

A Szerz6d6 Felek a n6v6nyek, n6v~nyi r6szek 6s n6v6nyi nyersterm~kek
behozataliAnl tekintetbe fogj~.k venni az illet~kes hat6sdgaik ,ltal mir kiadott 6s
a j6v6ben kiadand6 n6v~nyv~delmi zdrszolg~lati int~zked6seket.
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Knollen, Pfropfreisern, Stecklingen und Wurzelstecklingen, Getreide, Legumi-
nosen, Friichten, Rohbaumwolle und so weiter vom Gebiete des einen Abkom-
menspartners auf das Gebiet des anderen die Transporte mit Ursprungs- und
Gesundheitszeugnissen der zustAndigen Pflanzenbeschaustelle versehen, aus
denen hervorgeht, dass die betreffenden Transporte von den im Artikel 2
aufgezahlten Schadlingen und Krankheiten frei sind. Auch fur die Durchfuhr
von Pflanzen, Pflanzenteilen und pflanzlichen Rohprodukten sind Zeugnisse
nach demselben Muster beizubringen. Bei der Ausfertigung der Ursprungs-
und Gesundheitszeugnisse wird ein einheitlicher Vordruck von beiden
Abkommenspartnern verwendet.

Das Rebholz ist chemisch zu entseuchen.
Transporte, die vom lebenden Kornkifer (Calandra granaria) befallen sind,

werden von der Bef6rderung vom Gebiete des einen Abkommenspartners auf
das Gebiet des anderen ausgeschlossen.

Die Verkehrsmittel, die zur Ausfuhr von landwirtschaftlichen Produkten
verwendet werden, mfissen von Schadlingen in alien Entwicklungsstadien frei
sein.

Das Recht der Abkommenspartner, die betreffenden Transporte im
Rahmen der Pflanzenquarantane einer Prfifung oder bestimmten Beschriinkungen
beziehungsweise einer Entseuchung zu unterwerfen, wird von der Erteilung
eines Ursprungs- und Gesundheitszeugnisses nicht berhfirt.

Falls in Anbetracht wirtschaftlicher Interessen sich die Notwendigkeit
ergibt, solche landwirtschaftliche Produkte zu senden, die von den im Abkommen
festgesetzten Bedingungen abweichen, so ist zur Lieferung die vorherige
Genehmigung des Pflanzenschutzdienstes der Vertragspartner notwendig.

Artikel 5

Die Abkommenspartner legen auf ihren Gebieten Grenzpunkte fest zur
ausschliesslichen Ein-, Aus- und Durchfuhr von Pflanzen, Pflanzenteilen und
pflanzlichen Produkten. Sie unterziehen diese Transporte bei der Ein- und
Ausfuhr einer grindlichen Untersuchung auf gefahrliche Schadlinge und
Krankheiten und treffen alle Massnahmen, die zur Verhinderung der Aus-
breitung der Schadlinge und Krankheiten infolge der Ein-, Aus- und Durchfuhr
erforderlich sind.

Artikel 6

Die Abkommenspartner werden die von ihren zustandigen Dienststellen
bereits erlassenen und zukuinftigen Bestimmungen Ober die Pflanzenquarantane
bei der Einfuhr von Pflanzen, Pflanzenteilen und pflanzlichen Rohprodukten
berUcksichtigen.
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III. EGYUTTMtK6D]S S KbLCSL6N6S SEGITS9GNYUJTkS

7. cikk

A Szerz6d6 Felek tfj~koztatni fogjdk egymist a 2. cikkben felsorolt kfirtev6k
6s betegs~gek sajdt teriletuk6n val6 fellp~s&61 6s a fert6z6tt g6cok megsemmi-
sit~s6re tett int&zked~sekr61, a fert6z6tt helys~g (megye) megjel6l1s6vel.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek a kul6n6sen vesz~lyes kArtev6k 6s betegs6gek t6meges
elszaporoddsa 6s elterjed~se eset6ben felszerel6st, g6peket, n6v6nyv6d6szereket 6s
szakk~pzett szem6lyzetet bocsAtanak egymAsnak rendelkez~sre. A k6lcs6n6s
segits~g mreteit a Felek adott lehet6s6gei hatirozzik meg.

A felszerelseket (g~peket) 6s a n6v~nyv~d6szereket a szokvinyos Aron
t6rit~s ellen~ben szAllitj Ak.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek k6zlik egym~ssal :

1. a mez6gazdasAgi kulturn6v6nyeken 6s a mez6gazdasigi muvels alA nem
vont teruleteken a n6v6nyv~delem 6rdek~ben v6gzett vizsgilatok eredm~nyeit,
a 2. cikkben felsorolt kArtev6k 6s betegs6gek el6fordulAsdnak megdllapitifst,
valamint a kdrtev6k 6s betegs~gek elleni v~dekez~sre tett int6zked6seket
6s ezek eredm~nyt;
a k6lcs6n6s tdj~koztatAs 6vente k~tszer januir 15-6n 6s szeptember
15-6n t6rt~nik;

2. a burgonyabogAr fert6z6si g6cokat (n6gyhetenkint);

3. a nbv6nyv~delemre 6s a n6v6nyv~delmi zirszolgAlatra vonatkoz6 t6rv~nyes
rendelkez~seket kiaddsuk utin halad~ktalanul;

4. a mez6gazdasdgi kulturndv~nyek vesz6lyes k6rtev6i 6s betegs6gei. elleni
v6dekez6ssel foglalkoz6 n6v~nyk6rtani 6s rovartani szak- 6s propagandairo-
dalmat (plakitokat, ismertet6ket, levelez6lapokat, brossurikat stb.) az
emlitett kiadvAnyok egy-egy p6ld-nyAnak egyidejii megkiildbse mellett.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek jelen egyezm6ny alkalmazisival kapcsolatban gyakorlati
6s tudomAnyos feladatok megbesz6l~se 6s megoldAsa, valamint a n6v6nyv~delmi
zirszolgAlat ter6n szerzett tapasztalatok kicser61Mse c6ljdb6l sziiks~g szerint
k6z6s tanAcskozAsokat tartanak. A tanAcskozAsokat felvAltva a Magyar N6pk6z-
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III. ZUSAMMENARBEIT UND GEGENSEITIGE HILFELEISTUNG

Artikel 7

Die Abkommenspartner werden Uber das Auftreten der im Artikel 2
genannten Schadlinge und Krankheiten auf ihren Gebieten und uber die
Vernichtung der Befallsherde unter Angabe des befallenen Ortes (Bezirkes)
einander informieren.

Artikel 8

Die Abkommenspartner stellen im Falle einer Massenvermehrung und
Massenverbreitung der besonders gefiahrlichen Schadlinge und Krankheiten
Ausristungen, Gerate, Bekiimpfungsmittel und qualifiziertes Fachpersonal
einander zur Verfugung. Das Ausmass der gegenseitigen Hilfeleistung wird von
den gegebenen M6glichkeiten der Abkommenspartner bestimmt.

Die Ausristungen (Gerate) und die Bekiimpfungsmittel werden gegen
Vergitung der ublichen Preise geliefert.

Artikel 9

Die Abkommenspartner werden einander mitteilen:

1. Die Ergebnisse der im Interesse des Pflanzenschutzes vorgenommenen
Untersuchung der landwirtschaftlichen Kulturpflanzen und der landwirt-
schaftlich nicht genutzten Flachen, die Feststellung der im Artikel 2 aufge-
zahlten Schadlinge und Krankheiten sowie die zur Bekampfung der
Schadlinge beziehungsweise Krankheiten getroffenen Massnahmen und den
Erfolg dieser Massnahmen.
Die gegenseitige Unterrichtung erfolgt jiahrlich zweimal, am 15. Januar und
am 15. September.

2. Die Befallsherde des Kartoffelkafers (vierw6chentlich).

3. Die gesetzlichen Bestimmungen betreffend Pflanzenschutz und Pflanzen-
quarantane unverzuglich nach deren Erlass.

4. Die Fach- und Propagandaliteratur (Plakate, Bekanntmachungen, Postkarten,
Broschfiren und so weiter) Ober Pflanzenpathologie und Entomologie, die
die Bekampfung der gefdhrlichen Schadlinge und Krankheiten der land-
wirtschaftlichen Kulturpflanzen behandlet, unter gleichzeitiger Zusendung
der betreffenden Ver6ffentlichungen in einem Exemplar.

Artikel 10

Die Abkommenspartner werden im Zusammenhang mit der Anwendung
dieses Abkommens zur Besprechung und L6sung der praktischen und wissen-
schaftlichen Aufgaben sowie zum gegenseitigen Austausch der Erfahrungen
auf dem Gebiete der Pflanzenquarantane nach Bedarf gemeinsame Beratungen
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tirsas~gban 6s a N6met Demokratikus KoztIrsasigban tartj~k. A tanAeskozdsok
id6pontjtt k6lcs6n6s megegyez6ssel llapitjdk meg.

11. cikk

1. A 8. cikk alapj~n felmerfil6 k6lts6geket a segits6gnyujtdst ig~nybevev6
Allam viseli.

2. A 9. eikk alapj n felmerul6 k6lts6geket a felad6 Allam viseli.

3. A lo. cikk szerinti tankcskozisok k61ts6geit az a Szerz6d6 F61 viseli,
amelynek terillet6n a tanicskozds folyik. Az utazisi k6lts6gek a kikild6 Allamot
terhelik.

4. A jelen egyezm6ny szerinti fizet6seket mindenkor az 6rv6nyben 16v6
fizet~si egyezm6nyekkel megegyez6leg kell foganatositani.

12. cikk

Mindk&t Szerz6d6 F61 biztositja a 8. cikkben emlitett szakembereknek arra
az id6re, amig a tdrsAllamban dolgoznak, mindazokat a kedvezm6nyeket, melyek
a tdrsillamban kuilf6ldi szakemberek sz~mdra szokisosak.

Megbeteged6s eset~ben az orvosi kezel6s k6lts6ge a meghiv6 Allam
teriilet6nek elhagyisiig a meghiv6 Allamot terheli.

13. cikk

Ezt az egyezm6nyt 6t 6v tartamdra k6tik. IRrv6nye mindenkor tov~bbi 6t
6vre terjed ki, amennyiben lej~irta el6tt hat h6nappal nem keriul felmond~sra.

Az egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek t6rv6nyes rendelkez6sei szerint kell
j6v~hagyni. Az egyezm6ny meger6sit&s6r61 sz616 jegyz6kviltis napjin 16p
6rv6nybe.

M6dositdshoz 6s kieg6szit6sekhez a k6t Szerz6d6 F61 sz6vegformja 6s
beleegyez6se sziiks6ges.

K SZOLT Budapesten 1957. okt6ber 25-6n k6t-k6t p61dinyban magyar 6s
n~met nyelven. A k6t sz6veg azonos 6rv6nyii. Ennek bizonysdg~ul a meghatal-
mazottak az egyezm6nyt alirt~k 6s pecstjUkkel lAttAk el.

Magyar N6pk6ztirsasig N6met Demokratikus K6ztdrsasdg
Kormdnydnak meghatalmazisdb61: Kormtnytnak meghatalmazisib61:

MAGYARI Andris Rudolf HELMER

No. 5869



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 165

durchfhfiren. Die Beratungen finden abwechselnd in der Ungarischen Volks-
republik und in der Deutschen Demokratischen Republik statt. Der Zeitpunkt
der Beratungen wird nach gegenseitiger Vereinbarung festgelegt.

Artikel 11

1. Die auf Grund des Artikels 8 entstehenden Kosten trAgt das Land, das.
die Hilfeleistung in Anspruch nimmt.

2. Die auf Grund des Artikels 9 entstehenden Kosten tragt das absendende
Land.

3. Die Kosten der Beratungen nach Artikel 10 werden von dem Abkom-
menspartner getragen, auf dessen Gebiet die Beratung stattfindet. Die Reise-
kosten fallen zur Last des Entsenders.

4. Zahlungen auf Grund dieses Abkommens werden in tObereinstimmung
mit den jeweils gultigen Zahlungsabkommen vorgenommen.

Artikel 12

Beide Abkommenspartner gewaihren den in Artikel 8 erwihnten Fachleuten
fur die Zeit ihrer Arbeit im Partnerland die VergUnstigungen, die im Partnerland
fiir auslandische Spezialisten fiblich sind.

Im Falle der Erkrankung erfolgt die drztliche Behandlung bis zum Verlassen
des Gastlandes auf dessen Kosten.

Artikel 13

Dieses Abkommen wird fur die Dauer von 5 Jahren abgeschlossen. Es
verlingert sich um jeweils weitere funf Jahre, wenn es nicht sechs Monate vor
Ablauf dieser Frist gekuindigt wird.

Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung entsprechend den innerstaatlichen
Bestimmungen der Abkommenspartner. Es tritt mit dem Tage des Notenaus-
tauscbes iiber die erfolgte Bestatigung in Kraft.

Anderungen und Erganzungen bedirfen der Schriftform und des Einver-
standnisses beider Abkommenspartner.

AUSGEFERTIGT in Budapest, am 25. Oktober 1957 in zwei Exemplaren jedes
in ungarischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen
gijltig sind.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und gesiegelt.

Im Auftrage der Regierung Im Auftrage der Regierung
der Ungarischen Volksrepublik: der Deutschen Demokratischen

Republik:
MAGYARI Andrs Rudolf HELMER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5869. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN THE
CONTROL OF AGRICULTURAL PLANT PESTS AND
DISEASES. SIGNED AT BUDAPEST, ON 25 OCTOBER
1957

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic, with a view to the prevention of damage
to agricultural plants by pests and diseases, have agreed to take effective joint
measures and accordingly conclude the following Agreement.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic: Mr. Andris Magyari,
First Deputy Minister for Agriculture;

The Government of the German Democratic Republic: Mr. Rudolf Helmer,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

I. PLANT PROTECTION MEASURES

Article 1

The Contracting Parties shall carry out the following measures to prevent
damage to agricultural plants by pests and diseases :
1. Inspection of agricultural crops and uncultivated land, with a view to

discovering areas infected with plant diseases and plant pests;
2. The localization and destruction of centres of infection with pests and

diseases by chemical, agro-biological, agro-technical and any other methods
available to the Contracting Parties;

3. The imposition of quarantine measures in areas where dangerous pests or
diseases appear;
The prohibition of the export from the territory of one Contracting Party to
the territory of the other Party of consignments of plants liable to spread
dangerous pests and diseases;

4. The dissemination of information to the public concerning dangerous pests
and diseases of agricultural plants.

I Came into force on 21 July 1958, by an exchange of notes signifying its approval, in accordance
with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5869. CONVENTION DE COOP1MRATION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Re-
PUBLIQUE DtiMOCRATIQUE ALLEMANDE POUR LA
LUTTE CONTRE LES PARASITES ET LES MALADIES
DES PLANTES CULTIV-ES. SIGNPE A BUDAPEST, LE
25 OCTOBRE 1957

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique allemande, d6sireux de protfger les cultures
contre les pertes causfes par les parasites et les maladies, sont convenus de
prendre en commun des mesures efficaces et de conclure la Convention ci-aprfs.

A cet effet, ils ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise: M. Andris Magyari,
Premier Vice-Ministre de l'agriculture;

Le Gouvernement de la Rfpublique d6mocratique allemande: Monsieur
Rudolf Helmer, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

I. MESURES DE PROTECTION DES PLANTES

Article premier

Pour prot~ger les plantes cultiv6es contre les pertes causfes par les parasites
et les maladies, les Parties contractantes appliqueront les mesures suivantes :

1. Inspection des cultures et des terres en friche en vue de d6celer les r6gions
oii s6vissent des parasites ou des maladies;

2. Localisation des foyers de parasites et de maladies et destruction de ces
foyers par des proc6d6s chimiques, agrobiologiques, agrotechniques ou
autres, connus des deux Parties;

3. Mesures de quarantaine dans les regions oii apparaissent des maladies ou
des parasites dangereux;
Interdiction d'exporter du territoire de 1'une des Parties dans l'autre les
v6g6taux qui risqueraient de propager ces maladies et ces parasites;

4. Diffusion d'informations sur les maladies et les parasites dangereux pour les
cultures.

I Entr6e en vigueur le 21 juillet 1958, par un 6ehange de notes notifiant son approbation,
conform~ment & l'article 13.
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Article 2

The following shall be regarded as dangerous pests and diseases within the
meaning of this Agreement:

1. The cotton moth (Pectinophora gossypiella);

2. The Colorado potato beetle (Leptinotarsa decemlineata);
3. The potato moth (Phtorimaea operculella);

4. The Mediterranean fruit fly (Ceratitis capitata);
5. Phylloxera (Phylloxera viticola);
6. The California beetle (Aspidiotus perniciosus);

7. The potato nematode (Heterodera rostochiensis);

8. Potato canker (Synchytrium endobioticum)
9. Flax " pasmo " (Mycosphaerella linorum);

10. Virus diseases affecting stone fruit-peach yellows, peach blight and peach
mosaic;

11. Contagious internode contraction in grape vines (court-noui);

12. The fall webworm (Hyphantria cunea Drury).

The schedule of dangerous pests and diseases may be modified by agreement.

Article 3

In view of the great danger which the Colorado potato beetle represents to
the potato crop in the Hungarian People's Republic and in the German Demo-
cratic Republic, the Contracting Parties shall carry out the following measures
to control the Colorado potato beetle:

1. Publicity to keep the public informed of the danger which the Colorado
potato beetle represents to the potato crop;

2. The organization, with the participation of the public, of continuous
inspection of potato growing areas with a view to the prompt discovery and
elimination of centres of infection;

3. The thoroughgoing elimination of any centres of infection discovered,
however large and widespread, in accordance with arrangements made by
the competent Ministries of the two Contracting Parties.

The said arrangements shall be made annually.

II. PLANT QUARANTINE

Article 4

When plants, parts of plants and raw produce of vegetable origin such as
seeds, sets, bulbs, tubers, graftings, cuttings, root cuttings, grain, leguminous
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Article 2

Au sens du present Accord, sont considr~s comme maladies ou parasites
dangereux :

1. Le ver rose de la capsule du coton (Pectinophora gossypiella);

2. Le doryphore (Leptinotarsa decemlineata);
3. La teigne de la pomme de terre (Phtorimaea operculella);

4. La mouche des fruits de la M6diterran6e (Ceratitis capitata);

5. Le phylloxera (Phylloxera viticola);
6. Le pou de San-Jos6 (Aspidiotus perniciosus);
7. Le n6matode de la pomme de terre (Heterodera rostochiensis);

8. La maladie verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum);

9. Le ( pasmo * du lin (Mycosphaerella linorum);
10. Les maladies A virus des fruits I noyaux (jaunisse du p~cher, rabougrissement

de la peche, mosaique de la p6che);

11. Le court-nou6;
12. L'6caille fileuse (Hyphantria cunea Drury).

La liste des maladies et parasites dangereux pourra &re modifi6e par accord
entre les deux Parties contractantes.

Article 3

Rtant donn6 le grand danger que constitue le doryphore pour la culture de
la pomme de terre dans la R6publique populaire hongroise et dans la R6publique
d6mocratique allemande, les Parties contractantes appliqueront les mesures ci-
apr~s pour le combattre :

I. tclairer constamment la population sur le danger que constitue le doryphore
pour la culture de la pomme de terre;

2. Assurer l'inspection constante des champs de pommes de terre, avec la
participation de la population, afin de d6celer et de dtruire A temps les
foyers d'infection;

3. D6truire radicalement les foyers d6couverts, quelles que soient leur impor-
tance et leur 6tendue, conform6ment aux r~glements fixes par les minist~res
comp&ents des deux Parties contractantes.

Ces r~glements seront publi6s chaque ann6e.

II. MESURES DE QUARANTAINE

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que les envois, d'un pays l'autre,
de plantes, de parties de plantes et de produits du r~gne v~g~tal tels que semences,

NO 5869



170 United Nations - Treaty Series 1961

plants, fruit, raw cotton and the like are imported from the territory of one
Contracting Party to the territory of the other Party, the Contracting Parties
shall provide the consignments with certificates of origin and health issued by
the competent plant inspection authority and certifying that the consignments
in question are free form the pests and diseases enumerated in article 2. Plants,
parts of plants and raw produce of vegetable origin in transit shall be certified
in the same way. A standard form of certificate of origin and health shall be
used by both Contracting Parties.

Grape-vine sets must be chemically disinfected.
Consignments infested with live corn weevils (Calandra granaria) shall

be excluded from traffic between the territory of one Contracting Party and the
territory of the other Party.

Transport used for the export of agricultural products must be free from
pests in any stage of development.

The issue of a certificate of origin and health shall not affect the right of the
Contracting Parties to subject the consignments in question to inspection, to
specific restrictions or to disinfection for purposes of plant quarantine.

Where economic considerations make it necessary to transport agricultural
products which do not comply with the conditions laid down in this Agreement,
prior permission for their delivery must be obtained from the plant protection
service of the Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall designate in their territories frontier points
through which all import, export and transit traffic in plants, parts of plants and
products of vegetable origin must pass. They shall examine such consignments
thoroughly, on importation and exportation, for dangerous pests and diseases
and shall take all necessary measures to prevent the dissemination of pests and
diseases through import, export and transit.

Article 6

The Contracting Parties shall pay due regard, in importing plants, parts
of plants and raw produce of vegetable origin, to such plant quarantine regulations
as their competent authorities have already issued and may issue in the future.

III. CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE

Article 7

The Contracting Parties shall notify each other of the appearance in their
territories of any of the pests and diseases specified in article 2 and of the elimi-
nation of the centres of infection, giving particulars of the place (district) affected.
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plants, bulbes, tubercules, greffons, boutures et rhizomes, grains, lgumineuses,
fruits, coton brut, etc., seront accompagn6s de certificatsp hytosanitaires d'origine
d6livr6s par les services d'inspection comptents et attestant que ces envois ne
sont contamin~s par aucune des maladies ou aucun des parasites 6num6r6s A
l'article 2. II en sera de m~me pour les envois en transit. Les deux Parties
contractantes devront 6tablir les certificats phytosanitaires d'origine sur des
formules uniformes.

Les plants de vigne devront tre soumis A une d6sinfection chimique.
Il sera interdit d'exp~dier d'un pays A l'autre des envois dans lesquels se

trouveront des calandres (Calandra granaria) vivantes.

Tout moyen de transport servant A l'exp~dition de produits agricoles devra
tre exempt de parasites, A quelque stade de d~veloppement qu'ils soient.

La d~livrance d'un certificat phytosanitaire d'origine ne porte pas atteinte
au droit qu'ont les Parties contractantes de soumettre les envois en question A
un contr6le quarantenaire ou A certaines restrictions, ou de les faire d~sinfecter.

Si des raisons 6conomiques exigent l'envoi de produits agricoles ne rem-
plissant pas les conditions fix~es dans le present Accord, cet envoi devra etre
approuv6 au pr~alable par les services de protection des cultures des Parties
contractantes.

Article 5

Les Parties contractantes d~signeront sur leurs territoires des postes
frontieres par o4i devront obligatoirement passer les envois de plantes, de parties.
de plantes et de produits du regne v~g~tal import6s, export6s ou en transit.
Elles soumettront ces envois, A l'entr~e et A la sortie, h une inspection rigoureuse
pour d~celer les maladies et parasites dangereux et prendront toutes les mesures
ncessaires pour empecher la propagation des parasites et des maladies A l'occasion
de l'importation, de l'exportation ou du transit.

Article 6

Les Parties contractantes respecteront les r~glements que leurs autorit~s
comptentes auront dejA 6tablis ou 6tabliront A l'avenir au sujet des mesures de
quarantaine A appliquer lors de l'importation de plantes, de parties de plantes
et de produits du r~gne v~gtal.

III. COOPARATION ET ASSISTANCE MUTUELLE

Article 7

Les Parties contractantes se feront savoir si des parasites ou maladies
6num~res A l'article 2 sont apparus sur leurs territoires et si les foyers d'infection
ont 6t6 d~truits, en indiquant la region affect~e.
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Article 8

In the event of the large-scale increase or spread of particularly dangerous
pests or diseases, the Contracting Parties shall make available to each other equip-
ment, tools, means of disinfection and qualified experts. The extent of the
mutual assistance furnished shall be commensurate with the facilities available
to the Contracting Parties.

Equipment (tools) and means of disinfection shall be supplied at the normal
prices.

Article 9

The Contracting Parties shall notify each other concerning:

1. The results of inspections of agricultural crops and uncultivated land carried
out for plant protection purposes, the detection of any of the pests and
diseases enumerated in article 2, the measures taken to control such pests
or diseases, and the results of such measures;
This information shall be exchanged twice a year, on 15 January and 15
September;

2. Centres of infection with the Colorado potato beetle (every four weeks);

3. The statutory provisions governing plant protection and plant quarantine,
as and when they are issued;

4. Technical literature and publicity material (posters, notices, postcards,
pamphlets, etc.) on plant pathology and entomology dealing with the
control of dangerous pests and diseases of agricultural plants, a copy of the
relevant publications being dispatched at the same time.

Article 10

The Contracting Parties shall hold joint consultations, as necessary, with
a view to the discussion and solution of practical and scientific problems
connected with the application of this Agreement and to the exchange of expe-
rience gained in plant quarantine measures. The consultations shall take place
alternately in the Hungarian People's Republic and in the German Democratic
Republic. The date of the consultations shall be fixed by agreement.

Article 11

1. Expenses incurred under article 8 shall be borne by the country request-
ing assistance.

2. Expenses incurred under article 9 shall be borne by the country commu-
nicating the information in question.
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Article 8

En cas de propagation de maladies ou de prolif6ration de parasites particu-
li~rement dangereux, chacune des Parties contractantes s'engage h mettre la
disposition de l'autre du materiel, des instruments et des produits pour la lutte
contre ces maladies ou parasites, ainsi que des sp~cialistes qualifi6s. L'ampleur
de l'assistance mutuelle d~pendra des moyens des deux Parties contractantes.

Le materiel, les instruments et les produits seront fournis h leur prix habituel.

Article 9

Les Parties contractantes se communiqueront:

1. Le r6sultat des inspections des cultures et des terres en friche entreprises
en vue de prot6ger les plantes, la d~couverte de parasites et de maladies
6num~r~s l'article 2 ainsi que les mesures prises pour les combattre et les
r6sultats obtenus;
Ces renseignements devront &re 6chang~s deux fois par an, le 15 janvier et
le 15 septembre;

2. Des rapports sur les foyers d'infection du doryphore (toutes les quatre
semaines);

3. Le texte des lois et r~glements sur la protection et la quarantaine des plantes,
d~s leur promulgation;

4. Les publications sp6cialis~es et articles de propagande (affiches, avis, cartes
postales, brochures, etc.) sur la phytopathologie et 1'entomologie qui traitent
de la lutte contre les maladies et parasites dangereux pour les cultures; les
Parties 6changeront un exemplaire de ces publications et articles.

Article 10

Dans le cadre de la pr6sente Convention, les Parties contractantes se
consulteront en cas de besoin pour discuter de problmes pratiques et scienti-
fiques et r6soudre ces probl&mes, ainsi que pour se faire part de l'exp6rience
acquise en mati~re de quarantaine des plantes. Les consultations auront lieu
alternativement dans la R~publique populaire hongroise et dans la R~publique
d~mocratique allemande. La date en sera fix~e d'un commun accord.

Article 11

1. Les frais occasionn6s par l'application de l'article 8 seront A la charge
du pays qui aura demand6 assistance.

2. Les frais occasionn6s par l'application de l'article 9 seront A la charge du
pays exp~diteur.
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3. The cost of consultations under article 10 shall be borne by the Contract-
ing Party in whose territory the consultation takes place. Travel costs shall
be borne by the sending State.

4. Payments under this Agreement shall be made in accordance with pay-
ments agreement in force.

Article 12

The two Contracting Parties shall extend to the experts referred to in article
8, for the duration of their employment in the other country, such privileges
as the other country normally extends to foreign specialists.

In case of sickness, medical treatment shall be provided at the expense
of the host country up to the date of departure therefrom.

Article 13

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive terms of five years unless it is denounced six months before the
expiry of the current term.

This Agreement is subject to approval in accordance with the domestic
provisions of the Contracting Parties. It shall enter into force on the date of
the exchange of notes confirming such approval.

Any modifications or additions shall be made in writing and shall require
the consent of the two Contracting Parties.

DONE at Budapest on 25 October 1957, in duplicate in the Hungarian and
German languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the German Democratic

Republic : Republic :
MAGYARI Andrds Rudolf HELMER
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3. Les frais des consultations pr6vues l'article 10 seront la charge de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle aura lieu la r6 union. Les frais de
voyage seront A la charge du pays qui enverra des d~lgu~s.

4. Les paiements occasionn6s par l'application de la pr6sente Convention
s'effectueront conform~ment aux accords de paiement en vigueur au moment
consider6.

Article 12

Chacune des Parties contractantes accordera aux sp~cialistes mentionn6s
l'article 8, pour la dur6e de leur activit6 sur le territoire de l'autre Partie

contractante, tous les avantages qui sont habituellement accord~s aux sp6cialistes
6trangers dans ledit pays.

En cas de maladie, les soins m~dicaux seront i la charge du pays d'accueil
jusqu'au d6part de l'int6ress6.

Article 13

La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode de cinq ans. Elle
sera prorogue de cinq ans en cinq ans si elle n'est pas d~nonc~e six mois avant
l'expiration de toute p~riode quinquennale.

La pr~sente Convention devra 8tre approuv6e conform~ment aux disposi-
tions 16gislatives internes des Parties contractantes. Elle entrera en vigueur a la
date de l'Nchange des notes notifiant cette approbation.

Les modifications et les dispositions suppl6mentaires devront 6tre consi-
gn6es par 6crit et devront recevoir 'assentiment des deux Parties contractantes.

FAITA Budapest, le 25 octobre 1957, en deux exemplaires, chacun en langue
hongroise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y
ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la Rpublique d~mocratique

hongroise : allemande :
MAGYARI Andrds Rudolf HELMER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5870. EGYEZMt NY A MAGYAR NPKOZTARSASAG
KORMANYA tS A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG
KORMANYA KOZOTT AZ ALLATEGtSZSteGVGY
TERIN VALO EGYtTTMUKODtS TARGYABAN

A Magyar N6pk6ztdrsasdg Korm~nya 6s a Csehszlovik K6ztArsastg
Korminya att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy az egyittmilk6d~st az llateg6szs6giigy
ter~n a n6p 6lelmez6s~t 6s eg~szs~g~t mindk6t orszAgban vesz6lyeztet6 fert6z6
Allatbetegs6gek, valamint mAs illatbetegs~gek lekiizd6se v~gett elm~lyits~k,
elhatirozt~k a jelen Egyezm~ny megk6t~s~t.

Ev~gb6l megnevezt6k meghatalmazottaikat:

A Magyar N6pk6ztArsasAg Korminya r~szr6l:

Gdbor J6zsef rendkiviili 6s meghatalmazott nagyk6vetet

A Csehszlovdk Kbztirsasig Korm~nya r~sz6r6l:

Dr. ing. Emil Kunz professzort a f6ldmiivel~siigyi- 6s erd6gazdasAgi
miniszter helyettes6t.

Nevezettek meghatalmaz~si okm~inyait szab~lyszerfieknek 6s rendben lev6knek
taltlt~k, igy a k6vetkez6kben Allapodtak meg:

1. cikk

A szervezeti 6s tudomnyos egyfittmik6d6s kisz6lesit~se v~gett az llat-
teg6szs6giigy teriilet6n a Szerz6d6 Felek a k6vetkez6 int~zked~seket teszik :

1. kicser~lik az Allateg6szs6gfigyi- jogi el6irsokat 6s az 6lategszs6gOgy
szervezetre vonatkoz6 egy~b rendelkez6seket;

2. kicser~lik az Allateg~szs~gfigyi statisztikra 6s hirszolg~latra vonatkoz6
tapasztalatokat;

3. ertesitik egym.st a tervbe vett tudominyos 6s szakkonferenciAkr6l, valamint
a tovAbbk6pz6 tanfolyamokr6l ugy, hogy a m~sik Szerz6d6 F61 azokon r6szt
vehessen;

4. kicser~lik az Allateg6szs6gfigyi szakk6nyveket 6s id6szaki kiadv~inyokat.

2. cikk

Az Allatoknak fert6z6 betegs~gek elleni megv6d~se, valamint e betegs~gek
lekdizd6se v6gett a Szerz6d6 Felek a kovetkez6 intzked~seket teszik :
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHtQUE]

No. 5870. DOHODA MEZI VLADOU MAIARSKI LIDOVIe
REPUBLIKY A VLADOU CESKOSLOVENSKt REPUBLI-
KY 0 SPOLUPRACI NA 1USEKU VETERINARNIM

Vl~da Madarsk6 lidov6 republiky a vhdda Ceskoslovensk6 republiky,
vedeny pftnim prohloubit spoluprici na iseku veterinArnim, s cilem odstranit
ohroieni viivy a zdravi n~rodil obou zemi ndkazami a jin~mi nemocemi zvifat,
rozhodly se uzavfit tuto Dohodu.

Za tim 6i6elem jmenovaly sv~mi zmocn~nci:

vlda Madarsk lidov6 republiky

GAbora J6zsefa, mimof~ dn~ho a zplnomocn~n6ho velvyslance,

vlAda Ceskoslovensk republiky
profesora dr. ing. Emila Kunze, ndmstka ministra zem6d~lstvi a lesniho

hospod~istvi,

ktefi, vym6nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nileiit6 form6, dohodli
se takto

Cldnek 1

Smluvni strany budou prov~dt k rozgifeni organisa~ni a v6deck6 spoluprice
na iiseku veterin~irniho l6kafstvi tato opatfeni :

1. vymenu veterin~rnich privnich pfedpisfi a jinych materihii o organisaci
veterin.fstvi;

2. v~m~nu zkugenosti o veterin~rni statistice a zpravodajstvi;

3. vzijemn6 oznamovAni pfipravovanych v~deckych a odbornych konferenci
a dogkolovacich kursfl tak, aby se jich druhA strana mohla iastnit;

4. v~m~nu odbornych knih a periodickfch tiskovin vydivanch v oboru veteri-
nArniho 16kafstvi.

(ldnek 2
Smluvni strany budou proved k zdbran6 a zdoldvdni pfenosnch nemoci

tato opatfeni ;
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1. kicser6lik a fert6z6 Alatbetegs~gekre vonatkoz6 id6szaki jelenteseket,
azonnal t~j~koztatj~k egymist a jrv~nyszerilen fellp6, er6sen fert6z6,
vagy nagyobbszdmu elhullssal jir6 betegs6gekr6l;

2. 6sszehangolj~k az egyes fert6z6 betegs6gek elleni v6dekez6shez 6s lekuizd6-
s6hez szuiks~ges intzked6seket;

3. ha szuiks6ges, k6zosen j.rnak el a fert6z6 illatbetegs~gek elleni v~dekez6s 6s
azok lekuizd~se sorin;

4. tdmogatist 6s segits6get nyujtanak a fert6z6 betegs6gek lekiizd~s6re 6s
gy6gyitsdra szolgdl6 k6szitm6nyek gyrtisdban 6s elltAsban;

5. sziiks6g szerint kicser~lik a k6rokoz6 t6rzseket;

6. tudom~nyos intzeteik egyiittmik6dnek az Ilatbetegs~gek, f6k6nt a zoon6-
zisok kutat~s~ban;

7. egyfittmiik6dnek az olt6anyagok 6s gy6gysz6rek ellen6rz6s6re vonatkoz6
egys~ges szab~lyzatok 6s eljdrdsok kidolgozisiban;

8. egyfittmik6dnek a fert6z6 betegs~gek diagnosztik~ja, a diagnosztikai
m6dszerek egys6gesit6se 6s az olt6anyagok szabvAnyositdsa ter6n;

9. k6telez6 irinyelveket dolgoznak ki az Allatok 6s Ml1ati eredetWi term~kek
kivitelre, behozataldra 6s Atmen6 forgalmdra.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek 6rtesitik egym~st az egy~b - az Allominyban 6s a
termelkenys~gben nagy vesztes6geket okoz6 Mlatbetegs6gek lefolydsr61 6s
lekdzd~s6vel kapcsolatos int6zked6sekr6I.

4. cikk

A szakemberek k6pz6se 6s tov~bbk~pz~se v6gett a Szerz6d6 Felek
k6lcs6n6sen kicser6lik az Allategszs6giigyi szem6lyzet oktat~stra 6s tovAbbk~p-
z~sre vonatkoz6 tapasztalataikat, valamint az oktatisi 6s tovAbbk~pz6si tanter-
veiket.

A tudomd±nyos 6s gyakorlati dllateg6szs6gilgyi szem6lyzet cser6je a Szerz6d6
Felek k6z6tt 6rv~nyben lev6 szerz6d~sek keret6ben t6rt~nik.

5. cikk

A Szerz6d6 Feleknek az illategszs6giigyi k~rd6sekben illet6kes miniszt6-
riumai k6zvetlenul tdrgyaIj~.k meg a jelen Egyezm~ny v~grehajtgsa sord.n felmeriilt
k6rdseket.

6. cikk

(1) Az illet~kes miniszt6riumok k6pvisel6i a jelen Egyezm6ny hatlyba
lhip~st61 szdmitott hdrom h6napon belil 6sszeiilnek az Egyezm6ny v~grehajtA-
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1. vymfiiovat si periodick6 zprAvy o n~kazAch zvifat a okamiit6 se informovat
o nikazdch zvifat s vysokou kontagiositou nebo fimrtnosti, vyskytnuvgich se
epizooticky;

2. koordinovat opatfeni nutni pfi zdbran6 a zdo1Av~ni jednotlivfch nAkaz;

3. spole~n6 postupovat pfi z~bran6 a zdoldvAni ndkaz zvifat, pokud toho bude
tfeba;

4. poskytovat si pomoc pfi v3rob6 a opatfov~ni zdoldvacich a lWebnch
prostfedkfi proti n~kazim;

5. vym~?iovat si kmeny choroboplodnfch pfivodcfi, pokud toho bude tfeba;

6. uskute~fiovat spoluprAci v~deckfch fistavti pfi bdd.ni o nemocech zvifat,
zvlit6 zoonos~ich;

7. spolupracovat na vypracovdni jednotnych ustanoveni a postupfl pro zkougeni
ofkovacich lAtek a lffiv;

8. spolupracovat na sjednoceni diagnostiky ndikaz a diagnostickfch metod i
na standardisaci ofkovacich ltek;

9. vypracovAvat zAvazn6 sm~rnice o dovozu, v~vozu a prtivozu zvifat, jakoi
i vyrobkfi a surovin ivofi~n~ho pfivodu.

Cldnek 3

Pi jinych nemocech zvifat, kter6 zpfisobuji velk6 ztrdty v jejich stavech a
uitkovosti, vyrozum~ji se Smluvni strany navzjem o prfib~hu t~chto nemoci
a o zdohivacich opatfenich.

Cidnek 4

Za tUelem vzd~l~v~ni a do§kolov~ni odbornmch sil budou si Smluvni
strany vymfiiovat zkugenosti o studiu a dogkolov~ni veterin~rn-1 kafsk6ho
persondlu a budou si vym&fiovat studijni a vzd~ldvaci programy.

Vym~na v~deckych a praktickych veterinrnich pracovnikfi se providi v
rimci platnych dohod mezi Smluvnimi stranami.

ldnek 5

Ministerstva Smluvnich stran pfislugnA pro veterinifstvi jednaji o otdzkich
tykajicich se pln~ni tto Dohody pfimo.

Oldnek 6

(1) Zistupci pfislugnych ministerstev se sejdou do th m6sicfi od nabyti
66innosti t~to Dohody k vypracovini podrobnych ujednini o jejim provdd~ni.
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sihoz sziiks6ges r~szletk6rd~sek kidolgozisa v~gett. Ezek a k~pvisel6k a tovibbiak-
ban 6venkint egyszer kozos tandcskozist tartanak, felvltva a Magyar N6pk6z-
tirsasdgban 6s a Csehszlovdk Kozt~irsasigban.

(2) SziIks6g eset6n bfIrmelyik F61 kiv~nstgira rendkiviili tanicskozdsokat
tartanak.

(3) A k6z6s tankcskozdsokon hozott ir nyelvek 6s hatirozatok a Szerz6d6
Felek Allateg~szs~giIgyi k6rd6sekben illet~kes miniszt6riumainak j6vA.hagyisa
utdn a hatdlyuk ald tartoz6 terfileteken kotelez6v6 vA lnak.

7. cikk
(1) Az 1. cikkb6l szArmaz6 k6lts6geket a kild6, illetve a kikiild6 F61 viseli.
(2) A 2. cikk 3. pontja alapjAn keletkez6 k6lts6geket a Felek el6zetes,

esetenk~nti megdllapodds szerint viselik.
(3) A 2. cikk 4. 6s 5. pontja alapjAn felmeriil6 k6lts6geket az a F61 viseli,

amely az anyagokat kapja.
(4) A 6. cikk 1. pontja alapjdn tartott tandcskoz sok szervez6s~vel felmeriul6

k6lts6geket az a F61 viseli, amelynek teriilet6n a tandcskozdsokat tartjAk.
(5) A 6. cikk 2. pontja alapjAn tartott tancskozisok sorin felmerilt 6sszes

k6lts6geket az a F61 viseli, amelyik a tankcskozist 6isszehivta.
(6) E cikk 2. 6s 3. pontja szerinti k6lts6gek szdmlizdsa a kifizet~s esed~kess6ge

napjAn 6rv6nyben lev6 fizet6si egyezmny szerint t6rt~nik.

8. cikk
Ezt az Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek t6rv~nyei szerint kell j6vdhagyni 6s

a j6vdhagydsr6l sz616 k6lcs6n6s 6rtesit~s napjin 16p hatdlyba.

9. cikk
Ez az Egyezm~ny hdrom 6vig marad 6rv6nyben. Rrv~nye tovAbbi hArom

6vre meghosszabbodik mindaddig, amig az egyik Szerz6d6 F61 a folyamatban
lev6 szerz6d~si id6 lejdrta el6tt legalibb hat h6nappal az Egyezm6nyt fel nem
mondja.

A jelen Egyezmeny magyar 6s cseh nyelven k6sziilt, 2-2 eredeti p~lddnyban.
Mindk~t p~ldiny egyarAnt hiteles.

ENNEK RITELMTL a Meghatalmazottak ezt az Egyezm~nyt aldirtAk 6s
pecstjikkel ellittAk.

Prdga, 1958. 6vi mircius h6 12. nap.

A Magyar N~pk6ztArsasdg A Csehszlovik Koztdrsasdg
KormAnya r~szr6l Kormdnya r~szr6l:

GABOR J6zsef Emil KUNZ
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DAle budou tito z~stupci konat jednou ro6n6 spolefn6 porady, a to stfidav6 v
Madarsk6 lidov6 republice a v Ceskoslovensk6 republice.

(2) V pfipad6 potfeby budou se na pfdni kter~koli strany konat mimof~dn6
porady.

(3) Ujedn~ni a rozhodnuti dohodnutdi na t~chto spole~nych poraddch
budou po schvileni ministerstvy Smluvnich stran, pfislugn~mi pro veterin~fstvi,
z~vaznd v oboru jejich pfisobnosti.

(ldnek 7

(1) V~lohy podle 6l~nku 1 hradi odesilajici nebo vysilajici strana.
(2) V3lohy podle lMnku 2 bodu 3 uhradi strany zpfisobem, na n~mi se pro

ten ktery pfipad pfedem dohodnou.
(3) Vylohy podle 616nku 2 bodfi 4 a 5 hradi strana, kterA prostfedky obdriela.

(4) Vylohy spojen6 s organisaci porad podle 61nku 6 bodu 1 hradi strana,
na jejim , izemi se porada kond.

(5) Vegker6 v~lohy spojen6 s kondnim porad podle 6l6nku 6 bodu 2 hradi
strana, kterd poradu svolala.

(6) I0hrada vyloh podle bodfi 2 a 3 tohoto 6lnku se prov~di podle platebni
dohody platn6 mezi ob6ma zem~mi v den platby.

Cldnek 8

Tato Dohoda podl6hi schvleni podle zAkonoddrstvi kaid ze Smluvnich
stran a nabude 6i6innosti dnem, kdy si toto schv~leni Smluvni strany oznmmi.

Cldnek 9

Tato Dohoda plati po dobu tfi let. Jeji platnost se bude prodluiovat vidy o
dali tfi roky, pokud jedna ze Smluvnich stran ji nevypovi alespofi gest m~sicfi
pfed uplynutim platnosti.

Tato Dohoda byla seps~ina ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce madarsk~m
a 6esk6m. Ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DfJKAZ TOHO zmocn~nci Smluvnich stran tuto Dohodu podepsali a
opatfili ji pe~et~mi.

V Praze dne 12. bfezna 1958.

Za vlAdu Za vldu
Madarsk6 lidov6 republiky: Ceskoslovensk6 republiky:

GABOR J6zsef Emil KUNZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5870. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN VETERINARY MAT-
TERS. SIGNED AT PRAGUE, ON 12 MARCH 1958

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Czechoslovak Republic, desiring to intensify co-operation in veterinary
matters with a view to eliminating the danger presented by contagious diseases
of animals and by other animal diseases to the nutrition and health of the
peoples of the two countries, have decided to conclude this Convention.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Hungarian People's Republic:
J6zsef Gdbor, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

The Government of the Czechoslovak Republic:
Professor Emil Kunz, Deputy Minister for Agriculture and Forestry,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall apply the following measures with a view
to expanding organizational and scientific co-operation in matters of veterinary
medicine :

1. The exchange of legal provisions on veterinary matters and other material
on the organization of the veterinary service;

2. The exchange of experience gained in connexion with veterinary statistics
and information;

3. Notification of each other concerning forthcoming scientific and technical
conferences and advanced training courses, so that the other Party may
participate in them ;

4. The exchange of technical books and periodicals published in the field of
veterinary medicine.

1 Came into force on 29 October 1958, upon the exchange of notes signifying its approval, in
accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5870. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE TCHteCOSLOVAQUE
CONCERNANT LA COOPt1RATION DANS LE DOMAINE
DE LA M1RDECINE VI TIRINAIRE. SIGN-R A PRAGUE,
LE 12 MARS 1958

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R~publique tch~coslovaque, d~sireux d'intensifier la coop6ration dans le
domaine de la m~decine v6trinaire en vue d'6liminer le danger que pr~sentent
les maladies contagieuses et autres maladies des animaux pour la nutrition et
la sant6 de la population des deux pays, ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Ils ont d~sign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
M. J6zsef Gibor, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire;

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque :
M. Emil Kunz, Ministre adjoint de l'agriculture et des for&s,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

En vue de d6velopper la cooperation administrative et scientifique dans
le domaine de la m~decine v6trinaire, les Parties contractantes s'engagent :

1. A 6changer des textes de lois concernant la m~decine v6t&rinaire et d'autres
documents sur l'organisation des services v&6rinaires;

2. A 6changer des donn6es d'exp6rience sur les statistiques et l'information
v&rinaires ;

3. A s'aviser mutuellement des conferences scientifiques et techniques venir
et des cours sup~rieurs de m6decine vt&rinaire, afin que les sp~cialistes de
l'autre Partie contractante puissent y assister;

4. A 6changer des ouvrages techniques et des p6riodiques de m~decine
v6trinaire.

1 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1958, ds 1'6change de notes notifiant son approbation,
conform&nent A l'article 8.
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Article 2

With a view to the prevention and control of communicable diseases, the
Contracting Parties undertake :
1. To exchange regular bulletins on contagious diseases of animals and to

report immediately any epizootic outbreak of an animal disease which is
highly contagious or which has a high mortality rate;

2. To co-ordinate the measures necessary to prevent and control particular
contagious diseases;

3. To take joint action, whenever necessary, to prevent and control contagious
diseases of animals;

4. To assist each other in the manufacture and supply of preparations for the
control and treatment of contagious diseases;

5. To exchange, whenever necessary, strains of pathogenic organisms;

6. To institute co-operation between scientific institutes in research on animal
diseases, especially zoonoses;

7. To co-operate in devising common regulations and procedures for the
testing of vaccines and medicaments;

8. To co-operate in developing uniform procedures for the diagnosis of
contagious diseases and in standardizing vaccines;

9. To draft binding directives concerning the import, export and transit of
livestock and of products and raw materials of animal origin.

Article 3

In the case of other diseases resulting in large-scale losses in the numbers
and productivity of livestock, the Contracting Parties shall keep each other
informed regarding the development of the diseases and the measures taken to
control them.

Article 4

With a view to the training and advanced training of specialized personnel,
the Contracting Parties shall exchange experience gained in the instruction and
advanced training of veterinary personnel, as well as study and training curricula.

The exchange of scientific and field workers in veterinary medicine shall
be carried out in accordance with the agreements in force between the Contracting
Parties.

Article 5

The Ministries of the Contracting Parties responsible for the veterinary
service shall negotiate directly on questions relating to the application of this
Convention.
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Article 2

En vue de pr~venir et de combattre les maladies transmissibles, les Parties
contractantes s'engagent :
1. A 6changer p~riodiquement des bulletins concernant les maladies conta-

gieuses des animaux et A signaler imm~diatement l'apparition de toute
maladie particuli~rement contagieuse ou mortelle;

2. A coordonner les mesures n~cessaires pour pr~venir et combattre certaines
maladies contagieuses;

3. A agir en commun, chaque fois que cela sera n6cessaire, pour pr6venir et
combattre les maladies contagieuses des animaux;

4. A se prater assistance pour la production et la fourniture de moyens
pr6ventifs et curatifs contre les maladies contagieuses;

5. A 6changer, selon les besoins, des specimens d'agents pathog~nes;
6. A favoriser la cooperation entre instituts scientifiques pour les recherches

sur les maladies des animaux, notamment sur les zoonoses;
7. A coop~rer h la mise au point de r~gles et de m~thodes communes A appliquer

pour l'exprimentation des vaccins et des m6dicaments;
8. A coop~rer A la mise au point de proc6d~s uniformes de diagnostic des

maladies contagieuses et A la normalisation des vaccins;
9. A 6tablir une r6glementation pour rimportation, l'exportation et le transit

des animaux ainsi que des produits et des mati~res premieres d'origine
animale.

Article 3

Les Parties contractantes se communiqueront des renseignements sur le
cours des maladies provoquant de grandes pertes dans le cheptel et une baisse
de productivit6 ainsi que sur les mesures prises pour lutter contre ces maladies.

Article 4

En vue d'assurer la formation et le perfectionnement des sp6cialistes, les
Parties contractantes 6changeront des renseignements sur l'exp~rience acquise
en ce qui concerne la formation et le perfectionnement des cadres v6t6rinaires,
ainsi que sur les programmes d'6tudes et de formation.

L'6change de chercheurs et de praticiens dans le domaine de la m~decine
v~t6rinaire s'effectuera conform~ment aux accords en vigueur entre les Parties
contractantes.

Article 5

Les Minist~res des Parties contractantes charg6s des services v6t6rinaires
entreront directement en rapports pour 6tudier les questions relatives i l'appli-
cation du present Accord.
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Article 6

(1) Representatives of the competent Ministries shall meet within three
months after the entry into force of this Convention in order to make detailed
arrangements for carrying it into effect. The said representatives shall consult
together annually thereafter, alternately in the Hungarian People's Republic
and in the Czechoslovak Republic.

(2) Special consultations shall be held when necessary, at the request of
either Party.

(3) The directives and decisions adopted at such consultations shall,
after confirmation by the Ministries of the Contracting Parties responsible
for the veterinary service, be binding in the territory under their jurisdiction.

Article 7

(1) Expenses incurred under article 1 shall be borne by the sending Party.

(2) Expenses incurred under article 2, sub-paragraph 3, shall be borne by
the Parties in a manner to be agreed in advance in each individual case.

(3) Expenses incurred under article 2, sub-paragraphs 4 and 5, shall be
borne by the Party receiving the material in question.

(4) Expenses connected with the organization of consultations under
article 6, paragraph (1), shall be borne by the Party in whose territory the
consultation takes place.

(5) All expenses connected with the holding of consultations under article
6, paragraph (2), shall be borne by the Party convening the consultation.

(6) The payment of expenses incurred under paragraphs (2) and (3) of this
article shall be effected in accordance with the payments agreement in force
between the two countries on the date of payment.

Article 8

This Convention is subject to approval in accordance with the legislation
of each Contracting Party and shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties signify such approval.

Article 9

This Convention shall remain in force for a term of three years. It shall
be extended for successive terms of three years unless it is denounced by one
of the Contracting Parties not later than six months before the expiry of the
current term.
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Article 6

1. Des repr~sentants des Minist~res comptents se r~uniront dans les trois
mois de l'entr~e en vigueur du present Accord en vue d'6tablir un r6glement
d'application precis. Ils se consulteront par la suite une fois par an, alternati-
vement dans la R~publique populaire hongroise et dans la R~publique tch~coslo-
vaque.

2. Des consultations sp6ciales auront lieu en cas de besoin, si l'une des
Parties en fait la demande.

3. Lorsque les directives et les d6cisions arr&t es au cours de ces consul-
tations auront 6t6 confirm~es par les Minist~res des Parties contractantes charg6s
des services v&6rinaires, elles seront obligatoires dans le territoire plac6 sous la
juridiction des Parties.

Article 7

1. Les ddpenses resultant de l'application de Particle premier seront A la
charge de l'tat d'envoi.

2. Les ddpenses r~sultant de l'application du paragraphe 3 de l'article 2
seront mises h la charge des Parties conform6ment A l'accord prdalable conclu
entre elles pour chaque cas particulier.

3. Les d6penses rdsultant de l'application des paragraphes 4 et 5 de l'article
2 seront A la charge de la Partie qui aura requ les articles en question.

4. Les frais d'organisation des consultations pr~vues au paragraphe 1 de
l'article 6 seront A la charge de la Partie sur le territoire de laquelle les consul-
tations auront lieu.

5. Tous les frais d'organisation des consultations pr~vues au paragraphe
2 de l'article 6 seront h la charge de la Partie qui aura demand6 les consultations.

6. Le r~glement des frais vis6s aux paragraphes 2 et 3 du present article
s'effectuera conform6ment h l'accord de paiement en vigueur entre les deux pays

la date du r~glement.

Article 8

Le present Accord devra &re approuv6 conform~ment A la lMgislation de
chaque Partie contractante et entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
contractantes se signifieront cette approbation.

Article 9

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans.
I1 sera prorog6 de trois ans en trois ans, moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce six mois au plus tard avant l'expiration de la priode de
trois ans en cours.
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This Convention has been done in duplicate in the Hungarian and Czech
languages. Both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have

signed this Convention and have thereto affixed their seals.

Prague, 12 March 1958.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:
GABOR J6zsef

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

Emil KUNZ
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Le present Accord a 6t6 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Prague, le 12 mars 1958.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise :
GABOR J6zsef

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch6coslovaque:

Emil KUNZ
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5871. EGYEZMeNY A MAGYAR NRPKOZTARSASAG
R S A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK
SZOVETSIRGE KOZOTT A VAMIRDRSEKBEN TOR-
T1RNO EGYDTTMIYKODI2SROL RS KOLCSONOS SEGIT-
SIGNYUJTASROL

A Magyar N6pk6zt~rsas~g Korm~nya 6s a Szovjet Szocialista Kztirsasigok
Szbvets6g6nek KormAnya a k~t orsz~g vimszervei koz6tti egyfittmiik6d~s
fejleszt6se 6s a vAmalakistgoknak a hatiron t6rt~n6 meggyorsitisa clj~b61
elhat~rozt~k a jelen Egyezm6ny megk6t6s~t 6s ebb6l a c6lb61 meghatalmazottaik-
kent kinevezt~k :

A Magyar N~pk6ztdrsasdtg Korminya - Szemelka Ern6t, a V~m6rs~g orszdgos
parancsnokit,

A Szovjet Szocialista K6zt~rsasdgok Sz6vets6g~nek Korminya - Morozov
Andrej Grigorjevicset, a Viniigyi F6igazgat6sig vezet6j6t,

akik j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazisaik kicser kse utin a kbvetkez6kben
Atllapodtak meg:

I. FEJEZET

EGYOTTM0K6DtS A VAMTEV KENYSOGBEN

1. cikk

A Szerz6d6 Felek v -nszervei, amelyek a kt Allam k6zos hatdrdn Athalad6
szdllit6eszk6z6knek, Aruknak, az utasok poggydiszdnak, a valut~knak 6s valutiris
6rt~keknek ellen6rz6st ltjik el, k6lcs6n6sen segits~get nyujtanak egymAsnak
mindk6t orszdig vlmjogszab1yai 6s valutarendelkez~sei, valamint mds vdmk6r-
d~sekkel kapcsolatos el6irdsai betartmsra vonatkoz6 ellen6rz~s v~grehajtsiban.

A Szerz6d6 Felek vknigazgatdsai jelen Egyezm6ny 6letbel6p6s~t6l szdmitott
h~rom h6napon belfll kolcsbn6sen Atadjd.k egymisnak a vAmk~rd6sekre vonatkoz6
valamennyi jogszabdlyt, tov~bbd azokat az igazgatusi jogszabilyokat, - bele6rtve
a devizdlis vonatkoz~siakat is - 6s a biintet6jogszabilyokat, amelyek a jelen
Egyezm~nyben szabilyozott krd~sekre vonatkoznak 6s a j6v6ben halad~k-
talanul taj6koztatjdk egymdst az emlitett jogszabtlyok valamelyik~nek megvl-
toztatAtsr61 vagy visszavon.isr61, valamint a fentiekkel kapcsolatos osszes
ujonnan kiadott jogszablyokr6l.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

32 5871. COFJIAIIIEHHE ME>KaIY BEHFEPCKOfI HAPOT-
HOI PECIYBJIHKOfI H COIO30M COBETCKHX CO-
IHAJIHCTHECKHX PECIIYBJIIIK 0 COTPYaHHIHE-
CTBE H B3AHMOIFIOMOIH HO TAMO)KEHHbIM BO-
HPOCAM

[IpaBHTenbCTBo BeHrepcxofA Hapo roi Pecny6jxmH n [IpaBHTeJIbCTBO CoIo3a
COBeTCmiCX ColHajmcTHqecxHx Pecny6i<, B ieJIRX pa3BHTH CoTPY)4HHqeCTBa

Me-xy Tamo>IeHHbIMH opraia~m o6eHx CTpaH H >Kenaa yciopHTb BbInoJIHeHHe

TamoHceHHbIX 4bopmai HocTerl Ha rpaHHIe, pemnRn 3axJOTIHTb HacTosigee Corna-

meme H gim 3TorO Ha3HaqMtH CBOHMH YnomomoqeHHbxIMI:

flpaBHTermcTBo BeHrepcnofi Haporoi Pecny6JmI<H - Cemenma 3pHe, Haqajb-
mnma Tamowoemoro YnpaBiema,

flpaBre.mcTBo Coasa COBeTcRm COIjHaJ CTHqecKHx Pecny6rnx - MopoaoBa
AiJpeR rpmropLeBmia, HaqaJmHHa nJIaBHoro TamowenHoro YnpaBnemni,

KOTOpme nocnie o6MeHa fIOI~HOMotmMH, HafieiMl= B AOJwHoIr (DopMe H Hagne-
w*aIgeM riopHAKe, gOrOBOpHJIHCb 0 HHmecJienyoieM:

rJIABA I

COTPYI-HHIECTBO B TAMO)KEHHOIl PABSOTE

Cmamb.a 1

Tammembie opraHii AoroBapHBaoiHxxcq CTOPOH, ocyIIjeCTBJU1I KOHTpOJn

3a rIpOXOHgeHHeM TpaHCIIOPTHLIX CpeACTB, rpy30B, 6araa nacca)KHpoB, a TaKwIce

BaJIrOTIl H BaJTIOTI Ix geHmocreli qepe3 o6myi rpaHHiW o6enx cTpaH, 6ygyT

OIa3MIBaTb B3aHMHyIO rOMO IL B gene HpOBegeHH KOHTpOnLq 3a co6mogeHnem

TaM0)KeHHOrO 3aKoHoaTeJImcrBa o6enx cTpaH, BaJmoTbIX ipaBHJI RH gpyrHx npegrm-

caHif, xacaioJIXCq TaMoeHHLIX BoIIpOCOB.

Tamowembie ynpaBnemm Ji0roBapHBaIouwXC3 CTopoH o6MeHqHOTCq B Texie-

HHe 3 MecHIeB nocJie BCTylJIeHHR B CHJIy Haconiero CorlameHrH5 BCeMH 3axOHO-

flTeJIBHbIMH aRTaMH no TfMomHeHHbIM BonpocaM, a TaKwe agmHHHCTpaTHBHbIMH,
BHJIOI8S BaJIIOTHLIe, H yroJIOBHO-lpaBOBbIMH aKTaMM, OTHOCRIIAHMHC31 K BOnpOCaM,

perynHpye~MI Hacrommm Cornamene, H B gaJmHerimIem 6ygyT HemegnIeHHo

HH4)opMIpoBaTb gpyr gpyra 06 H3meHeHHqX HJIH OTmeHe oTgeJlhHLx H3 yixa3aHHbIX

aRT0B, a TaKKe 0 cex BHQBb H3 aBaMbIX TaKHX amTax,



196 United Nations - Treaty Series 1961

2. cikk

A szdllit6eszkoz6knek, az druknak, az utasok poggyAsztnak, valamint a
valutfknak 6s valutdris 6rt6keknek a Szerz6d6 Felek k6zos hatrAn t6rt~n6
Atenged6se a k6Ics6n6s egyetrt6ssel meghatirozott hatAritkel6si helyeken
t6rt~nik.

A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai k6lcs6n6sen egyeztetik a hat~rvfmhivatalok
munkaidejt.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek k6z6s hat~rn 6tszllitdsra kerfil6 6s vdmkezels ald
tartoz6 szllit6eszkoz6ket, ,rukat, az utasok poggyAszit, valamint a vautkat 6s
valutdris 6rt6keket a magyar 6s szovjet v~mszervek M1tal megk6vetelt okm~nyoknak
kelltkis~rni6k.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek vimszervei k6lcs6n6sen elismerik az drukon 6s a
szllit6eszk6z6k6n 16v6 hivatalos jelz6seket, amelyek az dru megnevez~s~re, a
sulyra, a trfogatra, stb. vonatkoznak.

5. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 v~imszervei csak a vdmkezels ald tartoz6 olyan
Arukat, utasok poggydszdt, valamint a mdsik Szerz6d6 F61 valutijt 6s olyan
valutdris 6rt~keket engednek be saj~t orszigukba, amelyeket a mAsik Szerz6d6
F61 v~mszervei vtmkezeltek 6s kiengedtek.

Ha valamelyik Szerz6d6 F61 vfmszervei megillapitjfk, hogy a vAmkezels
al tartoz6 6rukat, utasok poggysz~t, valamint a mAsik Szerz6d6 F61 valutdjdt,
6s valutiris 6rt~keket a m~isik Szerz6d6 F61 vimszervei nem vimkezelt~k, ezeket
az drukat, az utasok poggydszdit, valamint valut~kat 6s valut~ris 6rt6keket
visszatartjdk 6s err6l a mAsik Szerz6d6 F61 vAmszerv~t 6rtesitik. A tovAbbiakban
az ilyen drukkal, az utasok poggydsz~val, valut~kkal 6s valutdris 6rt~kekkel
kapcsolatosan a misik Szerz6d6 F61 vdmszerv~nek int~zked~se szerint j~irnak el.

6. cikk

A Szerz6d6 Felek v~mszervei minden int6zked6st megtesznek a szMllit6eszk6-
z6knek, az Aruknak, az utasok poggydszinak, a k6z6s Allamhatiron val6 Atenged~se
meggyorsitts~ra.

No. 5871
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Cmamb.a 2

rlponycK TpaHcnopTnbIX cpegcTB, rpy30B, 6araa naccawHpOB, a TaKwIce
BaJIlOTbI H BamJOTHbIX geHHOCTeAI qepe3 o6 ulyo rpaHHy aoroBapHBaiOuxwxcH

CTOPOH 6ygeT ocyIlgeCTBJMTbCfq iepe3 norparmwmie nymrbi, ycTaHoBjieHubie

cornacHo B3aHMHOH LoroBopeHHocTM.

TamoxeHHbIe yrpaBJIeHH TIorOBapHBmmiHxci CTOpOH B3a~mHO cornacyioT
pa6oxee Bpema norpamqmix Tamo2xeH.

CmambA 3

TpaHcnopTHbie cpeACTBa, rpy3bI, 6araw nacca>RHpOB, a TaKRce Ba.ioTa H

BaIoTHbie rieHHOCTH, npOBo31IMbie qepe3 o6uyio rpaHmly RoroBapHBaiouwxC5i

CTOpOH H nognem*aigne TaMomIeHHOMy odbopMieHmo, AOJDHHbI COnpOBO>KEaThCI
Tpe6yemb MH BeHrepcmH H COBeTCKHMH TaMoweHHbiMH opraHaMH goKyMeram..

CmambA 4

Tamomcemuie opraimi )joroBapHBaoUwcH CTOpOH 6ygyT B3a~mHO npH3Ha-
BaTh o(41HaHIbImbie 3HafIH Ha rpy3ax H nepeB3OqHLIX cpegcTBax, KOTOpbIMH

o6o3HaqaeTcH HaHMeHOBaHHe rpy3a, Bec, o6fem H T.I.

CmambA 5

TaMowembie opraIim oxgiioR aoroBapHBaioigeicq CTopobI InpoInyCKaIOT Ha
TeppHTopHo CBoeri cTpaHbI TOJIhKO TaIHe Hogne ,KaIHe TamoHIeHmoMy OdjOpMJIeRHIO

rpy3bi, 6arami naccaXIHpoB, a Tawe BanjoTy gpyroft oroBapHBaIon1eficqI CTOpOHbI
H Ba/IIOTHbie IIeHHocTH, KOTOpbIe 6bUIH o4opmjieHbI H BbIIlyigeHbI TaMo>ReHHbIMH

opraHamH grpyroRi . oroBapHBaioigeci CTopoHiI.

Ecim TanmoeHHbie opraH0 09HOfI H3 AOrOBapHBaIOIixHXCq CTOPOH yCTaHOBHT,
wTo IogieXaulHe TaMo>xeHHOMy ocbopmiiemo rpy3bi, 6ara< nacca>RHpOB, a Taioce

BanioTa grpyroi AoroBapHBaiImuefic i CTOpOHbI H BajIIOTHbie IXeHHoCTH He 6BItiH
nogeprHyTbI TaMox<eHHbIM cbopManHOCrqM TaMo~xeHHBIMH opraHamH gpyroR

j1OrOBapBaiotLmeic CTOpOHLI, TO TaKHe rpy3bl, 6araw nlaccawHpOB, a TaIoxe

Ba/iOTa H BaAIOTHbIe IIeHHOCTH 3agepKHBaIOTCH, o xiem coo61gaeTcqi TaMoceHHOMy
opraHy gpyroi aOOBapHBaiOgIe cq CTopoHbl. B gamHeiem c TaKHAm rpy3aM4H,

6arawoM rIacca>RHpOB, a TaioKe BainOTo1 H BaIIOTHbIMH ieIHHOCTmMH IIOCTyraIOT

cornacHo pacnopsmxenmo TaMoweHHoro opraa xgpyrorl aoroBapHBmiouefcq

CTOPOHBI.

Cmamb. 6

Tamoembie oprabiu aoroBapHaaxomxci CTOPOH 6yXr ocynxeCTBJU-Tb Bce
Meponpnirrmu , HanpaBneHmHie Ha ycxopeRme nporrycia TpaHcnopTHbix cpeACTB,

rpy30B H 6arama niacca>KHpoB xepe3 o 6unyo rocygapcaemyo rpammy.

N- 5871
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Ebb6l a c6lb61 a Szerz6d6 Felek vimigazgatisai mindk6t Allam jogszabilyai-
nak betartsfival k6z6sen javaslatot dolgoznak ki a hatirvAmkezels v6grehajtg-
sinak meggyorsitsAra.

II. FEJEZET

K6LCS6N6S SEGITSAGNYUJTAS VkMKRD&SEKBEN

7. cikk

A Szerz6d6 Felek vdimszervei k61cs6n6sen segitik egymist a vim 6s deviza-
jogszabilyokat srt6 cselekm6nyek elleni kuizdelemben, t6bbek k6z6tt a csem-
p~szet elleni kiizdelemben.

Minden esetben, amikor a Szerz6d6 Felek vim vagy devizajogszab~lyait
megsrtik, annak a F6lnek a vdmigazgat~sa, amely ajogszabAlys6rt~st megllapitja,
a misik Szerz6d6 F61 vimigazgatAs~nak k6r~sre sziiks6g eset~n tuj koztat~st
ad az adott jogszablys6rt~sre vonatkoz6 nyomozds lefolytatAs~r61, vagy k6zli
azokat az okokat, amelyek megakad~lyozzdk a ttj~koztat~s megadis~t.

8. cikk

Az olyan Aruk, utasok poggyisza, valamint valutik es valutAris 6rt6kek
tekintet~ben, amelyeket becsemp6sztek, a Szerz6d6 Felek k6ziil annak a F61nek
a vimjogszabg1yai nyernek alkalmazdst, amelynek teriilet6n a csemp6szett
tArgyakat felfedezt~k.

9. cikk

Azok az okmAnyok, amelyek a jelen Egyezm6nynek megfelel6en kerilnek
AtadAsra, a Szerz6d6 Felek vAmszerveinek csak hivatali, bels6 haszndlatira
szolg~ilhatnak.

III. FEJEZET

ZAR6 RENDELKEZ SEK

10. cikk

A Szerz6d6 Felek v~migazgatisainak k~pvisel6i id6szakonk~nt, a sziiks6ghez
k6pest, a Szerz6d6 Felek egyms teruilet6n felvAltva, talglkoznak egym~ssal
azoknak a krd6seknek megtArgyalisra, amelyek a jelen Egyezm6ny v6grehajtA-
sival kapcsolatosak.

A Szerz6d6 Felek v~migazgat~sai megillapitjtk az egymis 6s a k6z6s
Allamhatron elhelyezett magyar 6s szovjet vimszervek k6z6tti kapcsolat formijAt
a jelen Egyezm6ny v6grehajtAsa c6ljb61.

No. 5871
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)lRJI 3TOrO Tamo>HeHHbie ynpaBnieHH5i aorBapHBaioiqHxcq CTOpoH np4

Co6JIOeHHH npaBOBbIX HopM o6eHx cTpaH COBMeCTHO pa3pa6OTalOT npejiJo>ceHnH

no ycxopeHHIO BbIrIOjIHeHHR TaMowembD dSopMalEHocTeri Ha rpaHmHe.

FJIABA II

B3AJIMOOMOI HO TAMO)KEHHLIM BOIPOCAM

CmambA 7

TaMoxemnae opIraii aoOoBapiialuHxcn CTopoH 6yxiWr oa3baIBaTb B3aHM-

Hyo nOMOigEb B 6opb6e C HapyweIHHMH Tamo>xeHHBIX H BaIIOTHbIX nlpaBIM, B

qacTHOCTH, B 6opb6e c xoHTpa6aHgoi4.
B xa>HoM cinyqae, xorga 6yAyT Hapyue~mx TaMoweHHbIe HIH BaimfOTHbIe

npaBna .loroBapHBaomHxcq CTOpOH, Tamo>xeHmoe ynpaBnieHHe CTOPOHbI, ycTa-
HOBHBUIef 3TO npaBoHapyuemne, 6ygeT yAOBjieTBOpqTb, npH Heo6xogHMOCTH,

npocb6y TaMo>KeHHoro ynpaBjieHHH gpyrofi aoroBapHBaiogefticR CTOPOHbI OTHOCH-

TenJHO nepegaql HH4bopMagHH 0 rlpOH3BO9HMOM pacciegoBaHH HaHHOrO npaBO-
HapyiueHHI, nm6o coo6ujamb o npwHXmax, npermqTCTBYIOUIX nepegaxie TaKOA

HH4)opmaupH.

CmambA 8

K rpy3am, 6arawy nacca)*IHpOB, a TaIRHe K BaIIOTe H BaIIOTHLIM IjeHHocT5im,

npOBeaeHHbIM KOHTpa6aHgHbim nyreM, npffMeHleTC3 Tamo>xeHHoe 3aKOHOgaTeJIbCTBO

TOR H3 aOrOBapHBaiO wXCq CTOPOH, Ha xibefl TeppHTopHH KoHTpa6aHiHbie npeg-
meTbi o6HapyHeHbM.

CmambA 9

.JloymeHTbI, nepegaBaembie B COOTBeTCrBHH C HaCTO5uIulM Cornamenlem,
OJIKHlI HCrIOJIh3OBaThaCH Tamo>xeHHbIMH opraHamH ).OrOBapHBaIOiIHXC5I CTOpOH

TOJTKO gim cJry,-e6HbIX geneft.

rJfABA III

3AKJIIOtIHTEJIHb{IE rlOJIO)KEHHIA

Cmamb. 10

HpegcTaBHTeJIH Tamo>KeHHbXX ynpaBneHH4,i oroBapHBaIOm XC3 CTOpoH 6yRyT
nepHOAHTeCKH, no mepe Heo6xogUmOCTH, BcTpeqaTbc5i gpyr c gpyrom nooxepegHo

Ha TeppHTopHH xawgoi4 H3 AoroBapHBawOqHxcZ CTOpOH XVI5 o6cyHKreHH3I BO-

IpOCOB, CB3I3aHHbIX C BbIIHOJIHeHHeM HacTo uiero CoriameHi.

TamoxeHHmie ynipaBieIH1 RorOBapHBaiOigHxCI CTOpOH yCTaHOBr c)OpMEI

CB313H MeHgy co6oi, a TaoKe MewKEW BeHrepcxfmH H COBeTCKHmH Tamo>IKeHH 4H

OpraHaMH, pacnono>xeHmbuM Ha o6ferl rpaHHte, B iaeMX BbmOJiHeHHq HacToauero
Cornamema.

N ° 5871
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11. cikk

A jelen Egyezm~ny a Szerz6d6 Felek bels6 el6irisainak megfelel6en keril
j6vhagy~sra, hatilyba l6p az errevonatkoz6 jegyz6kvAltdst61 szdmitott 30 nap
eltelt~vel 6s 6t 6vig marad 6rv6nyben.

Ha a Szerz6d6 Felek egyike sem jelenti be az emlitett hat'rid6 letelte el6tt
egy vvel irisbeli nyilatkozatban az Egyezm~ny felmond.s~ra vonatkoz6 kivin-
s~gtt, az Egyezm~ny tovAbbi 6t 6vig marad 6rv6nyben 6s ugyanigy a tov~bbiakban
is.

K sZOLT Budapesten, 1958 6v julius 21. napjAn, k6t p6ld~nyban, magyar
6s orosz nyelven azzal, hogy mindk~t sz6veg egyformtn 6rv~nyes.

A Magyar N6pkbztrsasdg
Korminydinak meghatalmazdsib6l:

SZEMELKA E.

A Szovjet Szocialista
K6ztArsasfgok Sz6vetsdge Korm~ny nak

meghatalmazisib61:
MOPO3OB

No. 5871
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Cmatnb 11

Hacronmee Coriiaemie noneHrHT ozlo6pemo B COOTBeTCTBHH C BHyTpeH-

HHmH ripaBHjiaMH xa)(oil H3 aoroBapHBaiojgHxc5i CTOPOH, OHO BCTyHHT B CHJIY

'qepe3 30 gHerl Co AHR o6MeHa HOTamH Ho 3Tomy niOBOAY H 6y~eT geflCTBOBaTb B

TeqeHle rwTm neT.
Ecxm HH oAHa H3 joroBapHBmMXCR CTOpOH He cAenaeT 3a o)HH ro A o

HcTetiemHw yma3aHHoro cpo~a rmcmemoro 3aHBjieHH3 0 CBOeM HKeJIaHHH OTKa3aTCI

OT Cornamemm, OHO 6yneT oCTaBaTLc3 B cHne Ha cieWyiou'Me 1mm ne H Tax B

AarjmHefutem.

COBEPIIEHO B BytanermTe 21 mnoai 1958 ro;a B AByX 3R3emnfpax, xam-*(bmi

Ha BeHrepcxoM H pyccRom sI3bIxax, npHqem o6a TexCTa Hme1OT OgHHaKOByIO CHhIy.

Ho yonJomoimro Io ynoJHOMOlHIO

HpaBHTeihCTBa BeHrepcxori HpaBHTeilcTBa CoI03a COBeTCKHX

Hapogmok Pecny6nmm CogjanmcTwrecKHx Pecny~nmc

SZEMELKA E. MOPO3OB

NO 5871
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5871. AGREEMENT' BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-OPERATION
AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 21 JULY 1958

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to develop co-operation
between the customs authorities of the two countries and to expedite customs
clearance at the frontier, have decided to conclude this Agreement and for this
purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Hungarian People's Republic: Ern6 Szemelka, National
Commander of the Customs Guard;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Andrei
Grigoryevich Morozov, Director of the Principal Customs Administration,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I

CO-OPERATION IN CUSTOMS MATTERS

Article 1

The customs authorities of the Contracting Parties which exercise control
over vehicles, goods, passengers' luggage, currency and currency equivalents
crossing the common frontier of the two countries shall assist each other in
ensuring compliance with the customs legislation of the two countries and with
their currency regulations and other provisions relating to customs matters.

The customs administrations of the Contracting Parties shall, within three
months after the entry into force of this Agreement, exchange all statutes
relating to customs matters, as well as such administrative regulations, including
foreign exchange regulations, and provisions of criminal law as relate to the
matters governed by this Agreement, and shall thereafter notify each other
forthwith concerning the amendment or repeal of such laws and regulations and
concerning all new provisions issued in connexion with the above matters.

1 Came into force on 23 November 1958, the thirtieth day after the exchange of notes signifying
its approval, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5871. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI]eTIQUES RELATIF A LA COOP1tRATION
ET A L'AIDE MUTUELLE EN MATItRE DOUANItRE.
SIGN A BUDAPEST, LE 21 JUILLET 1958

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
de I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d6sireux de d6velopper la
coop6ration entre les autorit6s douani6res des deux pays et d'acc~lkrer
'accomplissement des formalit6s douani~res A la fronti6re, ont d~cid6 de conclure

le present Accord et ont A cet effet d~sign6 pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise: Ern6 Szemelka,
Directeur de la Direction des douanes;

Le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi~iques: Andr6i
Grigorievitch Morozov, Directeur de la Direction g~n6rale des douanes,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

COOP1RATION EN MATIkRE DOUANIiRE

Article premier

Les autorit6s douanires des Parties contractantes qui contr6lent le passage
A travers la fronti~re commune des v~hicules, des marchandises, des bagages de
voyageurs, ainsi que des devises et des valeurs en devises se pr~teront mutuelle-
ment assistance dans I'exercice du contr6le de l'application de la I6gislation
douani~re des deux pays, de la r~glementation des changes et des autres dispo-
sitions en matire douani~re.

Les administrations douani~res des Parties contractantes se communi-
queront, dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
toutes les dispositions l6gislatives en mati~re douani~re ainsi que tous les
r~glements administratifs, y compris les r~glements en mati~re de change, et
les dispositions de la l6gislation p~nale concernant les questions r6gies par le
present Accord; par la suite, elles se feront part imm6diatement des modifications
ou de l'abrogation desdites dispositions, ainsi que de l'adoption de toute nouvelle
disposition pertinente.

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1958, 30 jours aprs 1'6change de notes notifiant son ap-
probation, conform&nent A P'article 11.
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Article 2

The passage of vehicles, goods, passengers' luggage, currency and currency
equivalents across the common frontier of the Contracting Parties shall take
place at frontier crossings established by agreement.

The hours of duty of the frontier customs authorities shall be determined
by agreement between the customs administrations of the Contracting Parties.

Article 3

Vehicles, goods, passengers' luggage, currency and currency equivalents
which are to be taken across the common frontier of the Contracting Parties and
which are subject to customs clearance must be accompanied by the documents
required by the Hungarian and Soviet customs authorities.

Article 4

The customs authorities of each Contracting Party shall recognize the official
markings placed on goods and vehicles by the customs authorities of the other
Contracting Party to designate the goods and to indicate weight, volume, etc.

Article 5

The customs authorities of one Contracting Party shall admit to the territory
of their country only such goods, passengers' luggage, currency of the other
Contracting Party and currency equivalents subject to customs clearance as
have been cleared and released by the customs authorities of the other Contract-
ing Party.

Where the customs authorities of one Contracting Party find that goods,
passengers' luggage, currency of the other Contracting Party and currency
equivalents subject to customs clearance have not been cleared by the customs
authorities of the other Contracting Party, such goods, passengers' luggage,
currency and currency equivalents shall be detained and the customs authority
of the other Contracting Party shall be informed accordingly. The goods,
passengers' luggage, currency and currency equivalents in question shall be
dealt with further according to the instructions of the customs authority of the
other Contracting Party.

Article 6

The customs authorities of the Contracting Parties shall make every effort
to expedite the passage of vehicles, goods and passengers' luggage across the
common State frontier.
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Article 2

L'admission des moyens de transport, des marchandises, des bagages de
voyageurs, des devises et des valeurs 6trang~res A travers la fronti6re commune
des Parties contractantes aura lieu aux postes fronti~res 6tablis d'un commun
accord.

Les administrations douani~res des Parties contractantes r~gleront de
concert les heures d'ouverture des bureaux de douane de la fronti~re.

Article 3

Les moyens de transport, marchandises, bagages de voyageurs, ainsi que
les devises et valeurs 6trang res import~s ou export~s A travers la frontire
commune des Parties contractantes et devant faire l'objet de formalit~s doua-
nitres, devront 6tre accompagn~s des documents de douane exig6s par les autori-
t6s douani~res hongroises et sovi~tiques.

Article 4

Les autorit~s douani~res de chaque Partie contractante reconnaitront la
validit6 des marques de service appos~es par l'autre Partie contractante sur les
marchandises et les moyens de transport pour d~signer la marchandise, le poids,
le volume, etc.

Article 5

Les autorit~s douani~res d'une Partie contractante n'admettront sur le
territoire de leur pays que les marchandises, bagages de voyageurs, devises ou
valeurs 6trang~res de l'autre Partie qui, devant faire l'objet de formalit~s doua-
nitres, auront 6t soumis A ces formalit~s et que les autorit~s douani~res de
l'autre Partie contractante auront laiss6 sortir.

Si les autorit~s douani~res d'une Partie contractante constatent que des
marchandises, bagages de voyageurs, devises ou valeurs &rang~res devant faire
l'objet de formalit~s douani~res n'ont pas 6t soumis ces formalit~s par les
autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante, elles retiendront ces marchan-
dises, bagages de voyageurs, devises ou valeurs 6trang~res et elles en aviseront
l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante. Lesdits marchandises, bagages
de voyageurs, devises ou valeurs &rangres seront mis & la disposition de l'autorit6
douani~re de l'autre Partie contractante.

Article 6

Les autorit6s douani6res des Parties contractantes prendront toutes mesures
utiles pour acc~lrer l'admission des moyens de transport, marchandises et
bagages de voyageurs a travers la fronti~re commune.
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To that end, the customs administrations of the Contracting Parties shall,
in conformity with the legal provisions of both countries, draw up joint proposals
to expedite customs clearance at the frontier.

CHAPTER II

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

Article 7

The customs authorities of the Contracting Parties shall assist each other
to prevent violations of the customs and foreign exchange regulations and, in
particular, to prevent smuggling.

In the event of any violation of the customs or foreign exchange regulations
of the Contracting Parties, the customs administration of the Party which discov-
ered the violation shall, where necessary, grant any request which the customs
administration of the other Contracting Party may make for the transmittal of
information concerning the inquiry into the violation, or shall indicate the
circumstances which prevent it from transmitting such information.

Article 8

The customs laws applicable to smuggled goods, passengers' luggage,
currency and currency equivalents shall be those of the Contracting Party in
whose territory the smuggled articles were discovered.

Article 9

Documents transmitted under this Agreement shall be used by the customs
authorities of the Contracting Parties for official purposes only.

CHAPTER III

FINAL PROVISIONS

Article 10

Representatives of the customs administrations of the Contracting Parties
shall meet periodically as necessary, alternately in the territory of each of the
Contracting Parties, to discuss matters relating to the application of this
Agreement.

The customs administrations of the Contracting Parties shall determine the
modes of communication to be employed between them, and between the
Hungarian and Soviet customs authorities stationed at the common frontier,
for the purpose of giving effect to this Agreement.
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A cet effet, et sans prejudice des dispositions l6gales en vigueur dans les
deux pays, les administrations douani~res des Parties contractantes 6laboreront de
concert des propositions destin6es acc~l~rer l'accomplissement des formalit6s
douani~res la fronti~re.

TITRE II

AIDE MUTUELLE EN MATIiRE DOUANIhRE

Article 7

Les autorit~s douani~res des Parties contractantes se preteront mutuelle-
ment assistance pour pr~venir les infractions aux r~glements douaniers et h la
r~glementation des changes, et en particulier pour lutter contre la contrebande.

Dans tous les cas d'infraction aux r6glements douaniers ou h la r~glementa-
tion des changes des Parties contractantes, l'autorit6 douani~re de la Partie
contractante qui aura constat6 l'infraction satisfera, le cas 6ch6ant, i toute
demande pr~sent6e par l'administration douani~re de l'autre Partie pour obtenir
communication de renseignements sur l'enqu~te dont cette infraction fait l'objet,
ou indiquera les raisons qui l'emp~chent de communiquer lesdits renseignements.

Article 8

Les marchandises, bagages de voyageurs, ainsi que les devises et valeurs
6trang~res transport~s en contrebande tombent sous le coup de la l~gislation
douani~re de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les articles de
contrebande auront 6t6 d~couverts.

Article 9

Les documents communiqu6s en vertu du present Accord ne devront 6tre
utilis~s par les autorit~s douani~res des Parties contractantes qu'aux fins du
service.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 10

Les repr6sentants des administrations douani6res des Parties contractantes
se r6uniront p6riodiquement, selon les besoins, et h tour de r6le sur le territoire
de chacune des Parties contractantes, pour examiner les questions relatives h
l'application du present Accord.

Les administrations douani~res des Parties contractantes d6termineront
les modes de communication qui seront utilis~s entre elles, de m~me qu'entre
les autorit~s douani~res hongroises et sovi~tiques install~es A la fronti~re
commune, en vue de l'application du present Accord.
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Article 11

This Agreement is subject to approval in accordance with the domestic
provisions of the Contracting Parties; it shall enter into force thirty days after the
relevant exchange of notes and shall remain in force for a term of five years.

Unless one of the Contracting Parties gives notice in writing, one year
before the expiry of the aforementioned term, of its desire to terminate the
Agreement, the latter shall remain in force for the next and, similarly, the succeed-
ing terms of five years.

DONE at Budapest on 21 July 1958, in duplicate in the Hungarian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:
SZEMELKA E.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
MOROZOV
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Article 11

Le pr6sent Accord devra 8tre approuv6 conformdment aux dispositions
internes de chacune des Parties contractantes; il entrera en vigueur 30 jours
apr~s 1'6change de notes pertinent et demeurera en vigueur pendant cinq ans.

Si aucune des Parties contractantes, un an avant l'expiration de ce ddlai, ne
notifie par 6crit A l'autre Partie son intention d'y mettre fin, il restera en vigueur
pour la p6riode suivante de cinq ans, et ainsi de suite.

FAIT A Budapest, le 21 juillet 1958, en double exemplaire, en langues
hongroise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

hongroise :
SZEMELKA E.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques:
MOROZOV
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5872. EGYEZM-NY A MAGYAR N1RPKOZTARSASAG
FORRADALMI MUNKAS-PARASZT KORMANYA RS A
LENGYEL NePKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
AZ EGRSZS1EGVGYI EGYUTTMtJKODP-S TARGYABAN

A Magyar N6pk6zt~rsas g Forradalmi Munk s-Paraszt Korminya 6s a
Lengyel N6pk6zt~rsas~g Korm inya abb6l a c61b61, hogy a k~t orszdg n6pei
k6z6tti barAti kapcsolatokat az eg6szs6gfigy ter~n is elm6lyits~k, elhatdroztdik,
hogy az alibbi Egyezm~nyt k6tik. Ev6gb6l meghatalmazottaikk6nt kinevezt6k:

a Magyar N~pk6ztdrsas~g Forradalmi Munkds-Paraszt Kormdnya:
dr. Vilmon Gyula miniszterhelyettest,

a Lengyel N6pk6ztArsasdg Korm~inya:
dr. Pacho Aleksander Allamtitkrt.

A Meghatalmazottak j6 6s kell8 alakban talilt meghatalmazisaik kicser6l6se
utin a kovetkez6 Egyezm6nyt k6t6tt~k meg:

1. cikk

A szerz6d6 Felek az eg~szs6gfigy szervez6se ter6n val6 egyiittmik6d6sfik
6rdek~ben:

a) tdjkoztatjik egymdst az eg6szs6giigyet 6rint6 fontosabb jogszabdlyaikr6l,
szervez6si int6zked6seikr6l;

b) k6zlik egymdssal az eg6szs6gfigyi statisztika m6dszereire vonatkoz6
tapasztalataikat 6s k6zz6tett statisztikai adataikat;

c) tajkoztatjk egymist az egeszs~guigyi 16tesitmenyek tipusterveir6l 6s
azokat kivnsigra meghatdrozott plddnysz~mban megkuldik.

2. cikk

A szerz6d6 Felek az orvos- 6s gy6gyszer6sztudomdny, az orvosok, gy6gysze-
r~szek 6s egy6b eg6szs6giigyi dolgoz6k k~pz~se 6s tov~bbk~pz~se ter6n val6
egyiittmiik6d6siik 6rdek~ben :

a) tjkoztatjtk egym~st a tudomdnyos kutatds terveir6l 6s legfontosabb
eredm6nyeir6l;
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5872. POROZUMIENIE MIt DZY RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ I REWOLUCYJNYM
RZ4DEM ROBOTNICZO CHLOPSKIM W]1GIERSKIEJ
REPUBLIKI LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE
SLUZBY ZDROWIA

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rewolucyjny Rzqd Robotniczo
Chlopski Wqgierskiej Republiki Ludowej pragnqc poglqbid wzajemnq wsp6l-
pracq r6wniez w dziedzinie slu2by zdrowia postanowily zawrzed niniejsze
Porozumienie.

W tym celu ustanowily jako pelnomocnik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Obywatela dr. Aleksandra Pacho, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie
Zdrowia PRL

Rewolucyjny Rzqd Robotniczo Chlopski Wqgierskiej Republiki Ludowej
Obywatela dr. Gyula Vilmon, Viceministra Zdrowia WRL

Petnomocnicy po wymianie prawomocnych i w spos6b naletyty sporzqdzo-
nych pelnomocnictw zawarli nastqpujqce Porozumienie.

Artykul 1

Celem wsp6lpracy w dziedzinie organizacji s1ubby zdrowia:

a) informujq siq wzajemnie o wazniejszych aktach normatywnych i zarzqd-
zeniach organizacyjnych dotyczqcych sluiby zdrowia;

b) podajq sobie wzajemnie dogwiadczenia dotyczqce metod statystycznych
stosowanych w sluzbie zdrowia oraz wymieniq swoje opublikowane dane staty-
styczne;

c) wymieniq informabje o typowych planach objekt6w sluzby zdrowia i na
iyczenie przysylajq sobie wzajemnie te plany w okreglonej liczbie egzemplarzy.

Artykul 2

W celu wsp6lpracy w dziedzinie nauk medycznych i farmaceutycznych, jak
r6wniez w dziedzienie ksztalcenia i doskonalenia lekarzy, farmaceut6w i innych
pracownik6w slutby zdrowia:

a) informujq siq wzajemnie o planach naukowo badawczych i o najwazniejs-
zych osi~gniqciach,
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b) t~j6koztatjdk egymist az orvosok, gy6gyszergszek 6s egy6b eg6szs6gfigyi
dolgoz6k k6pz6s~nek 6s tovdbbk6pz6s~nek szervezeti 6s elvi krd~seir61, tanter-
veir6l;

c) tdj6koztatjik egymst:
aa) orsztgaikban tartand6 orvosi, gy6gyszer~szi kongresszusok, symposiumok

6s munkakonferencidk idejr61, hely&r61 6s ttrgysorozatdr61;
bb) hogy melyik kongresszusra, symposiumra, munkakonferenci~ra kildenek

k6pvisel6t;

cc) a t6bbi orsz~gokban tartand6 orvosi 6s gy6gyszer6szi kongresszusokon
val6 r~szv6teliikr61;
d) az 6vi tervben meghatirozott id6tartamra kikilidenek agym.shoz tud6so-

kat, kutat6kat, orvosokat, gy6gyszer~szeket, egyetemi- 6s eg6szs6gfigyi szakis-
kolai oktat6kat 6s egy6b eg~szs~giigyi dolgoz6kat;

3. cikk

1. A szerz6d6 Felek tij6koztatj~k egym1st a k6zeg6szs6gfigy (telepfiilse-
g~szs6gfigy, munkaeggszs6gigy, 61elmez6seg6szs6gfigy 6s az iskolaeg6szsggilgy),
a j6rvdnyfigy, valamint a fert6tlenitgs, rovar- 6s rAgcsi16irtAs (DDD) ter6n tett
intgzked6seikr61 6s e t6ren alkalmazott m6dszereikr6l 6s azok eredm6nyeir6l.

2. A szerz6d6 Felek a fert6z6betegs6gek elleni kilzdelem ter6n:

a) tij~koztatjdk egymist azokr6l a jlrvinyiigyi szempontb6l jelent6s ese-
m6nyekr6l, amelyek hatissal lehetnek a k6t orsz~ig j rvinydgyi helyzet6re;

b) rendszeresen megkiildik egymisnak a havi fert6z6megbeteged6sekre
vonatkoz6 statisztikai kimutatfst 6s ezenkivuil kivinsigra dltalnos tijgkoztatdst
adnak orsz~igaik jdrvdnyiigyi helyzetgr61.

3. A szerz6d6 Felek k6zlik egymissal az eg6szs~gigyi felvihfgositis ter~n
elgrt eredminyeiket 6s kivinsAgra megkfildik egymdsnak az Eggszs~gigyi
Minisztgriumok megbizisib61 kiadott ismeretterjeszt6 anyagok meghatilrozott
szdmu plddinyait.

4. cikk

1. A szerz6d6 Felek tAj6koztatjdik egymist a lakossig gy6gyit6-megel6z6
ellhit~sa ter~n tett intgzkedgseir61, alkalmazott m6dszreikr6l 6s azok eredm6nyeir6l.

2. Mindkgt F61 sajdt eggszs6gfigyi int6zeteiben gy6gykezel6sben r6szesiti
a misik F61 betegeit. A Felek evggb61 k6zlik egym~ssal az erre a cglra kijel6lt
eggszs~gilgyi int6zm6nyeik jegyzgkgt 6s az 6vi tervben meghatrozzfk az Apolsi
napok szimdt.
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b) informujq siq wzajemnie o zasadach, organizacji oraz programach
szkolenia i doskonalenia lekarzy, farmaceut6w i innych pracownik6w sluzby
zdrowia;

c) informujq siq wzajemnie o:

aa) terminie, miejsou i tematyce organizowanych w ich Krajach kongres6w,
sympozj6w i konferencji roboczych lekarskich i farmaceutycznych;

bb) na kt6re kongresy, sympozja i konferencje robocze wysylajq swoich przedsta-
wicieli;

cc) o swoim udziale w zjazdach lekarskich i farmaceutycznych organizowanych
w innych krajach;
d) wysylajq do siebie nawzajem pracownik6w nauki, lekarzy, farmaceut6w

oraz personel pedagogiczny Akademii Medycznych i Instytut6w, grednich szk6l
medycznych, jak r6wniet innych pracownik6w slutby zdrowia na okres ustalony
planem rocznym.

Artykul 3

1. Strony informujq siq wzajemnie o zarzqdzeniach wydanych w dziedzinie
slubby sanitarno-epidemiologicznej (higieny komunalnej, higieny pracy, higieny
zywienia i higieny szkolnej), jak r6wniet w dziedzinie dezynfekcji, dezynsekcji
i deratynacji (DDD), informujq siq r6wniez o metodach stosowanych w tej
dziedzinie i osiqgniqtych wynikach.

2. Umawiajqce siq Strony w dziedzinie walki z chorobami zakinymi:

a) informujq siq wzajemnie o tych watnych pod wzgldem epidemiologicz-
nym wydarzeniach, kt6re mogq mie6 wplyw na sytuacjq epidemiologicznq obu
Kraj6w.

b) systematycznie przesylajq sobie wzajemnie wykazy statystyczne dotyczqce
chor6b zakainych ponadto, na tyczenie jednej ze Stron przesylajq og6lne in-
formacje o sytuacji epidemiologicznej swego Kraju.

3. Strony informujq siq wzajemnie o wynikach osiqgniqtych w dziedzinie
ogwiaty sanitarnej i na zyczenie przysylajq sobie nawzajem wydane na zlecenie
Ministerstw Zdrowia materlialy popularno-naukowe w okreglonej liczbie
egzemplarzy.

Artykul 4

1. Strony informujq siq wzajemnie o zarzqdzeniach wydanych w dziedzinie
Awiadczefi leczniczo profilaktycznych na rzecz ludnogci, o zastosowanych
metodach i o osiqgniqciach w tej dziedzinie.

2. Obie Strony, we wlasnych zakladach slubby zdrowia udzielq gwiadczeh
leczniczych chorym drugiej Strony. W tym celu Strony podajq sobie wzajemnie
wykazy zaklad6w sluiby zdrowia, liczbq zag osobodni dla chorych podlegajqcych
wynianie okregla siq planem rocznym.
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5. cikk
A szerz6d6 Felek az eg6szs6giigyi szakk6nyv 6s foly6irat kiadds ter~n val6

egyiittmuk6d6suk 6rdek~ben:

a) k6zlik egymissal az eg~szs~giigyi szakk~inyv 6s a foly6iratkiaddsra
vonatkoz6 terveiket;

b) megkfildik egymnsnak az eg~szs6gfigyi t~rgyu szakfoly6irataik 6s az
ujonnan kiadott orvos- 6s gy6gyszer6sztudomdnyi szakk6nyveik, tank6nyveik
jegyz~kt 6s kivinsigra megkuldik egym.snak a kijel6lt foly6iratokat 6s k6nyveket
az 6vi tervben meghatdrozott pldnyszdmban;

c) az eg~szs~gfigyi szakfoly6irataikban kolcsdn6sen k6zlik az .egym~st
6rdekl6 cikkeket.

6. cikk
1. A jelen Egyezm6ny v6grehajtdsa 6s annak ellen6rz6se, valamint az 6vi

tervek 6sszeillitAsa a k~t Eg6szs6giigyi Minisztrium feladata.

2. Az Egyezm6ny v6grehajt~stnak ellen6rz~se 6s az 6vi munkatervek
6sszettllitisa clj~ib61 az Eg~szs~giigyi Miniszt6riumok k6pvisel6i 6vente egyszer
iil6st tartanak. Az iil6seket felvtltva a Magyar N6pkizt rsasig 6s a Lengyel
Ndpk6ztxsas~g teriilet6n tartjik.

3. Indokolt esetben rendkivili W&ls is tarthat6 az bsszehiv6 F61 orsztgdnak
terilet6n 6s k61tsdg6re.

7. cikk
1. A jelen Egyezm6nyben megjel6lt 6sszes anyagoknak az 6vi tervben

meghatirozott p61dinysztmban val6 cser6je k61tsdgmentesen tbrt6nik. Ha azon-
ban a csere egyes kiildemdnyekkel kapcsolatban a kfild6 F61 szim~ira kiil6n
k61ts6get jelentene, a csert ezen kfildem6nyekre vonatkoz6an a k6t orszdgra
k6telez6 pdnziigyi Egyezm6ny alapjin kell lebonyolitani.

2. A kongresszusokon, symposiumokon, munkakonferencidikon val6 r6sz-
v6tel kolts6geit kikildet6s eset6ben a kikiidl6 F61, hivatalos meghivis eset6n - az
oda- ds visszautazL- k61ts6geit kiv6ve - a meghiv6 Fi viseli.

3. A 2. cikk d) pontja alapjin t6rt6n6 kikiildet6s eset6ben az oda- 6s vissza-
utazds k61ts6gei a kikiild6 Felet terhelik. A fogad6 F61 terulet6n a kikiild6ttek
elltsira az 6vi tervben megllapitott minden k6lts6g a fogad6 Felet terheli.
Ugyancsak a fogad6 Felet terheli a kikiildet~ssel kapcsolatban felmeril16 belfoldi
utazisi k61ts~g is.

4. Szak6rt6nek tanicsad~isra vagy tanicskozdsra meghivisa eset~n az 6sszes
k61ts~geket a meghiv6 F61 viseli.
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Artykul 5
Obie Strony dla poglqbienia wsp6lpracy w dziedzinie wydawania ksiqzek i

czasopism fachowych w zakresie slubby zdrowia:

a) podajq sobie nawzajem plany dotyczqce wydawania ksiq±ek fachowych
i czasopism,

b) przesylaj4 sobie wzajemnie czasopisma fachowe z zakresu sluzby zdrowia
oraz wykazy ostatnio wydanych ksiqiek fachowych oraz podrqcznik6w medycz-
nych i farmaceutycznych i na iyczenie przesylaj4 sobie nawzajem wytopowane
ksiqzki i czasopisma medyczne w liczbie egzemplarzy okre~lonej planem rocznym,

c) publikujq wzajemnie w swoich czasopismach fachowych interesujqce je
artykuly.

Artykul 6

1. Wykonanie niniejszego Porozumienia oraz jego kontrola, jak r6wniet
zestawianie rocznych plan6w nalezq do zadaA obydwu Ministerstw Zdrowia.

2. W celu kontroli wykonania Porozumienia oraz opracowania rocznych
plan6w roboczych przedstawiciele obu Ministerstw Zdrowia odbywajq raz do
roku Sesje. Sesje odbywajq siq naprzemian, raz na terytorium Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej, raz na terytorium Wegierskiej Republiki Ludowej.

3. W uzasadnionych wypadkach mogq byd zwolane Sesje nadzwyczajne na
koszt i na terytorium Strony zwolujqcej Sesjq.

Artykul 7

1. Wymiana wszelkich material6w objqtych niniejszym Porozumieniem
odbywa siq bezplatnie, w liczbie egzemplarzy okreglonej planem rocznym.
Gdyby natomiast z wymianq poszczeg6lnych przesylek byly polqczone dodatkowe
koszty bqdzie ona realizowana w ramach um6w finansowych obowi~zujqcych oba
Kraje.

2. W razie wydelegowania, koszty udzialu w kongresach, sympozjach i
naradach roboczych pokrywa Strona wysylajqca. W przypadku otrzymania
oficjalnego zaproszenia koszty pokrywa Strona zapraszajqca z wyjqtkiem kosz-
t6w podr62y w obie strony.

3. W wypadku delegowania odbywajqcego siq na zasadach art. 2 punkt D
koszty podr6zy w obie strony obcijajq Stronq delegujqcq. Stronq przyjmujqc4
obci tajq wszelkie koszty utrzymania delegat6w na swoim terytorium w wysokogci
ustalonej rocznym planem. R6wniet Strong przyjmujqcq obciqzajq koszty podr6iy
wewnqtrz kraju zwiqzane z celem delegacji.

4. W razie zaproszenia eksperta na konsultaciq lub naradq, wszelkie koszta
pokrywa Strona zapraszajqca.
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5. A betegeknek a jelen Egyezm~ny alapjfn a betegcsere keret~ben t6rt~n6
oda- 6s visszautazdsi k61ts~gei a kikiild6 Felet, a betegek gy6gykezel6se 6s a
gy6gykezel6ssel kapcsolatos belf6ldi utazisi k61ts~gek, valamint az 6vi tervben
meghatdirozott k61t6p~nz a fogad6 Felet terhelik.

8. cikk

A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Vars6ban
kell kicserlni.

A jelen Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser6l6se napjAin lp hatflyba 6s
a hatflybal6p6st61 szimitott 6t 6ven it marad 6rv~nyben.

Ha legalibb hat h6nappal az Egyezm6ny lejirta el6tt a Felek egyike sem
k6zli azt a szindkt, hogy felmondani kiv~nja, az Egyezm6ny az emlitett felmon-
disi hatdrid6vel tovibbi 6t-6t 6vig marad 6rv~nyben.

9. cikk

A jelen Egyezmny Budapesten 1958. mijus 8-in k~szfilt k6t eredeti
pld nyban mindkett6 magyar 6s lengyel nyelven, mindk6t sz6veg egyarint
hiteles.

A Magyar N6pkztdrsasAg
Forradalmi Munkds-Paraszt

Korm~nya r~sz6r61:
Dr. VILMON Gyula
miniszterhelyettes

A Lengyel N~pkbztdrsasig
Kormtnya r6sz6r61:

Dr. A. PACHO
illamtitkir
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5. Koszty podr62y w obie strony zwiqzane z leezeniem chorych skierowa-
nych na podstawie niniejszego Porozumienia obciqtajq Stronq kierujqcq, nato-
miast koszty leczenia chorego i zwiqzane z tym koszty przejazd6w wewnqtrz
kraju, jak r6wniez okreglone w planie rocznym drobne wydatki dla chorego
obciqiajq Stronq przyjmujqcq.

Artykul 8

Niniejsze Porozumienie podlega zatwierdzeniu. Zatwierdzajqce dokumenty
nalezy wymienid w Warszawie.

Niniejsze Porozumienie wchodzi w tycie z dniem wymiany dokument6w
zatwierdzajqcych i obowiqzuje na przeciqg piqciu lat liczqc od dnia jego wejgcia w
zycie. Ulega ono automatycznie przedluteniu na okres dalszych piqciu lat o ile
zadna z obu Stron nie wyrazi zamiaru wypowiedzenia go przynajmniej na szegd
miesiqcy przed uplywem terminu watno~ci Porozumienia.

Artykul 9

Niniejsze Porozumienie sporzqdzono w Budapeszcie dnia 8 maja 1958
roku w dw6ch oryginalnych egzemplarzach katdy w jqzyku polskim i weqgierskim
przy czym obydwa teksty maj jednakow4 moc obowiqzujqcq.

W imieniu
Rewolucyjnego Rzqdu Robotniczo
Chlopskiego Wqgierskiej Republiki

Ludowej :
Viceminister Zdrowia WRL

Dr. VILMON Gyula

W imieniu
Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

Podsekretarz Stanu
w Ministerstwie Zdrowia PRL

Dr. A. PACHO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5872. AGREEMENT' BETWEEN THE REVOLU-
TIONARY WORKERS' AND PEASANTS' GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS OF
HEALTH. SIGNED AT BUDAPEST, ON 8 MAY 1958

The Revolutionary Workers' and Peasants' Government of the Hungarian
People's Republic and the Government of the Polish People's Republic, in
order to intensify the friendly relations between the peoples of the two States in
matters of health as in others, have decided to conclude the following Agreement.
They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Revolutionary Workers' and Peasants' Government of the Hungarian
People's Republic :
Dr. Gyula Vilmon, Deputy Minister for Health of the Hungarian People's

Republic;

The Government of the Polish People's Republic:
Dr. Aleksander Pacho, Under-Secretary of State in the Ministry of Health

of the Polish People's Republic.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have concluded the following Agreement:

Article 1

For purposes of co-operation in the organization of health services, the
Contracting Parties shall :

(a) Exchange information on the most important regulations and organiza-
tional measures relating to health services;

(b) Exchange experience relating to the technique of health statistics and
their published statistical data;

(c) Exchange information on specimen plans for health service institutions
and, upon request, send each other a specified number of copies of such plans.

1 Came into force on 26 January 1959, upon the exchange of the notices of approval at Warsaw,
in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5872. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT RRVOLU-
TIONNAIRE DES OUVRIERS ET PAYSANS DE LA
RRPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF A LA COOPI RATION DANS LE
DOMAINE DE LA SANTI PUBLIQUE. SIGN]e A
BUDAPEST, LE 8 MAI 1958

Le Gouvernement r6volutionnaire des ouvriers et paysans de la R6publique
populaire hongroise et le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne,
en vue de renforcer les liens d'amiti6 entre les peuples des deux ]tats dans le
domaine de la sant6 publique comme dans d'autres domaines, ont d~cid6 de
conclure le pr6sent Accord. A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs plnipoten-
tiaires:

Le Gouvernement r~volutionnaire des ouvriers et paysans de la R~publique
populaire hongroise :
M. Gyula Vilmon, Vice-Ministre de la sant6 publique de la R~publique

populaire hongroise;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
M. Aleksander Pacho, Sous-Secr&aire d't1tat au minist~re de la sant6

publique de la R~publique populaire de Pologne.

Les pl6nipotentiaires, apr s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s
en bonne et due forme, ont conclu l'Accord suivant:

Article premier

En vue de coop~rer l'organisation des services de sant6 publique, les
Parties contractantes :

a) tchangeront des renseignements sur les principaux r~glements et mesures
institutionnelles touchant les services de sant6;

b) P-changeront les r6sultats de leur exp6rience touchant les mthodes d'&a-
blissement des statistiques sanitaires, ainsi que les statistiques qu'elles publient;

c) tchangeront des renseignernents sur des plans types d'6tablissements
sanitaires, dont elles se communiqueront, sur demande, un nombre donn6
d'exemplaires.

I Entr6 en vigueur le 26 janvier 1959, d~s l'ichange des notifications d'approbation A Varsovie,
conformment A l'article 8.
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Article 2

With a view to co-operation in matters of medical science and pharmacology
and in the training and advanced training of physicians, pharmacists and other
health personnel, the Contracting Parties shall :

(a) Exchange information on plans for and the most important results of
scientific research;

(b) Exchange information on the organization and principles of, and on the
curricula for, the training and advanced training of physicians, pharmacists and
other health personnel;

(c) Inform each other:

(aa) Of the time, place and subject matter of medical and pharmacological
congresses, symposia and working conferences held in their countries;

(bb) Of those congresses, symposia and working conferences to which they send
representatives;

(cc) Of their participation in medical and pharmacological congresses held in
other countries;

(d) Exchange scientists, research workers, physicians, pharmacists, uni-
versity and medical secondary school teachers and other health personnel for a
period to be fixed in the annual plan.

Article 3

1. The Contracting Parties shall exchange information on the measures
taken concerning public health (community hygiene, labour hygiene, food
hygiene and school hygiene), the control of epidemics and disinfection, dis-
insecting and deratting (DDD), and on the methods employed and results
achieved in those fields.

2. With a view to the control of communicable diseases, the Contracting
Parties shall :

(a) Notify each other of any major epidemic outbreaks which may affect the
epidemiological situation in the two countries;

(b) Exchange regular monthly statistical bulletins on communicable
diseases and, upon request, provide general information on the epidemiological
situation in their respective countries.

3. The Contracting Parties shall exchange information on the results
achieved in the field of health education and, upon request, send each other a
specified number of copies of popular education materials published by order
of their respective Ministries of Health.

No. 5872
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Article 2

En vue de cooprer dans le domaine de la m~decine et de la pharmacologie
ainsi que pour la formation et le perfectionnement des m6decins, des pharma-
ciens et des autres agents sanitaires, les Parties contractantes :

a) i8changeront des renseignements sur leurs programmes de recherche
scientifique et sur les r6sultats marquants obtenus dans ce domaine;

b) ichangeront des renseignements sur l'organisation de la formation et du
perfectionnement des m~decins, des pharmaciens et des autres agents sanitaires,
sur les principes suivis A cet 6gard et sur les programmes d'6tudes;

c) S'informeront :

aa) De la date, du lieu et du sujet des congr~s m~dicaux et pharmacologiques,
des colloques et des reunions de travail organis~s dans leurs pays;

bb) Des congr~s, colloques et r~unions de travail auxquels elles d~lkguent des
reprdsentants;

cc) De leur participation aux congr~s m~dicaux et pharmacologiques organis6s
dans d'autres pays;

d) tchangeront des savants, des chercheurs, des m~decins, des pharma-
ciens, des professeurs d'universit6 et des professeurs d'hygi~ne enseignant dans
les 6coles secondaires, ainsi que d'autres agents sanitaires, pour une dur~e qui
sera fix~e dans le plan annuel.

Article 3

1. Les Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les
mesures prises dans le domaine de la sant6 publique (hygiene sociale, hygiene
du travail, hygiene alimentaire et hygiene scolaire), sur les services 6pid~mio-
logiques et les services de d~sinfection, de d~sinsectisation et de dratisation
(DDD) ainsi que sur les m6thodes utilis6es et les r6sultats obtenus dans ces do-
maines.

2. En vue de lutter contre les maladies contagieuses, les Parties contrac-
tantes :

a) S'informeront de toutes les 6pid~mies importantes qui risquent d'in-
fluer sur la situation 6pid~miologique dans les deux pays;

b) ]echangeront des bulletins statistiques mensuels concernant les maladies
contagieuses et fourniront, sur demande, des renseignements g~nraux sur la
situation 6pid6miologique dans leurs territoires respectifs.

3. Les Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les
resultats obtenus dans le domaine de 1'6ducation sanitaire et se communiqueront,
sur demande, un nombre donn6 d'exemplaires d'ouvrages de vulgarisation
publi~s sur l'ordre des Minist~res de la sant6 publique des deux pays.
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Article 4
1. The Contracting Parties shall exchange information on the measures

taken concerning the preventive medical care of the population, and on the
methods employed and results achieved in that field.

2. Each Party shall provide patients of the other Party with medical
treatment at its own health establishments. To that and the Parties shall provide
each other with a list of the health establishments they have designated for that
purpose and shall fix in the annual plan the number of days of treatment available
to patients on an exchange basis.

Article 5

In order to intensify co-operation in the publication of technical books and
journals on health subjects, each Contracting Party shall :

(a) Exchange with the other Contracting Party plans relating to the
publication of technical books and journals on health subjects;

(b) Exchange with the other Contracting Party technical journals on health
subjects, lists of recently published technical books and textbooks on medicine
and pharmacology and, upon request, specified journals and books in a number
of copies to be fixed in the annual plan;

(c) Publish in its technical health journals articles from the other Contracting
Party which it finds to be of interest.

Article 6

1. The two Ministries of Health shall be responsible for implementing
this Agreement, supervising its implementation and drawing up the annual
plans.

2. Representatives of the two Ministries of Health shall meet once a year
to verify the implementation of the Agreement and to draw up the annual work
plans. The meetings shall take place alternately in the territory of the Hungarian
People's Republic and in that of the Polish People's Republic.

3. A special meeting may, for a good and sufficient reason, be held in the
territory and at the expense of the convening Party.

Article 7

1. All materials covered by this Agreement shall be exchanged free of
charge, in a number of copies to be fixed in the annual plan. Where, however,
the exchange of particular consignments involves the sending Party in additional
expense, it shall be effected in accordance with the financial agreement in force
between the two countries.
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Article 4
1. Les Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les

mesures prises en mati~re de m~decine preventive et sur les mthodes employees
et les r6sultats obtenus dans ce domaine.

2. Chaque Partie assurera dans ses 6tablissements sanitaires le traitement de
malades ressortissants de l'autre Partie. A cette fin, les Parties se communique-
ront une liste des 6tablissements sanitaires qu'elles auront d6sign6s A cet effet et
fixeront dans le plan annuel le nombre de jours de traitement qui sera assur6 aux
malades sur la base de la r6ciprocit6.

Article 5
Afin d'intensifier la cooperation en ce qui concerne la publication d'ou-

vrages et de revues techniques consacr6s aux questions sanitaires, chaque Partie
contractante :

a) tchangera avec l'autre Partie des plans touchant la publication d'ouvrages
et de revues techniques traitant de questions sanitaires;

b) tchangera avec l'autre Partie des revues techniques consacr~es aux
questions sanitaires ainsi que des listes d'ouvrages et de manuels techniques
r6cents traitant de la m~decine et de la pharmacologie et fournira, la demande
de l'autre Partie, des revues et des ouvrages d6termin6s, le nombre d'exemplaires
devant 6tre fix6 dans le plan annuel;

c) Publiera dans ses revues sp6cialis6es des articles parus dans l'autre
Partie contractante qu'elle jugera int6ressants.

Article 6

1. Les Minist~res de la sant6 publique des deux Parties contractantes seront
charges d'appliquer le present Accord, d'en surveiller l'application et arrter les
plans annuels.

2. Les representants des Ministres de la sant6 publique des deux Parties
contractantes se r6uniront une fois par an pour contr6ler l'application du pr6sent
Accord et pour arreter les plans de travail annuels. Les r6unions auront lieu alter-
nativement sur le territoire de la Rpublique populaire hongroise et sur celui de
la R6publique populaire de Pologne.

3. Une r~union sp~ciale pourra, lorsqu'il y aura lieu, se tenir sur le territoire
et aux frais de la Partie invitante.

Article 7

1. Toute la documentation vis~e dans le present Accord sera 6chang~e
gratuitement, le nombre d'exemplaires devant 6tre fix6 dans le plan annuel.
Toutefois, si l'envoi de certains ouvrages ou documents entraine des d6penses
suppl6mentaires pour le pays exp6diteur, il sera effectu6 conform~ment h l'accord
financier en vigueur entre les deux pays.
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2. The cost of participation in congresses, symposia and working con-
ferences shall be borne by the Party sending the persons concerned. Where an
official invitation is extended, the cost, except the cost of travel to and from the
meeting place, shall be borne by the host Party.

3. In the case of missions sent under article 2, sub-paragraph (d), the cost
of travel in both directions shall be borne by the sending Party. The host Party
shall bear the entire cost of maintaining the visitors in its territory up to an
amount to be fixed in the annual plan. The host Party shall likewise bear such
costs of travel within the country as are incurred in connexion with the mission.

4. Where an expert is invited for purposes of consultation or discussion,
all expenses shall be borne by the host Party.

5. The travelling expenses, in both directions, of patients covered by the
exchange scheme provided for in this Agreement shall be borne by the sending
Party, while the cost of treatment, of travel within the country in connexion
with such treatment, and of the patients' personal allowance at a rate fixed in the
annual plan shall be borne by the host Party.

Article 8

This Agreement is subject to approval. The notices of approval shall be
exchanged at Warsaw.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
notices of approval and shall remain in force for a term of five years from that
date.

Unless one of the Parties expresses its intention to denounce the Agreement
not later than six months before the expiry of the current term, it shall be
extended automatically for successive terms of five years, subject to denunciation
within the prescribed time-limit.

Article 9

This Agreement is done at Budapest on 8 May 1958, in duplicate in the
Hungarian and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Revolutionary Workers' and For the Government
Peasants' Government of the of the Polish People's
Hungarian People's Republic: Republic :

Dr. VILMON Gyula Dr. A. PACHO
Deputy Minister for Health Under-Secretary of State

of the Hungarian People's Republic in the Ministry of Health
of the Polish People's Republic
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2. Les frais de participation aux congr~s, colloques et reunions de travail
seront A la charge de la Partie qui enverra les int6ress6s. Dans le cas d'une invitation
officielle, les d6penses, h l'exception des frais de voyage aller et retour, seront h la
charge de la Partie invitante.

3. Dans le cas des missions vis6es au paragraphe d de l'article 2, les frais de
voyage aller et retour seront h la charge de 1'itat d'envoi. La Partie qui accueillera
ces missions assumera tous les frais de subsistance des visiteurs sur son territoire,
A concurrence d'une somme fix~e dans le plan annuel. La Partie h6te r6glera
6galement les frais de voyage A l'int6rieur de son territoire.

4. Si un expert est invit6 aux fins de consultation ou de discussion, toutes
les d~penses seront A la charge de la Partie invitante.

5. Les frais de voyage aller et retour des malades couverts par le programme
d'6change pr6vu dans le present Accord seront h la charge de l'tat d'envoi; les
frais m6dicaux, les frais de voyage A l'int~rieur du pays et les faux frais des
malades, calculus selon un taux fix6 dans le plan annuel, seront h la charge de la
Partie h6te.

Article 8

Le present Accord sera approuv6. Les notifications d'approbation seront
6chang6es A Varsovie.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des notifications
d'approbation et demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
compter de cette date.

Si aucune des Parties n'exprime son intention de d6noncer le pr6sent Accord
six mois au plus tard avant l'expiration de cette p6riode, il sera prorog6 par tacite
reconduction de cinq ans en cinq ans, sauf s'il y est mis fin dans les ddlais pres-
crits.

Article 9

Le pr6sent Accord a 6t6 sign6 A Budapest le 8 mai 1958, en double exem-
plaire, en langues hongroise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement r~volutionnaire Pour le Gouvernement
des ouvriers et paysans de la R& de la R1publique populaire

publique populaire hongroise: de Pologne :
Dr VILMON Gyula Dr A. PACHO

Vice-Ministre de la sant6 publique Sous-Secr6taire d'Itat
de la R~publique populaire hongroise au Minist~re de la sant6 publique

de la R~publique populaire
de Pologne
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 5873. EGYEZM]NY A MAGYAR NePKOZTARSASAG
KORMANYA RS A NRMET DEMOKRATIKUS KOZTAR-
SASAG KORMANYA KOZOTT A szocIALPOLITIKA
TERRN TORTRNO EGYUTTMUKODRSROL

A Magyar N6pkoztArsas~g Korminya 6s a N~met Demokratikus K6ztr-
sasAg KormAnya att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy kapcsolataikat a szocidlpolitika
ter6n a k6t illam k6z6tti bardtsig 6s egyiittmiik6d6s szellem6ben szabilyozzmk,
elhat~roztdk, hogy egyezm~nyt k6tnek.

Ennek 6rdek~ben meghatalmazottaikki kinevezt6k:

a Magyar N6pk6ztdrsasdg Korm~nya
Kishizi Odon munkafigyi minisztert,

a N6met Demokratikus K6zt~rsas~g Korm~nya
Heinicke Waltert a Munka 6s B&riigyi Bizottsig eln6k~t,

akik j6 6s kell6 alakban taWlt meghatalmazisaikat kicserlt~k 6s a k6vetkez6kben
llapodtak meg.

I. FEJEZET

ALAPRENDELKEZ SEK

1. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek egyfittmiik6dnek a szoci~lpolitika minden kdrdds~ben
6s minden terfilet6n. Ezen egyittmiik6d~s a szocidlis haladist szolg~lja mindk6t
glamban, valamint nemzetkbzi vonatkozdsban is.

(2) Az illet~kes szervek :
a) k6zlik egymissal a szociilpolitikai, kiul6nosen a tirsadalombiztositlsi vonat-

kozisu jogszabdilyaikat;
b) k61cs6nbsen rendelkez~sre bocsitj,*k a szocidlpolitikai k6rd6sek 6s a dtrsa-

dalombiztositis helyzet~nek vizsgdlatihoz szfiks6ges statisztikai adatokat;

c) megval6sitjdik a tapasztalatcser6t 6s a k6lcson6s 1togatisokat a szociilpolitikai,
kilon6sen a tirsadalombiztositdsi k6rd6sekben;

d) tUmogatjik a gyermekek, a fiatalkoruak 6s a dolgoz6k iiddiitetdst,
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5873. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIETE DER SOZIALPOLITIK

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben, geleitet von dem Wunsche, ihre
Beziehungen auf dem Gebiete der Sozialpolitik im Geiste der Freundschaft und
der Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten zu regeln, beschlossen, ein
Abkommen abzuschliel3en.

Hierzu haben als Bevollmachtigte ernannt:

die Regierung der Ungarischen Volksrepublik -
den Minister fur Arbeit, Od6n Kish~zi,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik -
den Vorsitzenden des Komitees ftir Arbeit und Lohne, Walter Heinicke,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbarten :

I. KAPITEL

GRUNDSATZLICHE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) Die Abkommenspartner arbeiten in allen Fragen und auf allen Gebieten
der Sozialpolitik zusammen. Diese Zusammenarbeit dient dem sozialen Fort-
schritt sowohl innerhalb beider Staaten als auch auf internationalem Gebiet.

(2) Die zustindigen Organe
a) teilen sich die auf die Sozialpolitik, insbesondere auf die Sozialversicherung

beziehenden gesetzlichen Bestimmungen mit;
b) stellen sich gegenseitig statistische Angaben zur Untersuchung der sozial-

politischen Fragen und hinsichtlich des Standes der Sozialversicherung zur
Verfiigung;

c) fihren den Erfahrungsaustausch und gegenseitige Besuche in Fragen der
Sozialpolitik, insbesondere der Sozialversicherung durch;

d) unterstiitzen die Erholungsaktionen der Kinder, der Jugendlichen und der
Werktatigen.
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2. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny kiterjed a Magyar N~pk6ztArsasig tirsadalombiz-
tositAsa Altal, valamint a N6met Demokratikus K6ztArsasdg trsadalombiz-
tositisa Altal betegs6g, szils, Uzemi baleset (foglalkozisi betegs~g), rokkantsAg,
bregs6g, halil eset~n term~szetben 6s p6nzben adott szolgiltatAsokra, tovibbA a
csaldi p6tlkra.

(2) A jelen Egyezmgny nem terjed ki a fegyveres testilletek tagjait 6s ezek
hozzitartoz6it megillet6 szolgiltatisokra, valamint a hadigondozottakat megillet6
ellt~sokra, ha a jelen Egyezm6ny eltr6en nem rendelkezik.

3. cikk

(1) Az egyik llam llampolgirai, akik a mAsik llam teriilet6n dolgoznak,
ugyszint6n csahldtagjaik - ha a jelen Egyezm6ny eltr6en nem rendelkezik - a
munkajogi rendelkez~sek, valamint a t~rsadalombiztosit~s, kfil6n6sk~pen pedig a
szolgiltat~sok nyujtdsa tekintet6ben a sajft llampolgirokkal azonos elbAnisban
r~szesuilnek. Ugyanazok a jogok illetik meg 6s k6telezetts~gek terhelik 6ket, mint a
saj~t Allampolgdrokat. Ugyanez vonatkozik 6rtelemszeruien az egyik Allam azon
Allampolggtraira, akik itmenetileg tart6zkodnak a m~sik lam terilet~n.

(2) Amennyiben az illam bels6 t6rv~nyes rendelkez6sei a szolg~ltatisokra
vonatkoz6 ig~nyt 6s a szolg~ltatisok nyujt.sit a sajdt Allam teriilet6n tart6zkod6st61
teszik ffigg6v6, ugy a mAsik illam teriilet~n enged6lyezett Atmeneti tart6zkodist, a
sajtt terfileten val6 tart6zkod~snak kell tekinteni.

4. cikk

(1) A dolgoz6 annak az llamnak a jogszablyai szerint esik biztositis alA,
amelynek terillet~n a biztositis szempontjib61 dont6 foglalkozdst (tev~kenys6get)
folytat.

(2) Az (1) bekezd~sben foglalt rendelkez6sekt6l eltr6en az alibb felsorolt
szem6lyek a kfild6 ,llam biztositdsi tehervisel6j6n~l biztositottak 6s a tart6zkodAsi
hely szerinti llam biztositdsi tehervisel6jt61 az 5. cikkben meghatirozott ter-
m6szetben jdir6 szolgiltatisokon kivdil egy6b szolgAltatsokra nom jogosultak:
a) az egyik llamnak a m~sik illam terilet~n lev6 diplomiciai 6s konzuli k~p-

viseleteinek dolgoz6i, tovibbA az emlitett k6pviseletek dolgoz6intl alkal-
mazisban 6116 szem~lyek, amennyiben a kild6 llam :llampolgirai;

b) az egyik Allam k6zleked6si, valamint egy~b vdllalatainak 6s int6zm6nyeinek
dolgoz6i, ha ezen dolgoz6k villalatuk, illet6leg int6zm~nyiIk megbizisdb61
a misik ,lamban dolgoznak 6s a killd6 dllam Allampolgirai.
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Artikel 2

(1) Dieses Abkommen umfat alle die von der Sozialversicherung der
Ungarischen Volksrepublik und von der Sozialversicherung der Deutschen
Demokratischen Republik bei Krankheit, Niederkunft, Betriebsunfall bzw.
Berufskrankheit, Invaliditat, Alter und im Todesfall zu gewihrenden Sach- und
Barleistungen sowie das staatliche Kindergeld.

(2) Dieses Abkommen umfaBt nicht die Leistungen, die den Angeh6rigen
der bewaffneten Organe und deren Familienangeh6rigen und den Kriegsin-
validen sowie deren Hinterbliebenen zustehen, soweit durch dieses Abkommen
nichts anders festgelegt wird.

Artikel 3

(1) Die Biirger des einen Staates, die auf dem Territorium des anderen
Staates tatig sind, sowie deren Familienangeh6rige werden, soweit durch dieses
Abkommen nichts anderes festgelegt wird, beziglich der arbeitsrechtlichen
Vorschriften sowie der Sozialversicherung, besonders bei der Gewahrung von
Leistungen, wie die eigenen Staatsbiirger behandelt. Sie haben die gleichen
Rechte und Pflichten wie die eigenen Staatsbiirger. Das gleiche gilt sinngemiB
fur Burger des einen Staates, die sich voriibergehend auf dem Territorium
des anderen Staates aufhalten.

(2) In den Fallen, in denen die innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen
den Leistungsanspruch und die Leistungsgewihrung vom Aufenthalt im eigenen
Staat abh~ingig machen, gilt der genehmigte vorubergehende Aufenthalt im
anderen Staat als Aufenthalt im eigenen Staat.

Artikel 4

(1) Die Versicherungspflicht zur Sozialversicherung richtet sich nach den
gesetzlichen Bestimmungen des Staates, auf dessen Territorium die fur die
Versicherung entscheidende Beschiftigung (Tatigkeit) ausgeubt wird.

(2) Abweichend von der im Absatz 1 getroffenen Festlegung sind die
nachstehend aufgefihrten Personen beim Versicherungstrdiger des Entsende-
staates versichert und erhalten mit Ausnahme der Sachleistungen entsprechend
Artikel 5 keine Leistungen vom Versicherungstrdger des Aufenthaltsstaates :
a) Beschdftigte der diplomatischen und konsularischen Vertretungen des einen

Staates auf dem Territorium des anderen Staates sowie die bei den Be-
schiiftigten der genannten Vertretungen tatigen Personen, soweit sie An-
geh6rige des Entsendestaates sind.

b) Beschaftigte von Verkehrs- sowie anderen Unternehmen und Institutionen
des einen Staates, wenn diese Beschaftigten im Auftrage ihres Unternehmens
bzw. ihrer Institution im anderen Staat arbeiten und Angehorige des Ent-
sendestaates sind.
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(3) A nyugel1tsban r6szesil6 szem6lyek, ha mint dolgoz6k nem esnek
biztositis a1A, annak az Aillamnak jogszablyai szerint biztositottak, amelynek
biztosit~isi tehervisel6je a nyugelltt;st foly6sitja.

II. FEJEZET

TARSADALOMBIZTOSITASI SZOLGALTATkSOK

BETEGS]G S KERES6KEPTELENSAG ESET9N JAR6 SZOLGALTATASOK

5. cikk

(1) A betegs6gi biztositds term6szetben jAir6 szolgiltatisait - sajit Alla-
m~nak jogszabdlyai szerint - annak az dillamnak a biztositisi tehervisel6je
nyujtja, amelynek terfilet~n a biztositott, illet6leg a jogosult csaldtag tart6zkodik.

(2) Ha a term&zetben j~r6 szolgiltatishoz el6zetes biztositsi 6s annak
tekintend6 id6 sziiks~ges, mindk~t dllam teruilet6n biztositisban elt6ltott 6s
annak tekintend6 id6ket 6ssze kell szdmitani.

(3) Az egyik Allam azon dllampolgirainak, akik tmenetileg tart6zkodnak a
misik illam teriilet~n, ezen dllam biztositisi tehervisel6je, illet6leg illet~kes
illamigazgatdsi szerve heveny megbeteged6s 6s sfirg6s szilks~g eset~ben a felt6t-
lentil sziiks6ges term~szetben jir6 szolgiltatisokat dijmentesen nyujtja. Az ily
m6don felmeriult szolg~ltat~sok k6lts6gei nem kertilnek elszdmolisra.

(4) Ha az egyik dllam illet6kes szerve a misik Allam illet6kes szerv6nek
megkeres6se alapjdn a (3) bekezd6sben emlitett kereten tulmen6 term6szetbeni
szolgltattst nyujt, a felmerilt k6lts6g a megbiz~st ad6 ;llam biztositisi tehervise-
16jt terheli.

(5) E cikk rendelkez~sei a fegyveres testflletek tagjaira, ezek hozztartoz6ira
6s a hadigondozottakra, tovdibbd a 4. cikk (2) bekezd6s6ben emlitett szem6lyekre
is vonatkoznak.

(6) A jelen cikk rendelkez6sei alapj~n jdr6 szolgiltatisok m6rt6k6t 6s a (4)
bekezd6s alapj~n nyujtott szolg~ltatisok elszAmold.sdra vonatkoz6 r6szletes sza-
bilyokat a k6t illam illet6kes szervei kil6n meg~llapodissal szabdlyozz~ik.

6. cikk

(1) A betegs6gi biztositAs rovid lejiratu, p~nzben j~r6 szolgdltatisait annak
az Allamnak a biztositisi tehervisel6je nyujtja, sajit Allamdnak jogszabdlyai
szerint, amelynek terfilet~n a jogosult illand6 lak6helye van. E szolgdltat~sok
megdillapitdsdnl figyelembe kell venni a m~sik 6llam terilet6n biztositisban
elt6lt6tt 6s annak tekintend6 id6ket is.
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(3) Personen, die nicht versicherungspflichtig auf Grund einer Titigkeit
sind und eine Rente erhalten, gelten als Versicherte entsprechend den gesetz-
lichen Bestimmungen des Staates, dessen Versicherungstrager die Rente zahlt.

II. KAPITEL

LEISTUNGEN DER SOZIALVERSICHERUNG

LEISTUNGEN BEI KRANKHEIT UND ARBEITSUNFAHIGKEIT

Artikel 5

(1) Die Sachleistungen der Sozialversicherung werden nach den inner-
staatlichen gesetzlichen Bestimmungen vor Versicherungstrdger des Staates
gewihrt, auf dessen Territorium sich der Versicherte bzw. der berechtigte
Familienangehorige aufhalt.

(2) Ist fur die Gewihrung einer Sachleistung eine vorherige Versicherungs-
oder Ersatzzeit erforderlich, werden die auf dem Territorium beider Staaten
zuruickgelegten Versicherungs- und Ersatzzeiten zusammengerechnet.

(3) Buirger des einen Staates, die sich vordbergehend im anderen Staat
aufhalten, erhalten im Falle akuter Erkrankung oder in anderen dringenden
Fdllen vom Versicherungstriger bzw. vom zustandigen staatlichen Organ dieses
Staates unentgeltlich die unbedingt erforderlichen Sachleistungen. Eine Ver-
rechnung der Kosten fiir diese Leistungen findet nicht statt.

(4) Ersucht das zustaindige Organ des einen Staates das zustandige Organ
des anderen Staates um Gewdhrung von Sachleistungen, die iber den Rahmen
der im Absatz 3 getroffenen Festlegung hinausgehen, gehen die Kosten zu
Lasten des Versicherungstrigers des ersuchenden Staates.

(5) Die Bestimmungen dieses Artikels erstrecken sich auch auf die An-
gehorigen der bewaffneten Organe und deren Familienangeh6rige, auf die
Kriegsinvaliden sowie deren Hinterbilebenen und auf die im Artikel 4 Absatz 2
genannten Personen.

(6) Einzelheiten fiber den Umfang der gemaB diesem Artikel zu gewah-
renden Leistungen sowie uber die Verrechnung der Leistungen gemilf3 Absatz 4
werden in einer besonderen Vereinbarung zwischen den zustandigen Organen
beider Staaten festgelegt.

Artikel 6

(1) Die kurzfristigen Barleistungen der Sozialversicherung werden nach
den innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen vom Versicherungstrdger
des Staates gewaihrt, in dern der Versicherte seinen stindigen Wohnsitz hat. Bei
der Festsetzung dieser Leistungen beruicksichtigt er auch die auf dem Terri-
torium des anderen Staates zurUckgelegten Versicherungs- bzw. Ersatzzeiten.

NO 5873



236 United Nations - Treaty Series 1961

(2) Ha a biztositott a mAsik dllam ter-ilet~re telepiil it 6s az ittelepiil6s idej~n
rovid lej~ratu, p~nzben jdr6 szolgltat~sra jogosult, e szolgdltatds foly6sitdsdt az
Attelepiils napj~val meg kell szuintetni. Ebben az esetben a fogad6 illam biz-
tositAsi tehervisel6je e r6vid lej ratu, p~nzben j Ar6 szolg~ltatisokat saj At Allaminak
jogszabilyai szerint az Attelepils napjdt61 foly6sitja, figyelembe v~ve a m~sik
illam terfilet~n biztositdsban elt6lt6tt 6s annak tekintend6 id6ket is.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s alapjAn p~nzben jdr6 szolg~ltat~sokat annak a
biztosit~si tehervisel6nek terh6re kell foly6sitani, amelyn61 az ig6ny keletkezett.

7. cikk

UZEMI BALESET ]S FOGLALKOZA(SI BETEGS]G ESETAN PANZBEN JAR6

SZOLGALTATASOK

(1) Az iizemi baleset 6s a foglalkoztsi betegs~g eset~n p~nzben j~r6 szol-
giltatisokat annak az Allamnak a biztositusi tehervisel6je nyujtja a sajdt Allaminak
jogszabilyai szerint, amelynek teriilet6n a jogosult Alland6 lak6helye van. E
szolg~ltatAsok k6lts6gei azt a biztositisi tehervisel6t terhelik, amelyn6l a szol-
giltatisra vonatkoz6 ig6ny keletkez6sekor a dolgoz6 biztositva volt.

(2) Ha a dolgoz6 mindk6t ,llam terfilet6n ugyanolyan foglalkoz~isi beteg-
s6get okoz6 munkit v 6gzett, e foglalkozisi betegs6ggel kapcsolatos p6nzben j~r6
szolgiltatAsok kblts6geit annak az illamnak a biztosit.si tehervisel6je viseli, amely-
nek terdlet6n utoljdra v6gzett ilyen munkit.

(3) Ha az Uizemi baleset vagy foglalkozisi betegs6g kovetkezt6ben munkak6-
pess6gcs6kken6st szenvedett dolgoz6nak ujabb uzemi baleset vagy mds foglal-
koz~isi betegs6g k6vetkezt6ben a munkak6pess6gcs6kken6se fokoz6dik, az 6sszes
p6nzben j~ir6 szolgtltatds k6lts6g6t annak az dllamnak a biztositisi tehervisel6je
viseli, amelyn6l a dolgoz6 e viltozds id6pontj~ban biztositva volt.

(4) Ha az egyik llam biztosit~si tehervisel6je az Uzemi balesetet vagy a
foglalkozAsi betegs6get mir elismerte, a m~.sik Allam biztositisi tehervisel6je azt
k6teles szint6n elismerni.

NYUGELLATASOK

8. cikk

(1) A rokkantsdgi, 6regs6gi, valamint hozzitartoz6i nyugellitist annak az
Allamnak a biztositisi tehervisel6je Mlapitja meg 6s foly6sitja, sajit dllam~nak
jogszabilyai szerint, amelynek teriilet6n a jogosult dlland6 lak6helye van.
Mindk6t dllam teriulet6n biztosit.sban eltolt6tt 6s annak tekintend6 id6ket egybe
kell sz58itai.
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(2) Siedelt ein Versicherter, der zur Zeit der tUbersiedlung Anspruch auf
kurzfristige Barleistungen hat, auf das Territorium des anderen Staates iber,
wird die Auszahlung dieser Leistungen mit dem Tag der Ubersiedlung einge-
stellt. Der Versicherungstriger des Staates, in dem der neue Wohnsitz be-
griindet wird, gewahrt in diesem Falle die kurzfristigen Barleistungen nach den
gesetzlichen Bestimmungen seines Staates unter Bericksichtigung der auf dem
Territorium des anderen Staates zuriickgelegten Versicherungs- bzw. Ersatz-
zeiten vom Tage der Qbersiedlung an.

(3) Die Barleistungen gemiB Absatz 1 und 2 werden zu Lasten des Ver-
sicherungstragers gewahrt, bei dem der Anspruch entstanden ist.

Artikel 7

BARLEISTUNGEN BEI BETRIEBSUNFALL UND BERUFSKRANKHEIT

(1) Bei Betriebsunfall und Berufskrankheit werden die Barleistungen nach
den innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen vor Versicherungstriger des
Staates gewiihrt, auf dessen Territorium der Berechtigte seinen stindigen
Wohnsitz hat. Die Kosten dieser Leistungen gehen zu Lasten des Versicherungs-
trigers, bei dem der Werktdtige zum Zeitpunkt der Entstehung des Leistungs-
anspruches versichert war.

(2) Wurde in beiden Staaten vom Werktatigen eine Tatigkeit ausgefibt, als
deren Folge ein und dieselbe Berufskrankheit entsteht, werden die Kosten fdr
Barleistungen wegen dieser Berufskrankheit vom Versicherungstriger des
Staates getragen, in dem diese Tiitigkeit zuletzt verrichtet wurde.

(3) Erh6ht sich die Erwerbsminderung eines Unfallverletzten bzw. eines
an einer Berufskrankheit Erkrankten durch einen erneuten Betriebsunfall bzw.
infolge Erkrankung an einer anderen Berufskrankheit, werden die Kosten fur die
gesamten Barleistungen vom Versicherungstrager des Staates getragen, bei dem
der Werktatige zum Zeitpunkt dieser Veranderung versichert war.

(4) Die Anerkennung als Betriebsunfall bzw. als Berufskrankheit durch
den Versicherungstriger des einen Staates ist fir den Versicherungstrager des
anderen Staates bindend.

RENTENLEISTUNGEN

Artikel 8

(1) Die Festsetzung und Auszahlung der Invaliden-, Alters- und Hinter-
bliebenenrenten erfolgt nach den innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen
durch den Versicherungstriger des Staates, in dem der Berechtigte seinen
st/indigen Wohnsitz hat. Die auf dem Territorium beider Staaten zuriickge-
legten Versicherungs- und Ersatzzeiten werden zusammengerechnet.
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(2) Ha a nyugelltisban r6szesiil6 szemkly a misik llam terifletere telepil
it, a nyugelltis foly6sitAsit az AttelepiiO6s h6napj~nak v6g~vel be kell szuintetni.
Ilyen esetben a fogad6 dllam biztositdsi tehervisel6je a jogosults~got a nyugel-
lAtAsra fennll6nak tekinti, amennyiben ott azonos nemil nyugelltis van. A
nyugelldtst a fogad6 Allam biztositisi tehervisel6je a sajit 1lam~nak jogsza-
bd1yai szerint llapitja meg 6s foly6sitja. Korhatr bet61t~s~hez k6t6tt nyugel-
lttst att6l az id6pontt6l foly6sitjik, amikor a jogosult a fogad6 Allam jogszabtlyai
szerint a nyugelltdsra jogosit6 korhatArt bet6lt6tte.

(3) A (2) bekezd6s rendelkezkseit alkalmazni kell azokban az esetekben is, ha
olyan szem~ly telepul At a misik illam terulet6re, akinek a jogosultsdga a nyugel-
litisra mdr fennllott, de ezt az ig~ny~t m~g ner 6rv~nyesitette.

(4) Az (1)-(3) bekezd6s alapjAn foly6sitott nyugellAtAsok a k6t Allam biztosi-
tisi tehervisel6it a biztositisi 6s annak tekintend6 id6k megfelel6 arAnyAban
terhelik.

(5) Ha a nyugellAtAsban r6szesiu16 szem6ly ujabb biztositdsi id6t (ig6nyt)
szerez, k~relm6re nyugelldt~sAt ujb6l meg kell llapitani. Az elszdmolisra az
(1)-(4) bekezdksben foglalt rendelkez6sek 6rvknyesek.

9. cikk

Mindkt ,llam biztositisi tehervisel6i a jogosultaknak kil6nleges jellegii
nyugellAtdst (kiv6teles nyugellitAst stb.) is foly6sithatnak. A foly6sitds a megbizAst
ad6 llam terh6re t6rtknik. Az erre vonatkoz6 rkszletes szabAlyokat a Szerz6d6
Felek illetkkes Allamigazgatisi szervei AllapitjAk meg.

III. FEJEZET

CSALADI P6TLtK

10. cikk

(1) A csalddi p6tlkkot annak az llamnak az illet6kes szerve llapitja meg 6s
foly6sitja, a reA n6zve 6rv6nyes jogszabAlyok szerint 6s sajit terhre, amelynek
teriiletkn a gyermek lland6 lak6helye van.

(2) Ha annak az llamnak a jogszabAlya, amelynek teriilet~n a gyermek Al-
land6 lak6helye van, a csalidi p6tl6kra jogosultsAgot munkaviszonyhoz vagy
egy~b tevkkenyskghez k6ti, a csalAdi p6tl6kot akkor is foly6sitani kell, ha a
dolgoz6 a mdsik Allam teriiletkn dll munkaviszonyban vagy folytat tev~kenys~get.
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(2) Siedelt ein Rentner auf das Territorium des anderen Staates uiber, wird
die Zahlung der Rente mit Ablauf des Monats der Obersiedlung eingestellt. In
diesem Falle erkennt der Versicherungstrdger des Empfangsstaates die Berech-
tigung auf Rente an, wenn es dort eine Rente der selben Art gibt. Der Ver-
sicherungstrager des Empfangsstaates setzt die Rente nach den innerstaatlichen
gesetzlichen Bestimmungen fest und zahlt sie aus. Die an die Erreichung einer
Altersgrenze gebundene Rente wird von dem Zeitpunkt an gezahlt, an dem der
Berechtigte die nach den gesetzlichen Bestimmungen des Empfangsstaates
vorgeschriebene Altersgrenze erreicht hat.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 2 sind auch in den Fallen anzuwenden,
in denen eine Person auf das Territorium des anderen Staates ibersiedelt, einen
Anspruch auf Rentenzahlung hat, aber diesen Anspruch noch nicht geltend
gemacht hat.

(4) Die auf Grund der Absditze 1 bis 3 gezahlten Renten gehen anteilmdf3ig
entsprechend den Versicherungs- und Ersatzzeiten zu Lasten der Versicherungs-
trdger beider Staaten.

(5) Erwirbt ein Rentner einen h6heren Anspruch auf Rentenversorgung,
wird ihm auf Antrag die Rente neu festgesetzt. Beztiglich der Verrechnung
gelten die Bestimmungen der Absdtze 1 bis 4.

Artikel 9

Die Versicherungstriger beider Staaten k6nnen auch Renten besonderer
Art (Ehrenpension usw.) an Berechtigte zahlen. Die Zahlung erfolgt zu Lasten
des auftraggebenden Staates. Einzelheiten hierzu werden jeweils von den zu-
stdndigen staatlichen Organen der Abkommenspartner festgelegt.

III. KAPITEL

KINDERGELD

Artikel 10

(1) Das Kindergeld wird von dem zustdndigen Organ des Staates, auf
dessen Territorium sich der stdndige Wohnsitz des Kindes befindet, nach den
eigenen gesetzlichen Bestimmungen und zu eigenen Lasten festgesetzt und
gezahlt.

(2) Machen die gesetzlichen Bestimmungen des Staates, auf dessen Ter-
ritorium sich der stindige Wohnsitz des Kindes befindet, den Anspruch auf
Kindergeld von einem Arbeitsrechtsverhdltnis oder von einer anderen Titigkeit
abhdngig, ist das Kindergeld auch dann zu zahlen, wenn der Werktdtige auf dem
Territorium des anderen Staates in einem Arbeitsrechtsverhdltnis steht oder eine
Tatigkeit ausiubt.
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IV. FEJEZET

VEGYES RENDELKEZ9SEK

11. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny rendelkez~seit alkalmazni kell azokra a sajit dllam-
polgdrokra is, akik a m~sik illam teriilet~n a jelen Egyezm~ny aliirdsAnak napjit
k6vet6en szereztek biztositdsi ig~nyjogosults~got (biztositisi id6t) 6s akiknek
illand6 lak6helye annak az illamnak a terfilet6n van amelynek llampolgirai.

(2) A p~nzben j~r6 szolgiltat.sok elsz~molhsa a 6.-8. cikkekben emlitett
esetekkel azonos m6don - a jogosult szem~lyek illampolgdrstgira tekintet
nlkil - t6rtnik.

12. cikk

(1) A szolg~ltatsokra vonatkoz6 ig~nyek 6s jogorvoslati k~relmek bdrmelyik
illam megfelel6 szerv6n~l el6terjeszthet6k. A kt illam egyik~nek megfefel6
szerv6n41 hat~xid6n belhil el6terjesztett ig~nyt vagy jogorvoslati krelmet kell6
id6ben el6terjesztettnek kell tekinteni.

(2) Az egyik llam illet~kes szerv6nek megkeres6s6re, illet6leg az ig~nyl6
k6relm~re a misik lam illet~kes szerve a jelen Egyezm6nyen alapul6 szol-
giltat.sok meglapitisdihoz sziiks6ges adatokat, igazoldsokat 6s okminyokat
k6teles megkUldeni.

(3) Az Egyezm6nnyel kapcsolatos ir.sbeli 6rintkez6s a k6t Allam szervei
k6z6tt, illet6leg az 6rdekelt szem~lyekkel b~rmelyik fllam hivatalos nyelv~n
t6rt6nhet.

(4) A k6t llam biztositsi tehervisel6i, valamint egy~b szervei a jelen
Egyezm~ny v~grehajtdsa sorin egymissal k6zvetlenfil 6rintkeznek.

13. cikk

A jelen Egyezm6nyen alapul6 jogok 6v6nyesit~s& szolgA16 beadvinyok,
iratok, okm~nyok dij- 6s illetkmentesek. Ezek 6rvnyess~g~hez hitelesit~s nem
kell.

14. cikk

(1) Annak az llamnak a biztosit.si tehervisel6je, amely p~nzben j~r6
szolgiltatisokat a jelen Egyezm6ny alapjin a misik llam biztositdsi tehervisel6je
terh~re foly6sit, e kifizet~sek feliilvizsgdlisa 6rdek~ben k6teles a kifizetett bs-
szegekr6l szem6ly szerint nyilv~ntartdst vezetni. Az igy nyilvdntartott kifizetseket
az Egyezm6ny hatlybalp~s&t61 sztmitott k& 6venk~nt az illet~kes szervek 6s-
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IV. KAPITEL

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 11

(1) Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auch Anwendung
auf die eigenen Staatsangeh6rigen, die auf dem Territorium des anderen Staates
Versicherungsansprfiche (Versicherungszeiten) nach dem Tag der Unterzeich-
nung dieses Abkommens erworben und ihren stindigen Wohnsitz auf dem
Territorium des Staates haben, dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzen.

(2) Die Verrechnung der Geldleistungen erfolgt in der gleichen Weise
wie bei den in den Artikeln 6 bis 8 genannten Fallen, und zwar unabhingig von
der Staatsangeh6rigkeit der berechtigten Personen.

Artikel 12

(1) Antrage auf Leistungen bzw. Rechtsmittel konnen bei den entspre-
chenden Organen jedes Staates eingereicht bzw. eingelegt werden. Antrige bzw.
Rechtsmittel, die in der vorgeschriebenen Frist bei den entsprechenden Organen
eines der beiden Staaten eingereicht bzw. eingelegt werden, gelten als rechtzeitig
eingereicht bzw. eingelegt.

(2) Auf Antrag des zustindigen Organs des einen Staates bzw. der er-
suchenden Person ist das zustiindige Organ des anderen Staates verpflichtet, die
nach diesem Abkommen zur Festsetzung von Leistungen erforderlichen
Angaben, Nachweise und Dokumente zu iibersenden.

(3) Der sich aus diesem Abkommen ergebende Schriftwechsel zwischen den
Organen beider Staaten bzw. mit den ersuchenden Personen kann sowohl in der
Amtssprache des einen als auch des anderen Staates erfolgen.

(4) Der Verkehr der Versicherungstrager sowie der sonstigen Organe der
beiden Staaten bei der Durchfuihrung dieses Abkommens erfolgt direkt.

Artikel 13

Eingaben, Schriftstuicke und Dokumente, die bei der Inanspruchnahme von
Rechten nach diesem Abkommen ben6tigt werden, sind kostenlos und gebiihren-
frei. Sie beduirfen fdir ihre Anerkennung keiner Beglaubigung oder Legalisation.

Artikel 14

(1) Der Versicherungstr~iger des Staates, der Geldleistungen nach diesem
Abkommen zu Lasten des Versicherungstragers des anderen Staates gewahrt, ist
verpflichtet, zum Zwecke der Oberpriufung der Erstattung dieser Geldleistungen
uiber die ausgezahlten Summen fur jede Person eine Registrierung durchzu-
ffihren. Die in dieser Weise registrierten Auszahlungen werden alle zwei Jahre
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szesitik. Az 6sszesit~s eredm~ny~t a mdsik illamnak a 15. cikk alapj~n kijel6lt
illet6kes szerv6vel k6zlik.

(2) Az egyik fllam biztositisi tehervisel6je Altal a misik llam biztositfsi
tc hcrviscl6je terh~re kifizetett 6szszegek az (1) bekezd6sben emlitett 6sszesitett
nyilvintartdsok alapjAn k6lcs6n6sen k6t 6venk6nt elszdmolAsra kerfilnek. A
kiil6nb6zet dtutalisa a kt Allam k6z6tt mindenkor 6rv6nyes nem kereskedelmi
fizet6sek elszimolisa tirgydtban 16trej6tt p6nzfigyi megdllapodds szerint t6rt6nik.
A Szerz6d6 Felek illet6kes llamigazgatsi szervei a k6lts6gek elszdimolsa
tekintet~ben ett6l elt~r6en is meg~llapodhatnak.

15. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny hatilybalp~s~t k6vet6en azonnal
6rtesitik egymdst arr6l, hogy mely dllamigazgat.si, illet6leg mds kozponti szervek
illet~kesek az Egyzem6ny v6grehajtds~ra 6s halad~ktalanul 6rtesitik egym~st
a bek6vetkezett v4ltozdsokr61.

16. cikk

A jelen Egyezm~ny v~grehajtisira mindk6t dllamban az illet~kes szervek
rendelkez~seket adnak ki. E rendelkez~seket megkiildik a misik Szerz6d6 F61
15. cikk alapjdn kijel6lt szerv~nek.

17. cikk

Amennyiben a jelen Egyezm~ny v~grehajtisindl el6re nem lthat6 k6ruil-
m~nyek vagy a t6rv6nyes rendelkez~sek m6dosulhsa folytin k6ts6g keletkezik, vagy
amennyiben a v6grehajtds sordn az 6rtelmez~sben n~zetelt~r6s timad, a Szerz6d6
Felek illet~kes dllamigazgatdsi szervei egyeznek meg az Egyezm6nyben foglalt
rendelkez6sek alkalmaz6isnak m6djiban.

18. cikk

A Szerz6d6 Felek az Egyezm~nyt a szakszervezetekkel szoros eg-fittmii-
k6d'sben hajtjdk v~gre.

V. FEJEZET

ATMENETI gS ZAR6RENDELKEZPSEK

19. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny rendelkez~sei alapjin mindk6t Aillam biztositisi
tehervisel6i figyelembe veszik az Egyezm6ny al~ir6.sinak napjit megel6z6en a
misik Mllam teriilet~n biztositisban elt6lt6tt 6s annak tekintend6 id6ket is,
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vom Inkrafttreten des Abkommens an durch die zustiindigen Organe zusammen-
gestellt. Das Ergebnis der Zusammenstellung wird dem gemaB Artikel 15 zu
benennenden Organ des anderen Staates zugestellt.

(2) Die durch die Versicherungstri±ger des einen Staates zu Lasten der
Versicherungstriger des anderen Staates ausgezahlten Summen werden auf
Grund der im Absatz 1 aufgefiihrten Aufstellung gegenseitig nach Ablauf von
jeweils zwei Jahren aufgerechnet. Der Differenzbetrag wird entsprechend den
zwischen beiden Staaten jeweils gultigen Abkommen iber den nichtkommerziel-
len Zahlungsverkehr iberwiesen. Hinsichtlich der Verrechnung der Betrage
k6nnen die zustiindigen staatlichen Organe der Abkommenspartner auch eine
andere Vereinbarung treffen.

Artikel 15

Die Abkommenspartner teilen einander sofort nach dem Inkrafttreten
dieses Abkommens mit, welche staatlichen bzw. anderen zentralen Organe fir
die Durchfiihrung dieses Abkommens zustiindig sind und verstdndigen sich
unmittelbar ilber die eingetretenen Anderungen.

Artikel 16

In beiden Staaten erlassen die zustandigen Organe Vorschriften zur
Durchfflhrung des Abkommens. Diese Vorschriften sind dem im Artikel 15
genannten Organ des anderen Abkommenspartners zu iibermitteln.

Artikel 17

Falls bei der Durchfiihrung dieses Abkommens infolge unvorhergesehener
Umstdnde oder Anderungen der gesetzlichen Bestimmungen Zweifel entstehen
oder falls bei der Durchfhfirung Meinungsverschiedenheiten iber die Auslegung
auftreten, vereinbaren die zustandigen staatlichen Organe der Abkommens-
partner die Art und Weise der Anwendung der Bestimmungen des Abkommens.

Artikel 18

Die Abkommenspartner fiihren das Abkommen in enger Zusammenarbeit
mit den Gewerkschaften durch.

V. KAPITEL

UGBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 19

(1) Nach den Bestimmungen dieses Abkommens berficksichtigen die
Versicherungstriger beider Staaten auch die vor dem Tag der Unterzeichnung
dieses Abkomnens auf den Territorium des anderen Staates zuruickgelegten
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6ppen ugy, mintha azokat a biztositottak a sajit Allamuk teriilet6n szerezt6k
volna. Az ebb6l szArmaz6 terheket annak az llamnak a biztositisi tehervisel6je
viseli, amelynek terilet~n az Egyezm6ny alir~sAnak napj~n a jogosult lland6
lak6helye volt. Ez a rendelkez~s 6rtelemszeriien vonatkozik azokra a biztosit~sban
elt6ltbtt 6s annak tekintend6 id6kre is, amelyeket a biztositottak a k6t llam
megalakuldsa el6tt azoknak jelenlegi tertilet6n szereztek.

(2) Annak az Allamnak a biztositisi tehervisel6je, amelynek teriilet6n az
Egyezm~ny aldirdsinak napjfn olyan szem~ly lakik, akinek nyugellAtisra az
ig~nyjogosultsdga megnyilt vagy nyugell~tisban m~r r6szestilt, a nyugelllt~st a
sajit jogszabilyai szerint megAllapitja, illet6leg ujra megillapitja 6s sajit terhre
foly6sitja. A mindk~t Allam teriilet~n eltoltott biztosit~si 6s annak tekintend6
id6ket az (1) bekezd~s szerint kell egybesz~mitani.

20. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny - a Szerz6d6 Felek bels6 jogszabilyai szerint -
meger6sit6sre, illet6leg j6vAhagyfsra szorul 6s a meger6sit~sr61, illet6leg j6vA-
hagy~sr6l sz616 jegyz6kvdltdst k6vet6 h6nap els6 napjival lp hatilyba.

(2) A jelen Egyezm~ny 6t 6vig marad hatilyban. trv~nye mindannyiszor
ot 6vvel meghosszabbodik, amig azt a Szerz6d6 Felek bArmelyike, a lejArat el6tt
legalbb hat h6nappal nem mondja fel.

(3) Az Egyezm~ny felmondisa eset~n rendelkez~sei tov~bbra is 6rv6nyben
maradnak azoknak a szolg~ltatAsoknak a tekintet6ben, amelyekre vonatkoz6
jogosults~g az Egyezm6ny hatily~nak megsziin~se el6tt mir fenn~llott. A szol-
giltatisok elsz~molsa tovdbbra is a jelen Egyezm6ny Altal meghatdrozott m6don
tort~nik.

A jelen Egyezm~ny k~t p6ldinyban, mindegyik magyar 6s n~met nyelven
Budapesten, az 1960. 6vi januir h6 30. napjin k6sziilt. Mindk6t szoveg egyardnt
hiteles.

ENNEK HITELMUL a Meghatalmazottak az Egyezm~nyt aldirtik e's pecs~ttel
ellittAk.

A Magyar N~pk6ztdrsasAg A N6met Demokratikus Koztrsasig
Kormdnya r~szr6l: KormAnya r6sz~r6l:

KISHAZI Odon HEINICKE
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Versicherungs- und Ersatzzeiten in gleicher Weise, als waren sie von dem
Versicherten auf dem Territorium des eigenen Staates zuriickgelegt worden.
Die sich hieraus ergebenden Lasten tragt der Versicherungstriger des Staates,
auf dessen Territorium der Berechtigte am Tage der Unterzeichnung des Ab-
kommens seinen stindigen Wohnsitz hatte. Diese Regelung gilt sinngemdi3 ftir
Versicherungs- und Ersatzzeiten, die von dem Versicherten auf dem jetzigen
Territorium beider Staaten vor ihrer Grindung zurickgelegt wurden.

(2) Der Versicherungstrdger des Staates, auf dessen Territorium am Tage
der Unterzeichnung dieses Abkommens eine Person wohnt, deren Anspruchs-
berechtigung auf Rente bereits entstanden ist, oder die bereits eine Rente erhielt,
setzt die Rente nach den gesetzlichen Bestimmungen seines Staates fest bzw.
setzt sie erneut fest und zahlt sie zu eigenen Lasten. Dabei beriicksichtigt er die
in beiden Staaten zuriickgelegten Versicherungs- und Ersatzzeiten in gleicher
Weise wie im Absatz 1.

Artikel 20

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation bzw. der Bestatigung ent-
sprechend den innerstaatlichen Vorschriften der Abkommenspartner und tritt
mit dem ersten Tag des Monats, der dem Notenaustausch fiber die erfolgte
Ratifikation bzw. Bestatigung folgt, in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird fur die Dauer von fUnf Jahren abgeschlossen.
Seine Giiltigkeit verlingert sich jeweils um weitere fiinf Jahre, wenn keiner der
Abkommenspartner das Abkommen sp~itestens sechs Monate vor Ablauf der
Frist kiindigt.

(3) Im Falle der Kiindigung dieses Abkommens werden die Leistungen,
auf die bis zum Tage des Ablaufs der Giiltigkeit des Abkommens bereits ein
Anspruch bestand, nach den Bestimmungen des Abkommens weiterhin ge-
wdihrt. Beziiglich der Verrechnung der Leistungen wird in der im Abkommen
festgelegten Weise verfahren.

Dieses Abkommen wurde in Budapest am 30. Januar 1960 in zwei Exem-
plaren, jedes in ungarischer und in deutscher Sprache, ausgefertigt. Beide Texte
sind in gleichem Ma3e giltig.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unter-
schrieben und gesiegelt.

Fr die Regierung Fir die Regierung
der Ungarischen Volksrepublik: der Deutschen Demokratischen

Republik :
KISHA ZI Odon HEINICKE
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

No. 5873. AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
SOCIAL POLICY. SIGNED AT BUDAPEST, ON 30 JAN-
UARY 1960

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic, desiring to regulate their relations in mat-
ters of social policy in a spirit of friendship and co-operation between the two
States, have decided to conclude an Agreement.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Hungarian People's Republic:
Od6n Kishdzi, Minister for Labour,

The Government of the German Democratic Republic:
Walter Heinicke, Chairman of the Committee on Labour and Wages,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

CHAPTER I

BASIC PROVISIONS

Article 1

(1) The Contracting Parties agree to co-operate in all questions and all
spheres of social policy. Such co-operation shall serve to promote social pro-
gress both in the two States concerned and at the international level.

(2) The competent authorities shall-
(a) notify each other of any legislation relating to social policy, and more

particularly to social insurance;

(b) furnish each other with the statistical data necessary for the investigation of
questions of social policy and for the determination of the position with
regard to social insurance;

1 With the exception of the Preamble and of the final paragraph, this text is a translation made
by the International Labour Office (International Labour Office, Legislative Series, May-June 1961).

Came into force on 1 May 1960, the first day of the month following the exchange of notes
signifying ratification, in accordance with article 20.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION]

NO 5873. ACCORD DE COOP1 RATION EN MATItRE DE
POLITIQUE SOCIALE 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RlePUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D1tMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE. SIGNt A BUDAPEST, LE 30 JAN-
VIER 1960

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R6publique dfmocratique allemande, d6sireux de r6glementer, dans un
esprit de coop6ration et d'amiti6, les relations des deux Ptats en mati~re de
politique sociale, sont convenus de conclure un accord. A cette fin, ils ont
d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
M. Od6n KishAzi, Ministre du Travail,

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:
M. Walter Heinicke, Pr6sident de la Commission du travail et des salaires,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article premier

1) Les Parties contractantes coopreront dans tous les secteurs de la politique
sociale. Cette coop6ration tendra au progr6s social, tant sur le propre territoire
des deux Rtats que sur le plan international.

2) Les organes comptents :
a) se tiendront mutuellement au courant des mesures l6gislatives de politique

sociale adopt~es dans leurs pays respectifs, notamment en ce qui concerne
l'assurance sociale;

b) 6changeront les donn6es statistiques n6cessaires la recherche en politique
sociale et permettant de faire le point dans le domaine de l'assurance sociale;

1 A l'exception du pr~arnbule et du dernier paragraphe, ce texte est une traduction du Bureau
international du Travail (Bureau international du Travail, Sdrie 1igislative, mai-juin 1961).

Entr6 en vigueur le 1er mai 1960, premier jour du mois qui a suivi l'6change de notes notifiant
ratification, conform~ment & l'article 20.
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(c) arrange for exchanges of experience and reciprocal visits in connection with
questions of social policy, and more particularly questions of social insurance;

(d) promote holiday schemes for children, adolescents and employed persons.

Article 2

(1) This Agreement applies to all the benefits claimable in cash or kind
under the social insurance schemes of the German Democratic Republic and the
Hungarian People's Republic in the event of sickness, confinement, industrial
accident, occupational disease, invalidity, old age and death, and likewise to the
children's allowances provided by the State.

(2) Save as herein provided to the contrary, this Agreement does not apply
to the benefits claimable by members of armed formations and the members of
their families, or by persons disabled in war and their survivors.

Article 3

(1) Save as provided to the contrary in this Agreement, the nationals of one
State working on the territory of the other, and the members of their families,
shall, for the purposes of labour law and social insurance, and particularly for the
purposes of the grant of benefits, be treated in the same way as the nationals of
the latter State. They shall have the same rights and obligations as the nationals of
that State. The same shall apply, mutatis mutandis, to the nationals of one State
who are temporarily resident on the territory of the other.

(2) In cases where national legislation makes the entitlement to, and grant of,
benefit conditional upon residence in the State concerned, any recognised tem-
porary residence in the other State shall be treated as residence in the first State.

Article 4

(1) Liability to social insurance shall be governed by the legislation of the
State on whose territory the relevant employment or activity for insurance
purposes is carried on.

(2) Notwithstanding the rule contained in paragraph 'I', the persons listed
below shall be insured with the insurance carrier of the State from which they are
sent and shall not receive any benefits from the insurance carrier of the State in
which they are resident, other than benefits in kind provided under Article 5-
(a) members of the diplomatic and consular missions of one State who are

employed on the territory of the other State and persons working for the
members of such missions, if they are nationals of the State represented;

(b) persons employed by transport and other undertakings and institutions of
one State, if they work for their undertaking or institution in the other State
and are nationals of the first State.

No. 5873
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c) proc~deront A des 6changes d'exp6riences et A des visites mutuelles dans le
domaine de la politique sociale, et notamment de l'assurance sociale;

d) encourageront une action mutuelle en faveur des vacances des enfants, des
jeunes gens et des travailleurs.

Article 2

1) Le pr6sent accord s'applique h toutes les prestations en espces et en
nature exigibles en vertu des r~gimes d'assurance sociale de la R~publique
d6mocratique allemande et de la R~publique populaire hongroise en cas de
maladie, de maternit6, d'accident du travail ou de maladie professionnelle,
d'invalidit6, de vieillesse et de d~c~s, ainsi qu'aux allocations pour enfants
octroy6es par l'iRtat.

2) Sauf stipulation contraire du present accord, celui-ci ne s'applique pas
aux prestations que peuvent prtendre les membres des forces armies et leurs
familles, ainsi que les invalides de guerre et leurs ayants droit.

Article 3

1) Sauf stipulation contraire du pr6sent accord, les ressortissants d'un
des deux Rtats occup~s sur le territoire de l'autre, ainsi que leurs familles, seront
trait6s du point de vue de la l6gislation du travail et de l'assurance sociale, no-
tamment aux fins d'octroi des prestations, sur pied d'6galit6 avec les ressortissants
de ce dernier IRtat. Ils auront les mrmes droits et obligations que les ressortissants.
Ces dispositions sont applicables par analogie aux ressortissants d'un des deux
Rtats qui r6sident temporairement sur le territoire de l'autre.

2) Au cas oil la legislation d'un itat subordonne le droit aux prestations
et l'octroi de celles-ci a la residence sur son territoire, toute residence temporaire
reconnue sur le territoire de l'autre Rtat sera assimilke i cette derni~re.

Article 4

1) L'affiliation au r~gime d'assurance sociale sera r6gie par la l6gislation
de l'Rtat sur le territoire duquel sont exerc6s l'emploi ou l'occupation assujettis
Sl'assurance.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1), les personnes 6num6r~es
ci-apr~s seront assur~es par l'organisme d'assurance de l'IRtat par lequel elles
sont d~tach6es et ne recevront d'autres prestations de 'organisme d'assurance
de celui oii elles r6sident que les prestations en nature vis6es h I'article 5 :
a) les membres des missions diplomatiques et consulaires d'un Etat qui sont

employ~s sur le territoire de l'autre, ainsi que les salaries A leur service, s'ils
sont ressortissants de l'Etat represent6;

b) les personnes employees sur le territoire d'un autre Rtat, au service d'une
compagnie de transports, d'une entreprise ou d'une institution de l'letat
dont elles sont ressortissantes.
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(3) Persons who are not liable to insurance in virtue of their activity but who
receive a pension shall be treated as being insured in accordance with the legisla-
tion of the State whose insurance carrier pays their pension.

CHAPTER II

SOCIAL INSURANCE BENEFITS

SICKNESS AND INCAPACITY BENEFITS

Article 5

(1) Social insurance benefits in kind shall be granted in accordance with
national legislation by the insurance carrier of the State on whose territory the
insured person or qualifying member of his family is resident.

(2) Where the grant of benefits in kind is conditional upon a prior period of
insurance or an equivalent period, the periods of insurance and equivalent periods
completed on the territory of one State shall be added to those completed on the
territory of the other State.

(3) Nationals of one State who are temporarily resident in the other State
shall, in the event of sudden illness or other urgent circumstances, receive free of
charge such benefits in kind as are absolutely necessary from the insurance
carrier or competent national authority of the latter State. The cost of such
benefits shall be disregarded in any settlement of accounts.

(4) Where the competent authority of one States requests the competent
authority of the other State to provide benefits in kind beyond the limits laid
down in paragraph (3), the cost of such benefits shall be borne by the insurance
carrier of the State requesting them to be provided.

(5) The provisions of this Article shall also apply to members of armed
formations and the members of their families, to persons disabled in war and their
survivors, and to the persons mentioned in paragraph (2) of Article 4.

(6) Detailed rules governing the extent to which benefits are to be provided
under this Article and the manner of settling accounts in respect of such benefits
for the purposes of paragraph (4) shall be prescribed in a separate agreement
between the competent authorities of both States.

Article 6

(1) Short-term social insurance benefits in cash shall be granted in accord-
ance with national legislation by the insurance carrier of the State in which the
insured person has his permanent residence. In assessing such benefits the
insurance carrier shall also take account of any periods of insurance or equivalent
periods completed on the territory of the other State.
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3) Les b6n6ficiaires de pension non assujettis A l'assurance en raison de
l'occupation qu'ils exercent seront assimil6s aux personnes assur6es en vertu
de la l6gislation de l'Etat dont l'organisme d'assurance paie la pension de l'espce.

CHAPITRE II

PRESTATIONS D'ASSURANCE SOCIALE

PRESTATIONS DE MALADIE ET D'INVALIDIT

Article 5

1) Les prestations en nature de l'assurance sociale seront servies, aux
termes de la l6gislation nationale en vigueur, par l'organisme d'assurance de
l'Rtat sur le territoire duquel l'assur6 ou son ayant droit a sa r6sidence.

2) Lorsque l'octroi de prestations en nature d6pend de l'accomplissement
pr~alable d'une p6riode d'assurance ou d'une p6riode r6put6e 6quivalente, il
sera tenu compte de toute priode accomplie sur le territoire de l'un ou l'autre
iRtat.

3) En cas de maladie soudaine ou tout autre cas d'urgence, les ressortissants
d'un 1tat qui sjournent temporairement sur le territoire de l'autre beneficieront
sans frais, de la part de l'organisme d'assurance ou de l'organe national compkent
de l'autre 1ttat, de telles prestations en nature qui s'av~reront strictement indis-
pensables en l'espce.

4) Lorsque l'organe comp~tent d'un Rtat demande h l'organe comp6tent
de l'autre d'octroyer des prestations d'un volume sup6rieur A celles qui sont
pr~vues au paragraphe 3), le cofit en est port6 h sa charge.

5) Les dispositions du pr6sent article sont applicables aux membres des
forces armies et A leurs families, aux invalides de guerre et h leurs ayants droit,
ainsi qu'aux personnes vises A l'article 4, 2).

6) Des r~gles d6taill6es pr6voyant le volume des prestations octroy6es en
vertu du pr6sent article et la comptabilit6 y relative, aux fins d'application du
paragraphe 4), seront adoptes sous forme d'un accord distinct entre les organes
comp&ents des deux ]tats.

Article 6
1) Les prestations d'assurance sociale temporaires en espces seront servies,

aux termes de la legislation nationale en vigueur, par l'organisme d'assurance
de l'~tat sur le territoire duquel l'assur6 a 6lu domicile. Pour la determination de
leur taux, l'organisme d'assurance tiendra compte de toute p6riode d'assurance
ou p6riode r6put6e 6quivalente accomplie sur le territoire de l'autre Rtat.
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(2) Where an insured person transfers his residence to the territory of the
other State while he is entitled to short-term benefits in cash, payment of such
benefits shall be discontinued on and from the date of transfer. In this case the
insurance carrier of the State in which the insured person establishes -his new
residence shall grant the short-term benefits in cash in accordance with the
legislation of its own State on and from the date of transfer, having regard to any
periods of insurance or equivalent periods completed on the territory of the other
State.

(3) The cost of cash benefits provided under paragraphs (1) and (2) shall
be borne by the insurance carrier with which the entitlement was acquired.

Article 7

CASH BENEFITS IN RESPECT OF INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

(1) In the event of an industrial accident or occupational disease, cash
benefits shall be granted in accordance with national legislation by the insurance
carrier of the State on whose territory the claimant has his permanent residence.
The cost of such benefits shall be borne by the insurance carrier with which the
employed person was insured when entitlement to benefit was acquired.

(2) Where the employed person has been working in both States in an
activity giving rise to one and the same occupational disease, the cost of the cash
benefits provided in respect of the disease shall be borne by the insurance
carrier of the State in which the activity was last carried on.

(3) Where the earning capacity of a person sustaining an industrial accident
or contracting an occupational disease is further reduced by another such
accident or disease, the cost of all cash benefits provided shall be borne by the
insurance carrier of the State with which the employed person was insured at the
time the change occurred.

(4) The recognition of an industrial accident or occupational disease by the
insurance carrier of one State shall be binding on the insurance carrier of the
other State.

PENSION BENEFITS

Article 8

(1) The assessment and payment of invalidity, old-age and survivors'
pensions shall be effected in accordance with national legislation by the insurance
carrier of the State in which the claimant has his permanent residence. Periods
of insurance and equivalent periods completed on the territory of one State shall
be added to those completed on the territory of the other State.
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2) Lorsque le b~n~ficiaire de prestations temporaires en esp~ces transf~re
sa r6sidence sur le territoire de l'autre Rtat, le paiement en est interrompu A la
date du changement de residence. A compter de cette date, l'organisme d'assu-
rance de 1']tat sur le territoire duquel l'assur6 6tablit sa nouvelle residence prend
A sa charge le paiement de ces prestations, aux termes de la 1gislation nationale
en vigueur et compte tenu de toute p6riode d'assurance ou p6riode r~put~e
6quivalente accomplie sur le territoire de l'autre Etat.

3) Le cooit des prestations en esp~ces pr6vues aux paragraphes 1) et 2) est
A la charge de 'organisme d'assurance aupr~s duquel le droit aux prestations
a pris naissance.

Article 7

RAPARATION EN ESPhCES DES ACCIDENTS DU TRAVAIL

ET DES MALADIES PROFESSIONNELLES

1) En cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle, les prestations
en esp~ces sont payes, aux termes de la lgislation nationale en vigueur, par
l'organisme d'assurance de l']tat sur le territoire duquel le requrant a lu
domicile. Le coit en sera A la charge de 1'organisme d'assurance aupr~s duquel
le travailleur 6tait assur6 lorsque le droit prestation a pris naissance.

2) Si le travailleur a 6t6 employ6 dans les deux ]tats A une occupation qui
l'a expos6 A une seule et m6me maladie professionnelle, le coit de la reparation
en esp~ces A laquelle celle-ci donne droit, le cas 6ch~ant, sera A la charge de
l'organisme d'assurance de l']tat sur le territoire duquel cette occupation a 6t6
exerc~e en dernier lieu.

3) Au cas oA la capacit6 de travail de la personne qui a 6t6 victime d'un
accident du travail ou a contract6 une maladie professionnelle est encore r6duite
du fait d'un autre accident ou d'une autre maladie de cette nature, le cofit de la
reparation en espfces est A la charge de l'organisme d'assurance de l'Etat oti
le travailleur 6tait assur6 lorsque cette nouvelle reduction a eu lieu.

4) La reconnaissance d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle par l'organisme d'assurance d'un Ltat oblige l'organisme d'assurance de
1'autre 8tat.

PENSIONS

Article 8

1) La d&ermination du taux et le paiement des pensions d'invalidit6, de
vieillesse et de survivant est effectu6e, aux termes de la l6gislation nationale en
vigueur, par l'organisme d'assurance de l'ltat sur le territoire duquel le b6n6-
ficiaire a 6lu domicile. II sera tenu compte de toute p6riode d'assurance ou p6riode
r~put~e 6quivalente accomplie sur le territoire de l'un ou l'autre Etat.

N- 5873

Vol. 408-17



254 United Nations - Treaty Series 1961

(2) Where a pensioner transfers his residence to the territory of the other
State, payment of the pension shall be discontinued on the expiry of the month
in which the transfer occurred. In this case the insurance carrier of the State
to which the pensioner transfers his residence shall recognise his pension entitle-
ment if a pension of the same kind exists in that State. The insurance carrier
of the State to which the pensioner transfers his residence shall assess and pay the
pension in accordance with its national legislation. A pension whose payment
is conditional upon the attainment of a certain age shall be paid from the date on
which the claimant attains the age prescribed in the legislation of the State to
which he transfers his residence.

(3) The provisions of paragraph (2) shall also apply in cases where a person
transfers his residence to the territory of the other State and is entitled to, but has
not yet claimed, the payment of a pension.

(4) The cost of pensions paid in accordance with paragraphs (1) to (3) shall
be borne by the insurance carriers of both States in proportion to the periods of
insurance and equivalent periods.

(5) Where a pensioner becomes entitled to a higher pension, his current
pension shall, on application, be reassessed. The provisions of paragraphs (1)
to (4) shall apply to the settlement of accounts.

Article 9

The insurance carriers of both States may also pay special pensions (such as
pensions for distinguished services) to persons entitled thereto. The cost of
paying such pensions shall be borne by the State requesting payment. Detailed
rules shall be laid down as necessary by the competent national authorities of the
Contracting Parties.

CHAPTER III

CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 10

(1) Children's allowances shall be assessed and paid by the competent
authority of the State on whose territory the child is permanently resident, in
accordance with the legislation of the said State and at the expense of the said
authority.

(2) Where the legislation of the State on whose territory the child is per-
manently resident makes an entitlement to children's allowances conditional upon
an employment relationship or other activity, such allowances shall also be
payable if the employed person is a party to an employment relationship or carries
on an activity on the territory of the other State.

No. 5873



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 255

2) Lorsque le b6n~ficiaire transf~re sa r6sidence sur le territoire de l'autre
Rtat, le paiement de la pension est interrompu A 1'expiration du mois au cours
duquel le changement de residence a lieu. Dans ce cas, l'organisme d'assurance
de l'1tat sur le territoire duquel le pensionn6 6tablit sa nouvelle r6sidence recon-
naitra son droit A pension pour autant qu'une pension de m~me categorie existe
dans cet Rtat. II d~terminera le taux de la pension et en paiera les arr~rages aux
termes de la l6gislation nationale en vigueur. Le cas 6ch~ant, la pension ne sera
servie qu'A partir de la date A laquelle le b6n~ficiaire atteint l'ige prescrit par
cette legislation pour la naissance du droit A pension.

3) Les dispostions du paragraphe 2) sont applicables au cas oil le b6n6-
ficiaire transf~re sa r6sidence lorsque son droit A pension a d6jA pris naissance,
mais sans qu'il ait encore fait valoir son droit.

4) Le cooit des arrrages de pension pay6s aux termes des paragraphes 1)
A 3) est h la charge des organismes d'assurance des deux Rtats, au prorata des
p6riodes d'assurance et des p~riodes r~put~es 6quivalentes accomplies dans
'un et dans l'autre.

5) Lorsqu'un b6n~ficiaire a droit A une majoration de sa pension, les
arr~rages en seront, sur sa demande, fixes A un nouveau taux. Les dispositions
des paragraphes 1) A 4) seront applicables A la comptabilit6 y relative.

Article 9

Les organismes d'assurance des deux Rtats peuvent 6galement payer des
pensions sp~ciales (pensions en l'honneur de services rendus, etc.) aux personnes
qui y ont droit. Le cofit en sera port6 A la charge de l'ttat qui en demande
versement. Des r~gles d~tailles seront 6tablies, autant qu'il sera n6cessaire,
par les organes nationaux comp~tents des Parties contractantes.

CHAPITRE III

ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 10

1) Les allocations pour enfants, dont le coat sera A la charge de l'organe
competent de l'tat sur le territoire duquel l'enfant est domicili6, seront fix6es
et payees par cet organe, aux termes de la legislation nationale en vigueur.

2) Au cas oi la lgisiation de l'I tat sur le territoire duquel l'enfant est
domicili6 subordonne le droit aux allocations pour enfants A l'existence d'une
relation de travail ou d'une autre activit6, ces allocations seront 6galement ppy~es
si le travailleur du chef duquel elles sont dues est partie A une relation de travail
ou exerce une activit6 sur le territoire de 'autre 1Rtat.
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CHAPTER IV

COMMON PROVISIONS

Article 11

(1) The provisions of this Agreement shall also apply to the nationals of one
State who acquire an entitlement to insurance benefits (or complete periods of
insurance) on the territory of the other State after the date of signature of this
Agreement and who are permanently resident on the territory of the State
whose nationality they possess.

(2) The settlement of accounts relating to cash benefits shall be effected in
the same way as in the cases mentioned in Articles 6 to 8, irrespective of the
nationality of the persons entitled to benefit.

Article 12

(1) Any claim or appeal may be presented to the appropriate authorities of
either State. Any claim or appeal presented within the prescribed period to the
appropriate authorities of either State shall be held to have been presented in due
time.

(2) The competent authority of one State shall, if so requested by the com-
petent authority of the other State or by the claimant concerned, transmit any
data, evidence or documents required for the assessment of benefits under this
Agreement.

(3) Correspondence arising in connection with this Agreement between the
authorities of the two States or with applicants for benefit may be conducted in
the official language of either State.

(4) The insurance carriers and other authorities of the two States shall
communicate directly with each other in all matters relating to the application
of this Agreement.

Article 13

No charges or fees shall be levied on any applications, papers or documents
required for the purpose of claiming rights under this Agreement. Such
applications, papers and documents shall not require to be attested or legalised.

Article 14

(1) Where, under this Agreement, the insurance carrier of one State grants
cash benefits that are chargeable to the insurance carrier of the other State, it
shall keep records of the sums paid in respect of each person, so that the payment
of such benefits can be verified. The payments so recorded shall be collated by
the competent authorities every two years, reckoned from the date of commence-
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 11

1) Les dispositions du present accord seront applicables aux ressortissants
d'un ]tat, domicili6s sur son territoire, qui acqui~rent le droit des prestations
d'assurance (ou accomplissent des p6riodes d'assurance) sur le territoire de l'autre
Rtat apr~s la date de cet accord.

2) Le r~glement des comptes relatifs aux prestations en esp~ces se fait
de la m~me mani~re que dans les cas pr~vus aux articles 6 8, quelle que soit
la nationalit6 du b6n6ficiaire.

Article 12

1) Toute requ&te et tout recours peuvent 6tre pr6sent6s aux organes
comptents de l'un ou l'autre 1Rtat. S'ils sont formulas dans le d6lai prescrit par
l'un ou l'autre de ces organes, ils seront r~put~s l'6tre en temps voulu.

2) L'organe comp6tent d'un ] tat communiquera, sur demande, l'organe
comptent de l'autre ]tat ou au requ~rant, les renseignements, pi~ces justifica-
tives ou documents n6cessaires aux fins de d6termination des prestations pr6vues
au present accord.

3) Toute correspondance d~coulant du pr6sent accord entre organes
comptents des deux ]Rtats ou entre l'un d'eux et les personnes qui prdtendent
les prestations qui y sont pr~vues peut 6tre r~dig6e dans la langue officielle de
F'un ou l'autre ]Rtat.

4) Les organismes d'assurance et autres organes comptents des deux ]tats
peuvent communiquer directement entre eux pour tout ce qui concerne 1'ex6cution
du pr6sent accord.

Article 13

Aucune charge ou taxe ne saurait grever les demandes, pi~ces ou documents
exig~s des requrants pour faire valoir leurs droits en vertu du present accord.
Aucune authentification ou l6galisation ne saurait non plus tre exig~e.

Article 14

1) Lorsqu'en vertu du present accord l'organisme d'assurance d'un tat
accorde des prestations en espces pour le compte de l'organisme d'assurance de
l'autre Rtat, il tiendra registre des montants pay~s chaque b~n6ficiaire, aux
fins de vrification des paiements effectu6s. Ceux-ci seront regroup6s par les
autorit~s comptentes tous les deux ans, dater de l'entr~e en vigueur du present
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ment of this Agreement. The result of such collation shall be communicated to
such authority of the other State as is designated in pursuance of Article 15.

(2) The total sums paid by the insurance carriers of one State and charge-
able to the insurince carriers of the other State shall be calculated for each
country every two years, on the basis of the collation effected in accordance with
paragraph (1). The difference shall be paid over in accordance with the
agreements on non-commercial currency transactions in force at the time
between the two States. The competent national authorities of the Contracting
Parties may also agree to some other arrangement for the settlement of accounts.

Article 15

As soon as this Agreement comes into force, the Contracting Parties shall
notify each other of the national or other central authorities that are competent
for the purposes of its application and shall inform each other forthwith of any
changes that occur.

Article 16

In both States the competent authorities shall issue provisions for the
application of this Agreement. Such provisions shall be communicated to the
authority of the other Contracting Party mentioned in Article 15.

Article 17

If uncertainties arise in the application of this Agreement owing to un-
foreseen circumstances or changes in the law, or if there are any differences of
opinion as to its interpretation, the competent national authorities of the
Contracting Parties shall agree on the manner in which its provisions are to be
applied.

Article 18

The Contracting Parties shall apply the Agreement in close co-operation
with the trade unions.

CHAPTER V

TRANSITIONAL AND CONCLUDING PROVISIONS

Article 19

(1) Any periods of insurance and equivalent periods completed by an
insured person on the territory of one State, even before the date of signature of
this Agreement, shall be taken into account by the insurance carrier of the other
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accord. Les r~sultats de ce regroupement seront communiques h l'organe de
l'autre Rtat, d~sign6 en application de l'article 15.

2) Le total des montants pay6s par l'organisme d'assurance d'un IRtat
pour le compte de celui de l'autre Rtat seront calculus, pour chacun d'entre eux,
tous les deux ans, sur la base du regroupement op6r6 aux termes du paragraphe 1).
Toute somme port~e de la sorte au cr6dit d'un des deux Etats lui sera payee
conform~ment aux accords sur les transactions mon~taires non commerciales
en vigueur entre eux au moment consid&6. Les organes comp~tents des Parties
contractantes pourront 6galement convenir d'un autre arrangement en ce qui
concerne le r~glement des comptes.

Article 15

D~s l'entr~e en vigueur du present accord, les Parties contractantes se
feront mutuellement connaitre les organes nationaux ou autres organes centraux
r~put~s comp6tents aux fins de son execution, en s'informant mutuellement
sans tarder de tous changements qui interviendraient par la suite.

Article 16

Les organes comp~tents des deux Rtats prendront les dispositions n6cessaires
l'ex~cution du present accord. Les dispositions adopt~es par l'organe competent

d'une Partie contractante seront communiqu~es A l'organe comp6tent de l'autre,
d6sign6 aux termes de l'article 15.

Article 17

S'il se produit, dans 1'ex6cution du present accord, des difficult~s dues
des circonstances impr6vues ou des modifications de la l6gislation, ainsi qu'au
cas oii se feraient jour des opinions diff6rentes quant son interpretation, les
organes comp6tents des deux Parties contractantes s'entendront sur les modalit6s
de son application.

Article 18

Le pr6sent accord sera appliqu6 par les Parties contractantes en 6troite
collaboration avec leurs associations syndicales respectives.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19

1) Toute p6riode d'assurance ou p6riode r6put~e 6quivalente accomplie
par un assur6 sur le territoire d'un Rtat, m~me avant la date du present accord,
sera considr6e par l'organisme d'assurance de l'autre ]tat, conform~ment A
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State, in accordance with this Agreement, as if they had been completed on the
territory of the latter State. Any expense incurred in consequence shall be
borne by the insurance carrier of the State on whose territory the person entitled
to benefit was permanently resident on the date of signature of this Agreement.
The same rule shall apply, mutatis mutandis, to periods of insurance and equi-
valent periods completed by an insured person on the present territory of either
State before the State was founded.

(2) Where a person has already become entitled to, or is in receipt of, a
pension, the insurance carrier of the State on whose territory the person is
resident on the date of signature of this Agreement shall assess, or in appropriate
cases, reassess, the pension in accordance with the legislation of its own State and
shall pay the pension from its own funds. In so doing it shall take account, in
the manner prescribed in paragraph (1), of any periods of insurance and equiva-
lent periods completed in either State.

Article 20

(1) This Agreement shall be ratified or approved in accordance with the
national legislation of the Contracting Parties and shall come into operation on
the first day of the month following the exchange of notes announcing the
ratification or approval.

(2) This Agreement is concluded for a period of five years. It shall
continue in force for further periods of five years unless it is denounced by one
of the Contracting Parties at least six months before the expiry of the current
period.

(3) In the event of the denunciation of this Agreement, any benefits
claimable by the date of its expiry shall continue to be granted in accordance with
its provisions. The settlement of accounts in respect of such benefits shall be
effected in the manner laid down in the Agreement.

This Agreement was done at Budapest on 30 January 1960, in duplicate in
the Hungarian and German languages. Both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the German Democratic

Republic: Republic:
KISHAZI Oddn HEINICKE
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cet accord, comme ayant t6 accomplie sur le territoire de ce dernier. Les
d~penses encourues en consequence seront port6es h la charge de l'organisme
d'assurance de l'Rtat sur le territoire duquel le b~n~ficiaire 6tait domicili6 t la
date du present accord. Les pr~sentes dispositions sont applicables par analogie
l toute priode d'assurance ou priode r~put~e 6quivalente accomplie par un
assur6 sur le territoire actuel d'un des deux ttats avant la fondation de celui-ci.

2) Lorsqu'une personne a acquis un droit pension ou b~n~ficiait d'une
pension avant la date du present accord, l'organisme d'assurance de 'I~tat sur
le territoire duquel elle r6sidait A cette date en dterminera ou, le cas 6ch~ant,
en rajustera le taux aux termes de la l6gislation nationale en vigueur et en prendra
le paiement sa charge. II tiendra compte h cet effet, aux termes du paragraphe 1),
de toute p6riode d'assurance ou p6riode r6put6e 6quivalente accomplie dans
Fun ou l'autre Etat.

Article 20
1) Le present accord sera ratifi6 ou approuv6 conform6ment la 16gislation

nationale des Parties contractantes et entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant l'6change de notes annongant la ratification ou l'approbation.

2) Le pr6sent accord est conclu pour une priode de cinq ans. I1 sera recon-
duit de cinq ans en cinq ans, sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes
six mois au moins avant son expiration.

3) En cas de d6nonciation du present accord, les droits acquis * la date de
1'expiration seront conserv6s aux termes de ses dispositions. Le r6glement des
comptes 6tablis en l'esp~ce sera effectu6 de la mani~re pr~vue au present accord.

FAIT h Budapest, en double exemplaire, en hongrois et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi, le 30 janvier 1960.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique d~mocratique

hongroise : allemande:
KISHAZI Odon HEINICKE
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